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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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NOTE DU SECR8TARIAT
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No. 18899

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed negotiation minutes). Signed at Manila on
6 August 1979

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 30 May 1980.

EkTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal commun de negociation). Sign6 A Manille le
6 aofit 1979

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par les 8tats- Unis d'A mrique le 30 mai 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the
Agreement signed on August 24, 1978,2 together with the following part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Commodity

Wheat/wheat flour (wheat basis) ....
Cotton (Upland) .................
Tobacco ........................

TOTAL

Supply period Approximate
(United States maximum quantity
Calendar Year) (metric tons or bales)

1979 35,000
1979 10,000
1979 260

Item II. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (DC)
A. Initial payment: ten (10) percent.
B. Currency use payment: fifteen (15) percent for 104 (a) purposes.
C. Number of installment payments: nineteen (19).
D. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment payment: two (2) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Interest rate throughout period of Agreement: three (3) percent.

Item Ilf. USUAL MARKETING TABLE

Commodity

Wheat/wheat flour (wheat
basis) ......................
C otton .....................

Tobacco ...................

Import period
(United States
Calendar Year)

Usual marketing
requirement

1979 631,000 metric tons
1979 133,000 bales of which at least

117,000 bales shall be im-
ported from the United States
of America

1979 8,000 metric tons of which at
least 5,300 metric tons shall be
imported from the United
States of America

I Came into force on 6 August 1979 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, No. 1-18091.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS
A. Export limitation period. The export limitation period shall be the United

States Calendar Year 1979 or any subsequent U.S. Calendar Year in which the com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply. For the purposes of part
I, article III A (4), of this Agreement, the commodities which may not be exported
are: for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and
bulgur (or same products under a different name); and for cotton - cotton and cot-
ton textiles (including yarn and waste).

C. Permissible exports

Quantity and conditions

Two (2) million square yards of
cotton textiles not including
consignment textiles. If this
export quantity is exceeded,
an additional quantity of cot-
ton at least equal to the raw
cotton equivalent in weight of
such cotton textile exports
will, in addition to the U.S.
portion of the UMR provided
in Item III, be imported from
the United States into the Re-
public of the Philippines and
paid for with the resources of
the importing country, but
such offset purchase require-
ment need not exceed the level
of total Title I P.L. 480 im-
ports during the supply period

Period exports permitted

During U.S. Calendar Year
1979 and any subsequent
comparable supply per-
iod during which cotton
purchased under this
agreement is being im-
ported or utilized

Item V. SELF-HELP MEASURES
The Government of the Republic of the Philippines will continue to place

specific emphasis on actions contributing directly to development progress in poor
rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture. The GOP intends to support the follow-
ing development programs:
A. Continue efforts to achieve progress in agricultural production through:

1. An integrated agricultural production and marketing program including
research, training and improvement of extension programs to contain the
following:
a. Further assistance to a number of small farmer activities designed to

make a direct impact on the lives of the rural farm community;
b. Improvement of transportation, storage and food handling facilities

throughout the country;
2. Improvement and expansion of small-scale irrigation projects;
3. Establishment of rural service centers, including equipment pools;
4. Production and distribution of improved seeds;

Vol. 1181,1-18899
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5. Analysis of agricultural policies from the standpoint of their effect on pro-
duction incentives and rural income;

B. Increase or improve storage facilities for food grains, giving separate considera-
tion to port areas, other terminal locations and market towns;

C. Improve the marketing system for farm products and production inputs to in-
sure market outlets, lower costs, reduce product waste and insure that inputs are
available on a timely basis; marketing activities will include efforts to establish
sound farmer cooperatives through provision of credit and through training;

D. Continue with activities of the national family planning outreach project;
E. Provide financial support to local governments that submit feasible development

projects beneficial to the people in their jurisdiction;
F. Continue support to the Philippine National Nutrition Program;
G. Provide funding for low-cost potable water supply and delivery systems; the

focus of these activities is on better health and greater productivity of the rural
poor through the development of safe water;

H. Implement countrywide projects designed to reforest denuded land and improve
cropping systems for swidden areas;

I. Improve the general socio-economic well-being of Filipino artisan fishermen-
farmers through the Artisan Fisheries-Agriculture project whose purpose is to
establish viable, self-sustaining community systems for improving levels of liv-
ing;

J. Continue with the integrated health delivery systems of the Panay Island Unified
Services for Health (PUSH) project including nutrition and population pro-
grams;

K. Continue with the construction of rural elementary schools which will be used
for outreach programs in agriculture, population and nutrition as well as trade
education activities;

L. Establish an emergency fund to support ongoing humanitarian assistance
feeding programs, disaster relief operations, inland transportation needs plus
other small development projects.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the im-
porting country from the sale of such commodities, will be used for the following
projects/programs which directly benefit the needy people of the importing country:
1. The following self-help measures set forth in Item V of the Agreement:

a) Item V, D: National family planning activities;
b) Item V, F: Philippine national nutrition activities;
c) Item V, G: Project 0309 - Local Water Development;
d) Item V, H: National agro-reforestation activities;
e) Item V, J: Project 0312 - Panay Unified Services for Health (PUSH);

2. The following other Projects/Programs:
a) Project 0295 - Economic and Social Impact Analysis/Women in Develop-

ment;
b) Project 0319 - Bicol Integrated Health, Nutrition and Population;

Vol. 1181,1-18899
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c) Project 0322 - Freshwater Fisheries Development;
d) Project 0333 - Barangay Water II;
e) NEDA Ad Hoc Committee on Utilization of U.S. Bases Areas;
f) GOP Development Projects involving Private Voluntary Organizations

(PVOs);
g) GOP Development Projects involving Peace Corps Volunteers (PCVs);
h) Construction and improvement of port handling facilities and warehousing

to insure domestic and imported products are properly safeguarded and pro-
tected.

B. The Projects/Programs identified under VI, A, above will directly benefit
the needy in the following ways:
1. By developing improved, ecologically sound agriculture-forestry production

systems thereby enabling poor hillside farmers to improve their livelihood and
cultivation practices through the uses of appropriate technologies which (1) in-
crease crop and tree production by more suitable interplanting and rotation
practices; (2) improve conservation of soil and water management; (3) upgrade
land and pasture use management; and (4) provide fuel wood as a relatively inex-
pensive energy source and raw materials for increased cottage industry output;

2. Provide some local currency inputs for free family planning services and other
programs designed to reduce the Philippine population growth rate; target for
this service in 1980 is approximately 2 million couples; the majority of this group
are from the rural and urban poor;

3. To assist with the institutional and physical development of national and local
water utilities districts in order to provide potable water to low income com-
munities;

4. Supplement funding for an integrated health services development project on
Panay Island which is designed to benefit an estimated 340,000 poor people in
61,200 households on that island; included in this number are 10,000 third
degree malnutrition children;

5. Aid in the creation of effective rural service delivery systems to include improved
sanitary environment and household water supplies; the project beneficiaries are
a segment of the society living in abject poverty in one of the poorest regions, the
Bicol;

6. Support projects to further strengthen the GOP to operate an integrated
municipal level nutrition oriented, local food production and assistance program
focused on the least advantaged income groups;

7. Utilize pesos in programs designed to increase freshwater aquaculture produc-
tion which will increase incomes of small farmers and small fish producers;

8. Contribute to efforts for institutionalizing the capability of selected local govern-
ment units to identify, plan, organize and install functional barangay
cooperative water systems with their own maintenance capacity in low income
rural farming communities;

9. Utilize peso resources to fund feasibility studies for those areas surrounding U.S.
bases in the Philippines; the design of these studies will be aimed at creating more
opportunities for improving the economic well-being of the poor;

10. Contribute peso support to projects [on] basic human needs of rural com-
munities and implemented in conjunction with the Voluntary Agencies and/or
Peace Corps Volunteers;
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11. Generated pesos will be utilized in countrywide programs designed to improve
the port handling, storage and transportation facilities to insure domestic and
imported products are properly safeguarded and protected; small farmers,
especially, can benefit in that local market facilities will be improved for assisting
the expeditious transfer of domestically produced food products such as rice,
corn, etc., from farm to market.
C. The gross proceeds generated from the sale of all the commodities in this

Agreement shall be deposited in a special account for financing projects/programs
outlined in paragraph A above. The allocation of proceeds from the special account
for financing will be made by a team consisting of a representative of the National
Economic and Development Authority (NEDA), Ministry of the Budget, and the
U.S. Embassy Staff, Manila.

D. In addition to the report required by part I, article II, F, of this Agreement,
the importing country agrees to report on how the projects/programs identified in
item VI, A, above were used to benefit the needy. Such report shall be made by the
importing country within six months following the last delivery of commodities in
the first calendar year of the Agreement and every six months thereafter until all the
commodities provided hereunder, or the proceeds from their sale, have been used for
the projects/programs specified in item VI, A, above.

DONE at Manila, Philippines, in duplicate, this 6th day of August 1979.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - SigndPf
Ambassador

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signfl1
Minister of Foreign Affairs

AGREED NEGOTIATION MINUTES TO THE AUGUST 6, 1979, PHILIPPINE
PL 480, TITLE I, AGREEMENT

Date negotiated: July 16, 1979

Panel members

Philippines
Mrs. Angelina Z. Tiangco, Chairper-

son, CB
Mr. Sebastian P. Nuguid, NEDA
Ms. Alpha Dayot, MFA
Mr. Jos6 Roberto Javier, MFA
Mr. Joseph Edralin, IPDI/DBP
Mr. Vicente Coloso, Min. of Trade
Mr. Raymundo Tomas, Min. of the

Budget
Mr. Adriano Lorenzana

United States
Mr. Edson Kempe, USEmb/EC/

COM, Chairperson
Mr. John Riesz, USEmb/AGR
Mr. Daniel Leaty, USAID/PO
Mr. William F. Doody, USAID/

NUTN

I Signed by Richard W. Murphy - Sign6 par Richard W. Murphy.
2 Signed by Carlos P. Romulo - Sign6 par Carlos P. Romulo.

Vol. 1181,1-188
99



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuel des Traits 9

Others present:
Mr. Eduardo Magahis, CB
Ms. Aurora A. Venturanza, MFA
Mr. Tranquilino P. Ventura,

MARINA
Mr. Maximiano R. Tom, Phil. Natl.

Lines
Mr. Romeo Lacson, NGA
Mr. Ricardo Mercado, NGA
Mr. Pablito Valencia, NGA
Plus a PVTA Representative

1. The initial and only formal negotiating session were begun at 1430 hours at
Central Bank Headquarters, Manila, R.P. Brief introductions of both the Philippine
and U.S. negotiating terms [were] made by the respective chairpersons. Mrs. Tiangco
of the Philippine panel then proceeded with an opening statement in which she em-
phasized the following:

a. There was a need to clarify the phrase "effective date of this Agreement".
Attention was called to part III of the August 24, 1979,* Title I Agreement, which by
reference, is incorporated as part of this Agreement under negotiation. Upon review
the Philippine panel concurred that the effective date was the date the Agreement is
signed by representatives of the Government of the Philippines and the United
States.

b. A request was made to modify the terms of part I, page 2, para F, 2nd
sentence, with the amendment to read as follows:

"The ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by
the Governments of the exporting and IMPORTING [country] COUNTRIES, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities [be] transported in United States
flag vessels."

Or, alternatively, the pertinent portion to read as follows:
"x x x as determined by the Government of the exporting country IN ACCOR-

DANCE WITH GUIDELINES AND PROCEDURES TO BE AGREED UPON BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE EXPORTING AND IMPORTING COUNTRIES X X X."

It was pointed out U.S. Public Law 664 contains the requirement for at least 50
percent of the freight moving on U.S. bottoms and the determination for freight
differential was vested in USDA. However, this is a joint effort. The Philippines will
be responsible for the freight booking subject of course to rate reviews by USDA. On
the basis of additional discussion of this matter including other sections of article I,
part I, the Philippines agreed not to modify the wording in the draft of the Agree-
ment but to have the agreed interpretation included in these minutes.

It was agreed that (a) in the case of chartered vessels, the differential shall be the
difference between the lowest acceptable freight/charter hire offered at the public
tender using a U.S. flag vessel/vessels and the lowest acceptable freight/charter hire
offered in the same public tender using non-U.S. flag vessel/vessels; and (b) in the
case of liner vessels, the differential shall be the difference between the lowest net
freight charges of a suitable U.S. liner flag vessel available for the carriage of the

* Should read "August 24, 1978" [- Devrait se lire (August 24, 1978o].
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commodities and the lowest net freight charges of a suitable non-U.S. liner flag vessel
available for the same purpose.

c. The following addition to paragraph G, article I, part I, was presented:
"Net of the ocean freight differential to be borne by the Government of the

Exporting Country."
The U.S. panel clarified that the U.S. made dollar inputs to both the commodity

and freight letters of credit opened to support purchases and deliveries, and that in
practice the LCs opened by Philippine purchasers of commodities under the Agree-
ment have already been "net of the ocean freight differential to be borne by the U.S.
Government." The matter was further cleared up by a review of the preceding
paragraph F and inputs by members of both panels experienced in Title I operations.

d. Since the Agreement provides that 50 percent of the Title I commodities are
required to be transported by U.S. flag vessels, the Philippine panel requested the
following provision on the use of RP flag vessels:

"Approximately 50 percent by weight of the commodities sold under this
Agreement shall be transported in suitable flag vessels of the importing country
when available in accordance with its laws."
A rather lengthy discussion followed in which the U.S. panel reiterated that the

choice of freight line was the responsibility of the Philippines and therefore the GOP
could maximize the use of their own vessels. But there are occasions when more than
50 percent U.S. flag vessels will be utilized. Offsets are then made in succeeding
shipments to maintain the approximately 50 percent balance. Secondly, there will be
occasions in which Philippine flag vessels will not be available to lift commodities
within the prescribed time frame of the Agreement. Therefore other foreign ocean
carriers must be contracted for. Following some additional discussion it was agreed
not to modify the existing freight clause of the Agreement but to note the proposal in
these minutes, since under the Agreement, the Philippine Government has the discre-
tion to use Philippine flag vessels for the balance of the commodities not carried by
U.S. flag vessels.

e. A proposal was also made that the prepayment of the principal should be
subject to prior Philippine Central Bank approval. Both panels agreed that prepay-
ment can only be exercised by the Philippine Government, so that the proposed pro-
vision need not be included in the Agreement.

f. There was a question raised concerning the need to include "wheat flour" as
part of the commodity description in item I, part II. An explanation followed that
the choice of commodities rests with the Philippine Government.

g. A request was made to modify part II, item II, Payment terms: dollar credit
(DC) "by reducing the initial payment from 10% to 5%" and the "grace period from
2 to 5 years". The U.S. panel pointed out that this modification was proposed in the
Agreements of 1977 and 1978 and rejected, and explained the reasons why. In addi-
tion, continuing inflationary and budgetary constraints leave little chance for obtain-
ing more favorable financial terms. The Philippine panel then agreed to withdraw its
request for modification.

h. It was agreed that the following provision is to be added as paragraph C,
item VI, part II, of the proposed 1979 Title I Agreement:

"C. The gross proceeds generated from the sale of all the commodities in
this Agreement shall be deposited in a special account for financing proj-
ects/programs outlined in paragraph 4 above. The allocation of proceeds from
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the special account for financing will be made by a team consisting of the
representative of the National Economic and Development Authority (NEDA),
the Ministry of the Budget and the U.S. Embassy Staff, Manila."
2. The Chairman of the U.S. Panel made an opening statement and then pro-

ceeded to emphasize and discuss the following:
a. That parts I and III are included in this Agreement by reference;
b. Of primary importance was part II, item VI, in which both Governments must

identify and agree to the basic human needs projects and programs the resources
from this Agreement will be applied [to]; further that the agreed section must
still be forwarded to Washington for approval before its incorporation into the
Agreement;

c. A brief was presented on the commodity composition and the background of the
allocation to the Philippines;

d. Financing for the commodities would come from the FY 1979 Title I budget,
therefore shipments from the U.S. were requested to be made prior to Septem-
ber 30, 1979;

e. UMR and export limitations were explained and discussed in some detail;
f. It was stressed that letters of credit for both the commodity and freight must be

opened promptly after appropriate contracts were executed;
g. A brief was presented citing that if commodity market prices rise, the dollar

amounts in the agreement will govern; if prices decline, commodities could only
be procured in the quantities outlined in part II;

h. Again the importance of item VI was stressed and both panels agreed to the draft
provisions to make up paragraphs A, B, C, and D of item VI, part II, of the new
Agreement;

i. The reporting requirements of the new agreement covering UMR, self-help and
item VI were presented in a brief;

j. The GOP panel was requested to provide:
(1) The type and grade of commodity(ies) to be purchased;
(2) Proposed contracting and delivery schedules;
(3) Names of banks, U.S. and foreign, which will handle financing operations.
3. At the conclusion of the formal session, both sides agreed to the modified

terms of the Agreement. The Philippine panel declared their intent to complete the
signing on/or prior to July 20, 1979. However, the U.S. panel advised of the need to
cable Washington the results of the negotiating session and also present details for in-
clusion of the new item VI, part II. Once the necessary replies are obtained from
Washington, the signing date can be determined.

[Signed] [Signed]
ANGELINA Z. TIANGCO EDSON W. KEMPE

Chairperson Chairperson
Philippine Panel U.S. Panel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines sont convenus de la vente des produits agricoles d~sign~s ci-
apr~s. Le present Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la
troisi~me partie de l'Accord sign6 le 24 aofit 19782, et la deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L LISTE DES PRODUITS

Produit

Bl6/farine de bW6 (6quivalent en
i ) ......................

Coton (de plateau) ...........
Tabac ......................

TOTAL

Pdriode Quantite' maximale Valeur marchande
de livraison approximative maximale d'exportation

(exercice financier (en tonnes (en millions
des Etats-Ums) mdtriques ou balles) de dollars)

35 000
10000

260

$ 5,4
$ 3,4
$ 1,2
$10

Point II.' MODALITES DE PAIEMENT : CREDIT EN DOLLARS

A) Paiement initial : dix (10) p. 100.
B) Loyer de l'argent utilisd : quinze (15) p. 100 aux fins de la section 104, a.
C) Nombre d'dch6ances de remboursement : dix-neuf (19).
D) Montant de chaque 6chdance : annuitds approximativement 6gales.
E) Date-d'ech~ance du premier remboursement partiel : deux (2) ans A comp-

ter de la date de la dernire livraison effectu6e au cours de chaque annde
civile.

F) Taux d'intrt pendant toute la dur6e de l'Accord : trois (3) p. 100.

I Entrk en vigueur le 6 aoflt 1979 par la signature, conformbment bL la troisitme patie, section A.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1150, no 1-18091.
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Point III. MARCHE COMMERCIAL NORMAL

PNriode
d'importation

(exercicefinancier
Produtt des Etals-Ums)

Bl6/farine de blW (6quivalent en
b ) ....................... 1979

Coton ....................... 1979

Tabac ....................... 1979

Besoins normaux
du marchi

631 000 tonnes m~triques
133 000 balles, dont au moins

117 000 seront import6es des
Etats-Unis

8 000 tonnes m6triques, dont
au moins 5 300 seront impor-
t6es des Etats-Unis

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A) Pdriode de limitation des exportations. La p~riode de limitation des ex-
portations sera 'exercice financier 1979 des Etats-Unis, ou tout exercice ult6rieur au
cours duquel des produits finances en vertu du present Accord seront import~s ou
utilis~s.

B) Produits auxquels s'applique ia limitation des exportations. Aux fins de
l'article III, A,4, de la premiere partie du present Accord, les produits dont l'exporta-
tion n'est pas autoris~e sont pour le bl/farine de bl - le blW, la farine de blW, les
flocons de bl, la semoule, la fcule et le boulghour (ou le m~me produit sous une ap-
pellation diff~rente); et pour le coton - coton et textiles de coton (y compris le coton
fil et les d~chets de coton).

C) Exportations autoris~es
Quanutls et conditions

Deux (2) millions d'6quiva-
lents yards carr~s de textiles
de coton, non compris les
textiles en consignation. Si
cette quantit6 d'exporta-
tion est d~pass6e, l'quiva-
lent de coton brut en poids
de ces exportations de tex-
tiles de coton sera, en plus
de la partie de l'obligation
touchant les march6s habi-
tuels incombant aux Etats-
Unis indiqu6e au point III,
import~e des Etats-Unis en
R~publique des Philippines
et pay6e avec les ressources
du pays importateur, mais
cette obligation d'achat de
compensation ne doit pas
d~passer le niveau du total
des importations au titre I
de la loi 480 au cours de la
pdriode d'offre

Pdriode d'exportation autons&e

Pendant l'ann6e civile 1979
des Etats-Unis et toute p6-
riode d'offre ult~rieure com
parable au cours de laquelle
le coton achet6 dans le
cadre du pr6sent Accord est
import6 ou utilis6
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Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines continuera de mettre ex-

press~ment l'accent sur les mesures tendant A favoriser le ddveloppement des zones
rurales d6sh~ritdes et la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole. Le Gouvernement de la
R~publique des Philippines a l'intention d'appuyer les programmes de d~veloppe-
ment ci-apr~s :
A) Poursuite des efforts tendant A faire progresser la production agricole grace

1) A un programme int~gr6 de production et de commercialisation agricoles
pr~voyant notamment des programmes de recherche, de formation et
d'am61ioration des services de vulgarisation et pr6voyant :
a) La fourniture d'une assistance accrue A un certain nombre d'activit6s de

petite agriculture de nature A am6liorer directement les conditions de vie
des communautds agricoles rurales;

b) L'am6lioration des r6seaux de transport et des installations d'entrepo-
sage et de manutention des denr6es alimentaires dans l'ensemble du
pays;

2) A l'am6lioration et A l'agrandissement des projets d'irrigation A petite
chelle;

3) A la cr6ation de centres de services ruraux et de pools de mat6riel;
4) A la production et A la distribution de semences am~lior6es;
5) A l'analyse des politiques agricoles du point de vue de leurs effets sur les sti-

mulants A la production et les revenus ruraux;
B) Agrandissement ou am6lioration des installations d'entreposage des c6r6ales

alimentaires, une attention particuli~re dtant accord6e, sdpardment, aux zones
portuaires, aux autres terminaux et aux villes de march6;

C) Amelioration du syst~me de commercialisation des produits et des intrants
agricoles pour garantir des d6bouchds, diminuer les cofots, r~duire la ddtdriora-
tion des produits et veiller A ce que des intrants soient disponibles au moment
voulu; les activit6s de commercialisation comprendront des efforts tendant &
cr6er des coop6ratives agricoles solides au moyen de la fourniture de cr6dits et de
l'organisation de programmes de formation;

D) Poursuite des activit6s entreprises dans le cadre du projet de services de
planification familiale entrepris A l'chelon national;

E) Fourniture d'un soutien financier aux administrations locales prdsentant des
projets de d6veloppement faisables pouvant b6n~ficier aux populations locales;

F) Poursuite du soutien au Programme national de nutrition des Philippines;
G) Octroi d'un financement pour le d6veloppement des syst~mes d'approvisionne-

ment et de distribution d'eau potable A bon march6; ces activit6s tendront A
am6liorer la sant6 et h accrotre la productivit6 des populations rurales pauvres
grace au d6veloppement des r6seaux d'adduction d'eau potable;

H) Ralisation de projets, dans l'ensemble du pays, visant A reboiser les terres et A
am6liorer les syst~mes de culture sur les terres bral6es;

I) Amelioration du bien-etre socio-6conomique g6n6ral des artisans, des pecheurs
et des agriculteurs philippins grace aux projets de d6veloppement de l'artisanat,
des p~ches et de l'agriculture, qui ont pour but de mettre en place des syst~mes
communautaires viables et autonomes permettant d'6lever les niveaux de vie;
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J) Poursuite de la mise en place des syst~mes int~gr~s de fourniture de services
sanitaires dans le cadre du projet de services de sant6 unifids rdalis~s dans ile de
Panay et de programmes en matire de nutrition et de d~mographie;

K) Poursuite de la construction d'6coles 6lmentaires rurales, qui seront utilis~es
par les services de fourniture de services agricoles, ddmographiques et nutrition-
nels ainsi que pour des activitds d'6ducation commerciale;

L) Etablissement d'un fonds d'urgence destin6 A appuyer les programmes
humanitaires d'aide alimentaire en cours, les operations de secours en cas de
catastrophe, le d~veloppement des moyens de transport insulaire et d'autres pro-
jets de d~veloppement A petite 6chelle.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-
TEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les produits fournis en vertu du present Accord ou les recettes que le pays
importateur tirera de leur vente seront utilisds aux fins des projets ou programmes ci-
apr~s, qui devront b~ndficier directement aux populations n~cessiteuses du pays im-
portateur :
1) Mesures d'auto-assistance ci-apr~s pr~vues au point V de l'Accord

a) Point V, D activit6s nationales de planification de la famille;
b) Point V, F activit6s nationales de nutrition aux Philippines;
c) Point V, G Projet 0309 - Mise en valeur des ressources hydrauliques

locales;
d) Point V, H activit6s nationales d'agro-reboisement;
e) Point V, J Projet 0312 - Services unifies de sant6 A Panay;

2) Autres projets et programmes ci-apris :
a) Projet 0295 - Les femmes et le d6veloppement : analyse des repercussions

6conomiques et sociales;
b) Projet 0319 - Programme int~gr6 de sant&, de nutrition et d'activit~s

d~mographiques A Bicol;
c) Projet 0322 - D(veloppement des p~cheries en eau douce;
d) Projet 0333 - Deuxiime 6tape du projet de mise en valeur des ressources

hydrauliques A Barangay;
e) Comit6 special NEDA concernant rutilisation des zones oi sont situ~es les

bases des Etats-Unis;
J) Projets de d~veloppement du Gouvernement philippin auxquels participent

des organisations b~nvoles privies;
g) Projets de dveloppement du Gouvernement philippin auxquels participent

les volontaires du Peace Corps;
h) Construction et amelioration des installations portuaires de manutention et

d'entreposage pour veiller A ce que les produits nationaux et import(s soient
entrepos~s et proteges comme il convient.

B) Les projets et programmes identifis au point VI, A, ci-dessus b~n~ficieront
directement aux populations ncessiteuses de la fagon suivante :

1) En permettant de d~velopper des syst~mes de production agricole et foresti~re
am~lior~s et dcologiquement sains, ce qui permettra aux agriculteurs pauvres
des montagnes d'amdliorer leur niveau de vie et leurs pratiques de culture grace
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rutilisation de technologies appropri~es de nature 1) h accroitre la production
des r6coltes et des arbres grace A l'introduction de pratiques de cultures
multiples et de rotation des cultures plus appropri6es; 2) A am6liorer la conser-
vation des sols et la gestion des eaux; 3) A am6liorer la gestion des terres et des
pAturages; et 4) A fournir du bois de feu, qui est une source d'dnergie relative-
ment bon march6, ainsi que des mati~res premieres permettant d'accroitre la
production de l'artisanat;

2) En fournissant certains apports en monnaie locale pouvant 8tre utilis6s aux fins
de services gratuits de planification de la famille et d'autres programmes visant
A r6duire l'accroissement d6mographique de la population des Philippines; l'ob-
jectif fix6 pour ces services en 1980 est d'environ 2 millions de couples, prin-
cipalement parmi les populations rurales et les populations urbaines pauvres;

3) En contribuant au d6veloppement institutionnel et mat6riel des r6seaux na-
tionaux et locaux de distribution d'eau afin d'approvisionner les communaut6s
pauvres en eau potable;

4) En compl6tant le financement d'un projet int6gr6 de ddveloppement des services
de sant6 sur ile de Panay, qui doit bdn~ficier A 340 000 personnes appartenant
A 61 200 m6nages pauvres, vivant sur cette ile, dont 10 000 enfants souffrant de
malnutrition au troisi~me degr6;

5) En contribuant A la cr6ation de syst~mes efficaces de fourniture de services
ruraux, notamment dans les domaines de l'assainissement et de 'approvisionne-
ment en eau des m6nages; ce projet doit bdn6ficier A un secteur de l'une des
r6gions les plus pauvres, le Bicol, vivant dans une pauvret6 abjecte;

6) En appuyant les projets visant A renforcer les moyens dont dispose le Gouverne-
ment philippin d'appliquer un programme int6grd de nutrition A l'chelon des
municipalit6s et un programme d'assistance et de production alimentaire A
l'chelon local conqus A l'intention des groupes les plus pauvres de la popula-
tion;

7) En utilisant les ressources en pesos aux fins de la r6alisation de programmes vi-
sant A accroitre la production de l'aquaculture en eau douce, ce qui permettra
d'accroitre les revenus des petits agriculteurs et des petits 6leveurs de poisson;

8) En contribuant aux efforts d6ploy~s pour institutionnaliser la capacit6 d'ad-
ministrations locales s6lectionn6es d'identifier, de planifier, d'organiser et d'ins-
taller des syst~mes fonctionnels d'adduction d'eau, dans le cadre des coopera-
tives barangay ayant leurs propres services d'entretien, dans les communaut6s
agricoles rurales pauvres;

9) En utilisant les ressources en pesos aux fins du financement d'6tudes de
faisabilit6 dans les zones qui entourent les bases des Etats-Unis aux Philippines;
ces 6tudes seront congues de fagon A cr6er des occasions accrues d'am6liorer le
bien-Etre &conomique des populations pauvres;

10) En fournissant un appui en pesos aux projets visant A satisfaire les besoins
essentiels des populations des communaut6s rurales, r6alis~s en collaboration
avec les organismes b6ndvoles et/ou les volontaires du Peace Corps;

11) En utilisant les ressources en pesos produites aux fins de la r6alisation de pro-
grammes A l'chelle du pays visant h amdliorer les installations portuaires de
manutention, les installations d'entreposage et les moyens de transport pour
veiller A ce que les produits nationaux et import6s soient entrepos6s et prot6g6s
comme il convient; les petits agriculteurs, en particulier, b6n6ficieront spdciale-
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ment de l'amdlioration des installations des marchds locaux dans -la mesure ou'
des produits nationaux comme le riz, le mais, etc., pourront tre achemin~s plus
rapidement des exploitations aux marchds.

C) Les recettes brutes provenant de la vente de tous les produits finances en
vertu du present Accord seront d6pos6es dans un compte sp6cial de financement des
projets et des programmes vis6s au paragraphe A ci-dessus. L'allocation des recettes
vers~es au compte special de financement sera faite par une dquipe composde d'un
repr6sentant de l'Office national de d6veloppement 6conomique du Ministre du
budget et de repr6sentants de l'Ambassade des Etats-Unis A Manille.

D) Outre le rapport pr6vu A l'article II, F, de la premiere partie du pr6sent Ac-
cord, le pays importateur s'engage A soumettre des rapports sur la fagon dont les pro-
jets et les programmes vis6s au point VI, A, ci-dessus ont W r6alis6s de fagon A
b6ndficier aux populations n~cessiteuses. Le pays importateur soumettra ces rapports
dans les six mois suivant la dernikre livraison de produits lors de la premiere ann6e
civile de l'Accord et, par la suite, tous les six mois, jusqu'% ce que tous les produits
fournis en vertu du pr6sent Accord ou les recettes provenant de leur vente aient 6t6
utilis~s aux fins des projets et des programmes visds au point VI, A, ci-dessus.

FAIT A Manille (Philippines), en double exemplaire, le 6 aofit 1979.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

Ambassadeur
[RICHARD W. MURPHY]

Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines:

Le Ministre des affaires trangres,

[CARLOS P. ROMULO]

PROCES-VERBAL COMMUN DE LA NIGOCIATION DE L'ACCORD
CONCLU AVEC LES PHILIPPINES LE 6 AOT 1979 EN VERTU DU
TITRE I DE LA PL-480

Date de la n~gociation : 16 juillet 1979

Membres du groupe de ndgociation

Pour les Philippines:
Mme Angelina Z. Tiangco, Coprdsi-

dente, CB
M. Sebastian P. Nuguid, NEDA
Mme Alpha Dayot, Ministre des

affaires dtrang~res
M. Josd Roberto Javier, Ministre

des affaires 6trangres
M. Joseph Edralin, IPDI/DBP
M. Vicente Coloso, Minist~re du com-

merce
M. Raymundo Tomas, Minist~re du

budget
M. Adriano Lorenzana

Pour les Etats-Unis :
M. Edson Kempe, Attach6 pour les

questions 6conomiques et commer-
ciales de l'Ambassade des Etats-
Unis, Copr6sident

M. John Riesz, Attach6 agricole de
l'Ambassade des Etats-Unis

M. Daniel Leaty, AID/PO
M. William F. Doody, AID/NUTN
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Ont dgalement participL4 d la rdunion:
M. Eduardo Magahis, CB
Mme Aurora A. Venturanza, Minis-

tre des affaires 6trangres
M. Tranquilino P. Ventura, MARINA
M. Maximiano R. Tom, Philippines

National Lines
M. Romeo Lacson, NGA
M. Ricardo Mercado, NGA
M. Pablito Valencia, NGA
Et un repr6sentant du PVTA

1) L'unique r6union de n6gociation formelle a 6 ouverte A 14 h 30 au siege
de la Central Bank, Manille (Philippines). Les copr6sidents ont bri~vement presentd
les membres des 6quipes de n6gociation des Philippines et des Etats-Unis.
Mme Tiangco, des Philippines, a alors prononc6 une allocution liminaire dans la-
quelle elle a mis en relief ce qui suit :

a) II fallait 6claircir le membre de phrase <<date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord>. L'attention a 6 appel6e sur la troisi~me partie de l'Accord du 24 aofit 1978,
qui, par voie de r6f6rence, est incorpor6e dans l'Accord en cours de n6gociation.
Apr~s examen de la question, les n6gociateurs des Philippines ont admis que la date
d'entr6e en vigueur serait la date A laquelle l'Accord serait sign6 par les repr6sentants
du Gouvernement des Philippines et du Gouvernement des Etats-Unis.

b) II a &6 demand6 de modifier la deuxi~me phrase du paragraphe F de l'ar-
ticle premier de la premiere partie de l'Accord de manire qu'elle se lise comme suit :

(< Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura
6t6 d6termin6e par le gouvernement du pays exportateur et PAR LE GOUVERNE-
MENT DU PAYS IMPORTATEUR, entre les frais de transport encourus en raison de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le
transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient W encourus
autrement >.

Ou, A d6faut, de r6diger comme suit le passage pertinent:
o ... telle qu'elle aura 6 d6termin~e par le gouvernement du pays expor-

tateur CONFORMtMENT AUX PRINCIPES ET PROCEDURES ARRETES D'UN COMMUN AC-
CORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES PAYS IMPORTATEUR ET EXPORTATEUR . .. >

Ii a 6 relev6 que la Public Law 664 des Etats-Unis stipule qu'au moins 50 p. 100
du fret doivent atre transport6s sur des navires battant pavillon des Etats-Unis et qu'il
appartient au D6partement de l'agriculture des Etats-Unis de d6terminer le fret
maritime diff6rentiel. Toutefois, il s'agit en 1'occurrence d'un effort conjoint. Les
Philippines seront responsables de l'organisation du transport maritime, sous
reserve, bien entendu, de l'approbation des taux de fret par le D6partement de
l'agriculture. A la suite d'une discussion plus approfondie de cette question et
d'autres dispositions de l'article premier de la premiere partie, les Philippines sont
convenues de ne pas modifier le texte du projet d'accord mais de consigner dans le
pr6sent proc~s-verbal l'interpr6tation de la disposition en question.

Ii a W convenu que a) dans le cas de navires affrts, le taux diff~rentiel sera
r6put6 etre 6gal A la difference entre le taux de fret acceptable le plus bas appliqu6 sur
la base d'un appel d'offres par un navire battant pavillon des Etats-Unis et le taux de
fret acceptable le plus bas appliqu6 sur la base du meme appel d'offres par un navire
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ne battant pas pavilion des Etats-Unis; et que b) dans le cas d'un navire de ligne, le
fret maritime diff~rentiel sera r~put6 6gal A la difference entre le taux de fret net le
plus bas appliqu6 par un navire de ligne appropri6 battant pavilion des Etats-Unis
pour le transport des produits en question et le taux de fret net le plus bas indiqu6 par
un navire de ligne appropri6 ne battant pas pavilion des Etats-Unis disponible aux
m~mes fins.

c) I a Wt sugg~r6 d'ajouter le texte ci-apris au paragraphe G de l'article
premier de la premiere partie :

(< Compte non tenu du fret maritime diff6rentiel qui doit 8tre pris en charge
par le gouvernement du pays exportateur).
Les n~gociateurs des Etats-Unis ont precis6 que les Etats-Unis faisaient des

versements en dollars au titre des lettres de credit 6mises tant pour l'acquisition des
produits que pour le fret et que, dans la pratique, les lettres de credit ouvertes par les
acheteurs philippins de produits en vertu de l'Accord sont d6jA 6tablies << compte non
tenu du fret maritime diff6rentiel qui doit etre pris en charge par le Gouvernement des
Etats-Unis> . La question a W 6claircie grfice A un examen du paragraphe F du meme
article et aux explications donn6es par les membres des deux groupes ayant 'ex-
p6rience des op6rations accomplies en vertu du titre I.

d) Comme l'Accord stipule que 50 p. 100 des produits acquis en vertu du titre I
doivent etre transport6s par des navires battant pavilion des Etats-Unis, les
n~gociateurs des Philippines ont demand6 que les dispositions ci-apris soient incluses
dans l'Accord concernant l'utilisation des navires battant pavilion des Philippines :

<< Environ 50 p. 100 du poids des produits vendus en vertu du pr6sent Accord
seront transport6s A bord de navires appropri~s battant pavilion du pays impor-
tateur, lorsqu'ils seront disponibles, conform~ment A la l6gislation de ce pays)>.
Il s'en est suivi une discussion assez prolong6e au cours de laquelle les

n6gociateurs des Etats-Unis ont r6affirm6 qu'il appartenait au Gouvernement philip-
pin de choisir la compagnie maritime et que, par cons6quent, il pouvait utiliser au
maximum des navires battant pavilion de son pays. I y aurait cependant des occa-
sions auxquelles plus de 50 p. 100 de navires battant pavilion des Etats-Unis seraient
utilis6s. Des compensations seraient alors effectu6es lors des exp6ditions suivantes
pour maintenir l'quilibre approximatif de 50 p. 100. En second lieu, il y aurait des
occasions auxquelles des navires battant pavilion des Philippines ne seraient pas
disponibles pour transporter les produits dans les d6lais pr6vus dans l'Accord; par
cons6quent, des contrats devraient etre pass6s avec d'autres transporteurs 6trangers.
Aprs une nouvelle discussion, il a W convenu de ne pas modifier la clause de l'Ac-
cord concernant le fret, mais de consigner la proposition faite dans le pr6sent procis-
verbal, 6tant donn6 qu'en vertu de l'Accord, le Gouvernement philippin a le pouvoir
d'utiliser des navires battant pavilion des Philippines pour tous les produits non
transport~s par des navires battant pavilion des Etats-Unis.

e) Il a 6galement &6 propos6 que tout remboursement anticip6 du principal
soit subordonn6 A l'approbation pr6alable de la Philippine Central Bank. Les
n6gociateurs des deux pays sont convenus que seul le Gouvernement philippin peut
exercer l'option de rembourser le principal par anticipation, de sorte que la disposi-
tion propos~e n'avait pas A 8tre incluse dans l'Accord.

f) Une question a W pos6e concernant la n6cessit6 d'inclure la <farine de bl6>
dans la description des produits figurant au point I de la deuxi~me partie. Il a &6 ex-
pliqu6 qu'il appartenait au Gouvernement des Philippines de choisir les produits qu'il
entendait acqu~rir.
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g) I1 a 6td demand6 de modifier le point II de la deuxi~me partie, intitul6
<<Modalit6s de paiement : cr6dit en dollars > en ramenant le paiement initial de 10 A
5 p. 100 et en portant la p~riode de grce de deux A cinq ans. Les n6gociateurs des
Etats-Unis ont fait observer que cette modification avait 6t6 propos6e lors de la
n6gociation des accords de 1977 et de 1978 et rejet6e, et ils ont expliqu6 pourquoi. En
outre, l'inflation et les limitations budg6taires actuelles faisaient qu'il 6tait peu pro-
bable que l'on puisse obtenir des conditions financires plus favorables. Les
n6gociateurs des Philippines ont alors accept6 de retirer leur demande de modifica-
tion.

h) II a 6t6 convenu d'ajouter la disposition ci-apr~s en tant que paragraphe C
du point VI de la deuxi~me partie de rAccord propos6 pour 1979 :

<< C) Les recettes brutes provenant de la vente de tous les produits financ6s
en vertu du pr6sent Accord seront d6pos6es dans un compte spgcial de finance-
ment des projets et des programmes visgs au paragraphe 4 ci-dessus. L'allocation
des recettes vers6es au compte sp6cial de financement sera faite par une 6quipe
compos6e d'un repr~sentant de l'Office national de d6veloppement 6conomique
du Ministre du budget et de repr~sentants de l'Ambassade des Etats-Unis A
Manille>>.
2) Le Chef de l'quipe de n6gociation des Etats-Unis a fait une declaration

liminaire et a ensuite mis en relief les points ci-aprs :
a) Les premiere et troisi~me parties de l'Accord sont incluses dans le pr6sent Accord

par voie de r6f~rence;
b) Le point VI de la deuxi~me partie, qui stipule que les deux gouvernements

doivent identifier les projets et programmes tendant A satisfaire les besoins essen-
tiels des populations devant atre r6alis~s grAce aux ressources provenant de l'Ac-
cord et les arreter conjointement, revt une importance capitale; en outre, cette
disposition devait 8tre soumise A 'approbation de Washington avant de pouvoir
8tre incorpor6e dans l'Accord;

c) Il a 6t6 pr6sent6 un document concernant la composition des produits et le
contexte de 'allocation faite aux Philippines;

d) Comme les produits seraient finances au titre du budget pr6vu pour le titre I pour
l'exercice financier 1979, les exp6ditions de produits des Etats-Unis devraient etre
faites avant le 30 septembre 1979;

e) Les besoins normaux du march6 et les limitations des exportations ont 6t6 expli-
qu6s et discut6s en detail;

f) Il a 6t6 soulign6 que des lettres de cr6dit couvrant tant le prix des produits que le
fret devraient etre 6mises sans retard apr~s la signature des contrats correspon-
dants;

g) Il a 6t6 pr6sent6 un document dans lequel il tait dit que si le prix des produits
augmente, l'616ment determinant sera leur valeur en dollars, telle qu'elle est
stipul6e dans 'Accord; si les prix baissent, les produits ne pourront tre achet6s
qu'A concurrence des quantit6s stipul~es dans la deuxi~me partie;

h) L'importance du point VI a 6td soulign6e une fois de plus, et les deux groupes de
n6gociateurs ont accept6 les projets de dispositions qui constitueraient les
paragraphes A, B, C, et D du point VI de la deuxi~me partie du nouvel Accord;

i) Il a &t soumis un document indiquant les rapports devant etre pr~sentds confor-
m~ment au nouvel Accord A propos des besoins normaux du march6, des
mesures d'auto-assistance et du point VI;
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j) Les n~gociateurs du Gouvernement philippin ont &6 prids de communiquer:
1) Le type et les qualit~s de produits devant &re achet~s;
2) Les calendriers propos6s pour la passation des marches et les livraisons;
3) Les noms des banques, tant aux Etats-Unis qu'A l'tranger, qui s'occu-

peraient des operations financires.
3) A l'issue de la reunion formelle, les deux parties ont accept6 les termes

modifids de l'Accord. Les n~gociateurs philippins ont signifi6 leur intention de signer
'Accord le 20 juillet 1979 au plus tard. Nanmoins, les n6gociateurs des Etats-Unis

ont ddclar6 qu'il faudrait communiquer A Washington, par t6l gramme, les r6sultats
de la r6union de n6gociation ainsi que les d6tails devant tre inclus dans le nouveau
point VI de la deuxi~me partie. La date de la signature de 'Accord pourrait etre fix6e
ds que les r6ponses n6cessaires auront 6 regues de Washington.

Le Chef de l'quipe de n6gociation Le Chef de l'quipe de n6gociation

des Philippines, des Etats-Unis,

[SignJ] [Sign,6]
ANGELINA Z. TIANGCO EDSON W. KEMPE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
DOMINICAN REPUBLIC RELATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS

The Secretary of State to the Dominican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 7, 1979
Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding International Trade in
Textiles, with annexes, done at Geneva on December 20, 1973,2 and extended by pro-
tocol adopted on December 14, 1977,1 at Geneva (hereinafter referred to as the Ar-
rangement).

I have also the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the Domini-
can Republic, concerning exports to the United States of America of cotton, wool,
and man-made fiber textiles and textile products manufactured in the Dominican
Republic. As a result of these discussions, and in conformity with article 4 of the Ar-
rangement, I have the honor to propose, on behalf of the Government of the United
States of America, the following Agreement relating to trade in cotton, wool, and
man-made fiber textiles and textile products between the United States of America
and the Dominican Republic.

1. The term of this Agreement will be the four-year period from June 1, 1979, through
May 31, 1983. Each "Agreement Year" will commence on June 1 and end on May 31.

2. Commencing with the first Agreement Year, and during the subsequent term of this
Agreement, the Government of the Dominican Republic shall limit annual exports from the
Dominican Republic to the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber tex-
tiles and textile products to the specific limits set out in annex B, as such limits may be adjusted
in accordance with paragraphs 3 and 4. Annual growth of 7 percent in specific limits is already
included in all the specific limits listed in annex B. In the case of category 649, the specific limits
were calculated by averaging the four-year total, starting with a first year base level of
1,350,000 dozen.

3. Any specific limit may be exceeded in any Agreement Year by not more than 7 percent
of its square yards equivalent (SYE) total provided that the amount of the increase is compen-
sated for by an equivalent decrease in one or more specific limits for the Agreement Year.
Before using this provision, the Government of the Dominican Republic will indicate the
category or categories to be increased and the category or categories to be decreased by com-
mensurate quantities.

I Came into force on 8 August 1979 by exchange of notes, with retroactive effect from I June 1979, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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4. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustment pursuant to paragraph 3,
exports may exceed by a maximum of 11 percent any specific limit by allocating to such limit
for that Agreement Year an unused portion of the corresponding limit for the previous Agree-
ment Year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the succeeding Agreement
Year ("carry forward") subject to the following conditions:

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement Year's
specific limits, provided, however, that no carryover shall be available for application
during the first Agreement Year;

(ii) The combination of carryover and carry forward shall not exceed 11 percent of the
receiving Agreement Year's applicable specific limit in any Agreement Year;

(iii) Carry forward may be utilized up to 7.15 percent of the receiving Agreement Year's ap-
plicable specific limits and shall be charged against the immediately following Agreement
Year's corresponding limits; no carry forward shall be available for application during
the fourth Agreement Year;

(iv) Carryover of shortfall (as defined in subparagraph 4 (b)) shall not be applied to any
specific limits until the Governments of the United States of America and the Dominican
Republic have consulted and resolved any differences related to the amounts involved.

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or textile
products of the Dominican Republic to the United States of America during an Agreement
Ylear are below any applicable specific limit. In the Agreement Year following the shortfall,
such exports from the Dominican Republic to the United States of America may be permitted
to exceed the specific limits subject to conditions of subparagraph 4 (a), by carryover of short-
falls in the following manner:
(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable specific limit;

(ii) The shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.
(c) The limits referred to in subparagraph 4 (a) and (b) are the specific limits as listed in

annex B.
(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to adjustments to the

specific limits permitted by paragraph 3.
(e) The total adjustment permissible under this paragraph for the first Agreement Year

shall be 7.15 percent consisting solely of carry forward.
5. (a) In the event that the Government of the United States of America believes that

imports from the Dominican Republic classified in any category or categories not covered by
specific limits are, due to market disruption as defined in annex A of the Arrangement,
threatening to impede the orderly development of trade between the two countries, the
Government of the United States of America may request consultations with the Government
of the Dominican Republic with a view to avoiding such market disruption. The Government
of the United States of America shall provide the Government of the Dominican Republic at
the time of the request with the data which in the view of the Government of the United States
of America show 1) the existence of market disruption and 2) the causal role of exports from
the Dominican Republic in that disruption.

(b) The Government of the Dominican Republic agrees to consult with the Government
of the United States of America within 30 days of receipt of the request for consultations. Both
Governments agree to make every effort to reach agreement on a mutually satisfactory resolu-
tion of the issue within 90 days of the receipt of the request unless this period is extended by
mutual agreement.

(c) Should such consultations not result in an Agreement, each country shall be free to
exercise its rights under the Arrangement.

6. In accordance with article 12, paragraph 3, of the Arrangement and subject to the
establishment of a mutually agreed upon certification system, exports of products of the
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Dominican Republic of handloom fabrics of the cottage industry, or hand-made cottage in-
dustry products made of such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile pro-
ducts will not be subject to the provisions of this Agreement.

7. The Government of the Dominican Republic shall use its best efforts to space exports
from the Dominican Republic to the United States of America within each category evenly
throughout each Agreement Year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of the Dominican Republic with data on monthly imports of textiles from the Dominican
Republic and the Government of the Dominican Republic shall promptly supply the Govern-
ment of the United States of America with monthly data on exports of textiles to the United
States of America. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and read-
ily available statistical data requested by the other Government.

9. (a) In implementing this Agreement the system of categories and rate of conversion
into square yards equivalent listed in the annex A hereto shall apply.

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile manufac-
tured products (being products which derive their chief characteristics from their textile com-
ponents) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by
weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are included.

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton, wool or
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. All other products
described in subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton com-
ponent exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all
component fibers;

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.
10. The Government of the United States of America and the Government of the

Dominican Republic agree to consult on any question arising in the implementation of the
Agreement. If the two Governments are unable to reach a mutually satisfactory resolution
within a reasonable period of time on problems which have been the subject of consultations
under this Agreement, either Government may, after notification to the other Government,
refer such problems to the Textile Surveillance Body in accordance with article 11 of the Ar-
rangement.

11. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences
in points of procedure or operation.

12. If the Government of the Dominican Republic considers that, as a result of a limita-
tion specified in this Agreement, the Dominican Republic is being placed in an inequitable posi-
tion vis-di-vis a third country, the Government of the Dominican Republic may request consul-
tation with the Government of the United States of America with a view to taking appropriate
remedial action such as reasonable modification of this Agreement.

13. The Government of the United States of America may, after advising the Govern-
ment of the Dominican Republic in a timely manner, assist in implementing the limitation pro-
visions of this Agreement by controlling imports of the specific categories covered by this
Agreement.

14. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of any Agree-
ment Year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the
end of such Agreement Year. Either Government may at any time propose revisions in the
terms of this Agreement.
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If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the
Dominican Republic this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf
of the Government of the Dominican Republic shall constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signd]'

His Excellency Francisco Augusto Lora
Ambassador of the Dominican Republic

ANNEX A

Category Description

Yarn
Cotton

300 C arded .....................................................
301 C om bed ....................................................

Wool
400 Tops and yarn ...............................................

Man-made fiber
600 T extured ....................................................
601 C ont. cellulosic ..............................................
602 Cont. noncellulosic ...........................................
603 Spun cellulosic ...............................................
604 Spun noncellulosic .................. ........................
605 O ther yarns .................................................

Fabric
Cotton

310 G ingham s ...................................................
311 V elveteens ..................................................
312 C orduroy ...................................................
313 Sheeting ....................................................
314 B roadcloth ..................................................
315 P rintcloths ..................................................
316 Shirtings ....................................................
317 Tw ills and sateens ............................................
318 Y arn-dyed ..................................................
319 D uck .......................................................
320 O ther fabrics, n.k . ...........................................

Wool
410 W oolens and worsted .........................................
411 Tapestries and upholstery .....................................
425 K nit ........................................................
429 O ther fabrics ................................................

Man-made fiber
610 C ont. cellulosic, n.k . .........................................
611 Spun cellulosic, n.k . ..........................................
612 Cont. noncellulosic, n.k . ......................................
613 Spun noncellulosic, n.k . .......................................

I Signed by Ernest Johnston - Sign6 par Ernest Johnston.

Conversion Unit of
Factor Measure

4.6 Lb.
4.6 Lb.

2.0 Lb.
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DescrtptionCategory

614
625
626
627

330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
345
347
348
349
350

351
352
359

431
432
433
434
435
436
438
440
442
443
444
445
446
447
448
459

630
631
632
633
634
635
636
637
638
639

Conerston
Factor

1.0
7.8
1.0
7.8

Unit of
Measure

Syd.
Lb.
Syd.
Lb.

O ther fabrics, n.k . ...........................................
K n it .... ....................................................
P ile and tufted ...............................................
Specialty ....................................................

Apparel
Cotton

H andkerchiefs ...............................................
G loves .....................................................
H osiery .....................................................
Suit-type coats, M and B ......................................
O ther coats, M and B .........................................
C oats, W , G and I ............................................
Dresses (inc. uniform s) ........................................
Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ..........................
Knit shirts, (inc. T-shirts, other and sweatshirts) M and B ...........
Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other and sweatshirts) W, G and I .
Shirts, n .k . ..................................................
Blouses, n.k . ................................................
Skirts ......................................................
Sw eaters ....................................................
Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ......................
Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I ....................
Brassieres, etc . ...............................................
Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging gowns,

house coats, and dusters .....................................
Pajamas and other nightwear ..................................
Underwear (inc. union suits) ...................................
O ther apparel ...............................................

Wool
G loves .....................................................
H osiery .....................................................
Suit-type coats, M and B ......................................
Other coats, M and B .........................................
Coats, W , G and I ............................................
D resses .....................................................
Knit shirts and blouses ........................................
Shirts and blouses, n.k . .......................................
Skirts ......................................................
Suits, M and B ...............................................
Suits, W , G and I .............................................
Sweaters, M and B ...........................................
Sweaters, W , G and I .........................................
Trousers, slacks, and shorts, (outer) M and B .....................
Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I ....................
O ther wool apparel ...........................................

Man-made fiber
H andkerchiefs ...............................................
G loves .....................................................
H osiery .....................................................
Suit-type coats, M and B ......................................
Other coats, M and B .........................................
Coats, W , G and I ............................................
D resses .....................................................
Playsuits, sunsuits, washsuits, etc . ..............................
Knit shirts, (inc. T-shirts), M and B .............................
Knit shirts and blouses (inc. T-shirts) W, G and I ..................

2.1
2.8
3.0
4.5
4.5
4.1

15.0
24.0

1.5
4.5
4.5

14.88
14.88
1.5
1.5
2.0

1.7
3.5
4.6

36.2
41.3
41.3
45.3
21.3
18.0
15.0
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1.7 Dz.
3.5 Dpr.
4.6 Dpr.

36.2 Dz.
41.3 Dz.
41.3 Dz.
45.3 Dz.
25.0 Dz.
7.2 Dz.
7.2 Dz.

24.0 Dz.
14.5 Dz.
17.8 Dz.
36.8 Dz.
17.8 Dz.
17.8 Dz.
4.8 Dz.

51.0 Dz.
52.0 Dz.
11.0 Dz.
4.6 Lb.

,y
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

640 Shirts, n.k . .................................................. 24.0 D z.
641 Blouses, n.k . ................................................ 14.5 D z.
642 Skirts ...................................................... 17.8 D z.
643 Suits, M and B ............................................... 4.5 No.
644 Suits, W , G and I ............................................. 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ........................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G and I ......................................... 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ..................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc . ............................................... 4.8 D z.
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes ....................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear .................................. 52.0 Dz.
652 U nderwear .................................................. 16.0 D z.
659 O ther apparel ............................................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillow cases ................................................. 1.1 N o.
361 Sheets ...................................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts ......................................... 6.9 No.
363 Terry and other pile towels ..................................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures .................................... 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ....................................... 1.3 Lb.
465 Floor covering ............................................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ...................................... 2.0 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings .............................................. 0.1 Sft.
666 O ther furnishings ............................................ 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures ................................. 7.8 Lb.
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II

The Dominican Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE LA REPUBLICA DOMINICANA'
WASHINGTON

August 8, 1979

241

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated Au-

gust 7, 1979, proposing an agreement relating to trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles between the Dominican Republic and the United States of America.

On behalf of the Government of the Dominican Republic, I should like to
confirm that the terms expressed in Your Excellency's note conform with the
understandings reached during the discussions to which Your Excellency refers and
are acceptable to my Government. Therefore, Your Excellency's note and this note
of confirmation shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
FRANCISCO AUGUSTo LORA

Ambassador

His Excellency Cyrus P. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

I Embassy of the Dominican Republic - Ambassade de la Ropublique dominicaine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRO-
DUITS TEXTILES

Le secrdtaire d'Etat i I'Ambassadeur dominicain
DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 aoft 1979
Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Arrangement concernant le commerce interna-
tional des textiles, avec annexes (ci-apr~s ddnomm6 l'<Arrangement>), conclu A
Gen~ve le 20 d~cembre 19732 et prorog6 par un protocole adopt6 le 14 d6-
cembre 19771 A Gen~ve.

J'ai 6galement l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement de la R~publique dominicaine au sujet des exportations aux Etats-
Unis d'Amdrique de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth&
tiques et artificielles fabriqu6s en R6publique dominicaine. Comme suite A ces entre-
tiens, et conformiment a l'article 4 de l'Arrangement, j'ai l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, rAccord suivant relatif au com-
merce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques et ar-
tificielles entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique dominicaine.

1) L'Accord sera valide pour une p~riode de quatre ans allant du 1 er juin 1979 au
31 mai 1983. Chaque ann6e de validit commencera le Ier juin et se terminera le 31 mai de
F'ann6e suivante.

2) A partir de la premiere ann6e de validit6 de 'Accord et pendant toute sa dur6e, le
Gouvernement de la R~publique dominicaine limitera les exportations annuelles de la R6pu-
blique dominicaine aux Etats-Unis d'Am6rique de textiles et produits textiles en coton, en laine et
en fibres synthdtiques et artificielles aux limites sp6cifiques 6nonc6es dans l'annexe B, limites qui
peuvent etre ajust6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4. Un taux de croissance de 7 p. 100
par an de ces limites est d6jA inclus dans toutes les limites sp~cifiques donn6es A ladite annexe.
Dans le cas de la cat6gorie 649, les limites sp6cifiques ont 6t6 calcul6es en faisant la moyenne du
total des quatre annes A partir d'un niveau de base de 1 350 000 douzaines la premiere ann6e.

3) Toutes les limites sp~cifiques ne peuvent tre exc6d6es durant une quelconque ann6e
de validit6 que de 7 p. 100 de leur total d'dquivalents yards carr6s i condition que le montant de
I'augmentation soit compens6 par une diminution 6quivalente d'une ou plusieurs des limites

I Entr6 en vigueur le 8 aott 1979 par 6change de notes, avec effet r6troactif au jer juin 1979, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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sp6cifiques fix~es pour l'annde de validit6 en question. Avant de recourir A cette disposition, le
Gouvernement de la Rdpublique dominicaine indiquera la ou les categories au titre desquelles
la limite sp~cifique sera relev~e et la ou les categories au titre desquelles elle sera abaiss~e d'un
montant 6quivalent.

4) a) Au cours de toute ann6e de validit6, en dehors des ajustements susceptibles d'etre
effectu6s conform6ment au paragraphe 3, les exportations peuvent d~passer d'un maximum de
11 p. 100 toute limite spdcifique en imputant A cette limite pour cette annee de validitd une par-
tie inutilis~e de la limite correspondante de I'ann6e de validit6 prdc~dente (((Report>>) ou une
partie de la limite correspondante de l'ann~e de validit6 suivante (((Utilisation anticipde)>), sous
rdserve des conditions suivantes :

i) Le report peut 8tre utilis6 jusqu'A concurrence de 11 p. 100 des limites sp6cifiques pendant
l'ann6e de validit6 ob il est utilis6, A condition cependant qu'il n'y ait aucun report durant
la premiere ann6e de validit6;

ii) La combinaison du report et de 'utilisation anticip6e ne pourra pas d6passer 11 p. 100 de
la limite sp6cifique applicable de l'ann6e de validit6 au cours de laquelle cette combinaison
est utilis6e;

iii) L'utilisation anticip6e ne peut d6passer 7,15 p. 100 des limites sp6cifiques applicables de
l'ann6e oii elle est utilis6e et elle sera imput6e aux limites correspondantes de l'ann6e de
validit6 qui suit imm6diatement; aucune utilisation anticip6e ne sera applicable durant la
quatri~me annie de validit6 de rAccord;

iv) Le report d'un d6ficit tel qu'il est d6fini A l'alin6a b du paragraphe 4 ne pourra s'appliquer A
des limites spdcifiques qu'apr~s consultations entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amrique et de la R6publique dominicaine et qu'une fois r6gl6s les diff6rends concer-
nant les montants en cause.
b) Aux fins du prdsent Accord, un deficit se produit lorsque les exportations de textiles

ou de produits textiles de la R~publique dominicaine aux Etats-Unis d'Amdrique, pendant une
annde de validitd de 'Accord, sont inf~rieures a une limite spdcifique applicable. Dans l'annde
qui suit l'annde d6ficitaire, les exportations de la R~publique dominicaine aux Etats-Unis
d'Amdrique peuvent etre autoris6es k d~passer les limites sp6cifiques, sous reserve des condi-
tions 6nonc~es A l'alin6a a du paragraphe 4, en reportant les deficits de la manire suivante :
i) Le report ne devra pas d~passer le montant du deficit dans la limite spdcifique applicable;

ii) Le d6ficit devra etre utilis6 dans la meme catdgorie que celle oil il s'est produit.
c) Les limites mentionnes aux alindas a et b du present paragraphe sont les limites

sp~cifiques qui sont donndes dans l'annexe B.
d) Le total de 'ajustement effectu6 au titre du pr6sent paragraphe sera ajout6 aux

ajustements autorisds en vertu du paragraphe 3 pour les limites sp~cifiques.
e) Le total de I'ajustement autoris6 au titre du present paragraphe pour la premiere

ann6e de validit6 de l'Accord sera de 7,15 p. 100 et ne portera que sur rutilisation anticip6e.
5) a) Au cas oui le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que, par suite

d'une d~sorganisation du march6 telle qu'elle est d6finie A l'annexe A de rArrangement, des im-
portations de la R6publique dominicaine classes dans une ou plusieurs des cat6gories non
couvertes par les limites spcifiques risquent d'empcher le d~veloppement ordonn6 du com-
merce entre les deux pays, il peut demander des consultations avec le Gouvernement de la
Rpublique dominicaine en vue d' viter une telle d~sorganisation. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement de la R~publique dominicaine au moment oil il lui
pr6sente la demande les donn~es qui, A son avis, montrent 1) l'existence d'une d~sorganisation
du march& et 2) le r61e qui jouent les exportations de la R~publique dominicaine dans cette
d6sorganisation.

b) Le Gouvernement de la R~publique dominicaine s'engage A consulter le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique dans un d61ai de 30 jours A compter de la reception de la
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demande de consultations. Les deux gouvernements conviennent de tout mettre en ceuvre pour
aboutir A un r glement mutuellement satisfaisant du diff~rend dans un dMlai de 90 jours A
compter de la r6ception de la demande A moins que les deux parties ne conviennent d'un com-
mun accord de le proroger.

c) Si les consultations ne conduisent pas A un accord, chaque pays pourra exercer ses
droits en vertu du pr6sent Accord.

6) Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 12 de I'Arrangement et sous r6serve de la
mise en place d'un syst~me de certification mutuellement acceptable, les exportations d'articles
dominicains obtenus sur mtier A main de l'industrie artisanale ou fabriqu~s A la main dans des
exploitations qui font partie de l'industrie artisanale, ou encore de produits textiles de l'in-
dustrie artisanale traditionnelle ne seront pas assujettis aux dispositions du pr6sent Accord.

7) Le Gouvernement de la R6publique dominicaine fera de son mieux pour que les ex-
portations d'articles dominicains aux Etats-Unis d'Am6rique de chaque cat6gorie soient
6chelonn~s de fagon r~gulire tout au long de chaque annie de validit6 de l'Accord, compte
tenu des facteurs saisonniers normaux.

8) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouverne-
ment de la R6publique dominicaine les donn6es relatives aux importations mensuelles de tex-
tiles en provenance de la R~publique dominicaine et le Gouvernement de la R~publique
dominicaine fournira promptement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des donn6es
mensuelles sur les exportations de textiles aux Etats-Unis d'Am6rique. Chaque gouvernement
s'engage A fournir promptement toutes autres donn6es statistiques pertinentes et disponibles
que lui demandera 'autre gouvernement.

9) a) Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, on appliquera le syst~me des cat6gories et le
taux de conversion en yards carris qui figurent A 'annexe A.

b) Les peign6s, les fils, les pi ces de tissu, les articles manufactur6s, les vetements et
autres produits textiles manufactur6s (qui tirent leurs principales caract6ristiques de leurs
616ments textiles) en coton, en laine, en fibres synth6tiques et artificielles ou en m6langes de ces
produits, o6 tout ou partie de ces fibres repr6sente soit la valeur principale des fibres soit
50 p. 100 ou plus en poids (ou 17 p. 100 ou plus en poids dans le cas de la laine) du produit sont
vis6s par l'Accord.

c) Aux fins du present Accord, les produits textiles seront class6s comme textiles de
coton, de laine ou de fibres synth6tiques ou artificielles s'ils sont enti~rement en l'une de ces
fibres ou si l'une quelconque d'entre elles repr6sente l'616ment principal de la valeur. Tous les
autres produits d6crits A l'alin6a b du pr6sent paragraphe seront class6s comme suit :

i) Textiles de coton s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton, ou si le poids de
coton d~passe celui de la laine et/ou des fibres synth6tiques et artificielles;

ii) Textiles de laine s'ils ne sont pas des textiles de coton et si le poids de la laine 6gale ou
d6passe 17 p. 100 du poids de toutes les fibres;

iii) Textiles de fibres synth~tiques ou artificielles dans tous les autres cas.
10) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique

dominicaine s'engagent A se consulter sur toute question susceptible de se poser quant A l'ex6cu-
tion du present Accord. Si les deux gouvernements ne parviennent pas A r6gler d'une manire
mutuellement acceptable et dans un d~lai raisonnable les probl~mes qui ont fait l'objet de con-
sultations au titre du pr6sent Accord, l'un des deux peut, apr~s en avoir inform6 l'autre, ren-
voyer lesdits probl~mes A l'organisme de surveillance des textiles comme le pr~voit I'article 11 de
'Arrangement.

11) Des am~nagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pourront etre
effectu6s pour r6soudre les probl~mes mineurs d6coulant de l'application du pr6sent Accord, y
compris les divergences de vues concernant des questions de proc6dure ou d'application.
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12) Si le Gouvernement de la R~publique dominicaine estime que, par suite d'une limita-
tion vis6e dans le present Accord, la R~publique dominicaine se trouve dans une situation in-
quitable par rapport A un pays tiers, il peut demander des consultations avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique en vue de faire prendre des mesures de redressement appropri~es
telles qu'une modification raisonnable du present Accord.

13) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut, apr~s en avoir inform6 en temps
opportun le Gouvernement de la R~publique dominicaine, faciliter l'application des disposi-
tions de limitation du present Accord en contr6lant les importations des categories sp~cifiques
que couvre ledit Accord.

14) L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra d~noncer le pr6sent Accord A comp-
ter de la fin de n'importe quelle annie de validit6, moyennant un prdavis 6crit A l'autre
gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite annde. L'un ou l'autre des deux
gouvernements peut aussi proposer en tout temps que les modalit~s r~gissant le present Accord
soient modifies.

Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique dominicaine, la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du
Gouvernement de la R~publique dominicaine constitueront un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
[ERNEST JOHNSTON]

Son Excellence Monsieur Francisco Augusto Lora
Ambassadeur de la R~publique dominicaine

ANNEXE A

Facteur UntIt
Cat,4gorie Description de conversion de mesure

Fils
Coton

300 C ard .............................................. 4,6 Livre
301 Peign6 ............................................. 4,6 Livre

Laine
400 Peign~s et fils ....................................... 2,0 Livre

Fibres synth~tiques et artificielles
600 Textur~es ........................................... 3,5 Livre
601 Cellulosiques de forme continue ....................... 5,2 Livre
602 Non cellulosiques de forme continue .................... .11,6 Livre
603 Cellulosiques ildes ................................... 3,4 Livre
604 Non cellulosiques fildes ............................... 4,1 Livre
605 A utres fils .......................................... 3,5 Livre

Tissus
Coton

310 Guingans ........................................... 1,0 Yard carr6
311 Veloutines .......................................... 1,0 Yard carr6
312 Velours k c6tes ...................................... 1,0 Yard carr6
313 Toile A draps de lit ................................... 1,0 Yard carr
314 Popelines ........................................... 1,0 Yard carr6
315 Toiles imprimes .................................... 1,0 Yard carr6
316 Toile A chemises ..................................... 1,0 Yard carr6
317 Crois~s et satins ..................................... 1,0 Yard carr6
318 Tissus en fils teints ................................... 1,0 Yard carr6
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Catdgorie

319
320

Description

C outils .............................................
Autres tissus, non de bonneterie ........................

Laine
410 Tissus card6s et peign~s ...............................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement .....................
425 Tissus de bonneterie ..................................
429 A utres tissus ........................................

Fibres synth~tiques et artificielles
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie .......
611 Cellulosiques ildes, non de bonneterie ..................
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie ...
613 Non cellulosiques ldes, non de bonneterie ...............
614 Autres tissus non de bonneterie ........................
625 Tissus de bonneterie ..................................
626 Tissus A poils et A touffes (touffetds) .....................
627 Sp~cialit~s ..........................................

Articles d'habillement
Coton

330 M ouchoirs ..........................................
331 G ants ..............................................
332 B as ................................................
333 Vestons pour hommes et garqonnets ....................
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
335 Manteaux pour femmes, fillettes et jeunes enfants .........
336 Robes (y compris les uniformes) ........................
337 Vtements de jeu et de plage, peignoirs de bain, barboteuses,

complets en tissu lavables A la machine ................
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les che-

mises diverses et les sweat-shirts) pour hommes et
garqonnets ........................................

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemi-
settes, les chemises diverses et les sweat-shirts) pour
femmes, fillettes et jeunes enfants ....................

340 Chemises non de bonneterie ...........................
341 Chemisiers non de bonneterie ..........................
342 Jupes ..............................................
345 Sw eaters ...........................................
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

hommes et garqonnets ..............................
349 Soutiens-gorge, etc . ..................................
350 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, les robes

de plage, les blouses et robes d'int~rieur et les cache-
poussiere .........................................

351 Pyjamas et autres vtements de nuit .....................
352 Sous-vtements (y compris les combinaisons d'une seule

piece) ............................................
359 Autres vatements ....................................

Laine
431 G ants ..............................................
432 B as ................................................
433 Vestons pour hommes et garqonnets ....................
434 Autres vestes pour hommes et garqonnets ................
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............
436 R obes ..............................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ....................
440 Chemises et chemisiers non de bonneterie ................

Facieur Unitif
de conversion de mesure

1,0 Yard carr6
1,0 Yard carr6

1,0 Yard carr6
1,0 Yard carr6
2,0 Livre
1,0 Yard carr6

1,0 Yard carr6
1,0 Yard carr6
1,0 Yard carr6
1,0 Yard carr
1,0 Yard carr6
7,8 Livre
1,0 Yard carr&
7,8 Livre

1,7 Douzaine
3,5 Douzaine de paires
4,6 Douzaine de paires

36,2 Douzaine
41,3 Douzaine
41,3 Douzaine
45,3 Douzaine

25,0 Douzaine

7,2 Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre

Douzaine de paires
Douzaine de paires
Nombre
Nombre
Nombre
Nombre
Douzaine
Douzaine
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Catedgorie

442
443
444
445
446
447

448

459

630
631
632
633
634
635
636
637

638

639

640
641
642
643
644
645
646
647

648

649
650

651
652
659

Description

Jupes ..............................................
Complets pour hommes et gargonnets ...................
Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
Sweaters pour hommes et garqonnets ..................
Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gar-

qonnets ............... ..........................
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes

et jeunes enfants ...................................
Autres articles d'habillement en laine ....................

Fibres synth6tiques et artificielles
M ouchoirs ............... ..........................
G ants ..............................................
B as ................................................
Vestons pour hommes et gargonnets ....................
Autres vestes pour hommes et garqonnets ................
Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
R obes ............... ..............................
Vtements de jeu et de plage, complets en tissu lavables A la

m achine ..........................................
Chemises non de bonneterie (y compris les chemisettes) pour

hommes et gargonnets ..............................
Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemi-

settes) pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
Chemises non de bonneterie ...........................
Chemisiers non de bonneterie ..........................
Jupes ..............................................
Complets pour hommes et gargonnets ...................
Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
Sweaters pour hommes et garqonnets ...................
Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants ............
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gar-

gonnets ..................... ....................
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes

filles et enfants ....................................
Soutiens-gorge, etc . ..................................
Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les

robes de plage .....................................
Pyjamas et autres vetements de nuit ...................
D essous ............................................
A utres vetem ents ....................................

Divers
Coton

360 Taies d'oreiller ......................................
361 D raps de lit .........................................
362 D essus de lit ........................................
363 Serviettes 6ponge et analogues .........................
369 Autres articles manufactures en coton ...................

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ....................
465 RevEtem ents de sol ...................................
469 Autres articles manufactures en laine ...................

Fibres synth6tiques et artificielles
665 RevEtem ents de sol ...................................
666 Autres articles d'ameublement .........................
669 Autres articles manufactures ..........................
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Facteur Unit.
de conversion de mesure

1,5 Nombre
4,5 Nombre
4,5 Nombre

14,88 Douzaine
14,88 Douzaine

1,5 Nombre

1,5 Nombre
2,0 Livre

1,7 Douzaine
3,5 Douzaine de paires
4,6 Douzaine de paires

36,2 Douzaine
41,3 Douzaine
41,3 Douzaine
45,3 Douzaine

21,3 Douzaine

18,0 Douzaine

15,0 Douzaine
24,0 Douzaine
14,5 Douzaine
17,8 Douzaine
4,5 Nombre
4,5 Nombre

36,8 Douzaine
36,8 Douzaine

17,8 Douzaine

17,8 Douzaine
4,8 Douzaine

51,0 Douzaine
52,0 Douzaine
16,0 Douzaine
7,8 Livre

1,1 Nombre
6,2 Nombre
6,9 Nombre
0,5 Nombre
4,6 Livre

1,3 Livre
0,1 Pied carr6
2,0 Livre

0,1 Pied carr6
7,8 Livre
7.8 Livre
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II

L'Ambassadeur dominicain au Secritaire d'Etat
AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE

WASHINGTON

Le 8 ao~t 1979

241

Monsieur le Secrtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 7 aofit 1979 dans laquelle

vous proposez que soit conclu entre la R~publique dominicaine et les Etats-Unis
d'Am6rique un accord relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton,
en laine et en fibres synthdtiques et artificielles.

Au nom du Gouvernement de la R~publique dominicaine, j'ai le plaisir de
confirmer que les propositions contenues dans votre note sont conformes aux d6ci-
sions prises durant les entretiens auxquels vous vous r6f6rez et rencontrent 'agr6ment
de mon gouvernement. Par cons6quent, votre note et la pr6sente note de confirma-
tion constitueront un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

FRANCIsco AUGUSTo LORA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus P. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1181,I-18900
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MALAYSIA

Memorandum of Understanding concerning co-operation in
combating illicit international traffic in narcotics and
other dangerous drugs. Signed at Washington on
19 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MALAISIE

Memorandum d'accord relatif ' une cooperation afin de
combattre le trafic international illicite des stup6fiants
et autres drogues dangereuses. Signe ' Washington le
19 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Amirique le 30 mai 1980.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Government of the United States of America and the Government of
Malaysia, being Parties to the Single Convention of Narcotic Drugs, done at New
York March 30, 1961,2 and other international agreements on the control of illicit
narcotics and dangerous drugs whether vegetal or chemical derivative,

Recognizing that drug addiction and drug abuse present a threat to their respec-
tive societies and to the peoples of other nations,

Accepting the cessation of illicit opium production and the ending of the illicit
cultivation of the poppy as international goals,

Reaffirm their desire and intention to cooperate with each other in actions to be
taken against the supply of illicit narcotics and dangerous drugs for the purpose of
abuse, and against international traffic which serves as a channel connecting produc-
tion with use, and to discourage the demand for such narcotics and drugs for such
purposes, and agree as follows:

(1) Disruption and elimination of narcotics trafficking across their borders,
and processing and storage within the two countries through stringent law enforce-
ment efforts and other means, is the most promising way to achieve significant early
reduction of narcotics supplies. The principal problem facing Malaysia is recognized
by the two Governments to be the illegal transit into and through its territory of cer-
tain types of dangerous drugs and narcotics. The Malaysian Government agrees to
make additional police and other officials and other resources and facilities available
for its programs to interdict the narcotics traffic. The United States Government will
endeavor to cooperate with the Government of Malaysia in fields such as training,
equipment, advisory assistance and other mutually agreed support to make programs
of the Malaysian Government more effective.

(2) Medical and social rehabilitation of narcotics and drug users and addicts
must be a key component of an integrated attack on the narcotic problem. In this
connection the two Governments agree that efforts will be made to increase and im-
prove the effectiveness and availability of rehabilitation services. The United States
Government will endeavor to make available, in support of Malaysian efforts,
medical and related social counseling technical assistance, as needed and available,
to implement projects designed to alleviate the dependence on narcotics and drugs of
users and addicts and to assist their re-entry into society.

(3) A comprehensive education and public information program is an impor-
tant aspect of narcotics and drug control and this can be achieved through efforts
designed to publicize widely the medical and social and economic dangers of nar-
cotics and drugs and to ensure the public awareness and understanding of the pro-
grams that will be necessary to their full acceptance. The two Governments agree to
cooperate with each other and to employ existing resources, to the maximum extent
feasible, in this effort.

(4) Competent professional research is the basis for all progress in the enforce-
ment, treatment, rehabilitation, and prevention fields of drug abuse cooperation.
The United States Government will endeavor to support scientific evaluation of

I Came into force on 19 September 1979 by signature, in accordance with paragraph 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
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methodology and the success of efforts chosen to ameliorate addiction and drug
abuse.

(5) Any effective effort to attack drug abuse in a society must include broad
participation by the individual members of that society. The United States Govern-
ment will cooperate to support the efforts of the Government of Malaysia to help
achieve the broadest possible participation by the citizens of Malaysia in the struggle
against drug abuse.

(6) It is important to the combatting of international narcotics and drug pro-
duction and trafficking that the coordinated cooperation of many countries be ob-
tained. Thus, the two Governments agree to the desirability of encouraging and
cooperating with United Nations and other multilateral programs to combat drug
abuse and control traffic in narcotics.

(7) In order to carry out the purposes of this Memorandum of Understanding,
the two Governments will promptly proceed with the preparation and implementa-
tion of specific projects within the field of narcotics and drug control.

(8) This Memorandum of Understanding will enter into force upon signature,
and will continue in force indefinitely unless terminated by either Party upon 90 days'
written notice to the other Party. This Memorandum of Understanding may be
modified by mutual agreement of the Parties.

DONE at Washington in duplicate this 19th day of September 1979.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signd1'

For the Malaysian Government:

[Signed - Signc] 2

I Signed by Mathea Falco - Sign6 par Mathea Falco.
2 Signed by Rais Yatim - Sign6 par Rais Yatim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD'

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Malaisie, 6tant parties A la Convention unique sur les stup~fiants faite A New York le
30 mars 19612 et A d'autres accords internationaux relatifs h la lutte contre les
stupdfiants illicites et autres drogues dangereuses, qu'ils soient d'origine v6g6tale ou
chimique,

Reconnaissant que la toxicomanie et l'usage abusif des drogues sont un fl~au qui
menace leurs soci~t~s respectives et les peuples d'autres nations,

Consid6rant que l'61imination de la production illicite d'opium et la suppression
de la culture illicite du pavot sont des objectifs de caract~re international,

Rdaffirmant leur d6sir et leur intention de prendre des mesures concert6es pour
interrompre la fourniture de stupdfiants et de drogues dangereuses dont il est fait
abus, combattre le trafic international qui sert de conduit entre les producteurs et les
usagers et r6duire la demande de stupdfiants et de drogues aux fins susmentionndes,
sont convenus de ce qui suit :

1) Le meilleur moyen de r~duire rapidement et substantiellement la demande
de stup6fiants consiste, par une stricte application des lois et par d'autres moyens, a
d6sorganiser et A dliminer le trafic de stup~fiants franchissant leurs fronti~res et A
d6sorganiser et 61iminer les facilit6s de traitement et d'entreposage situ6es dans les
deux pays. Les deux gouvernements reconnaissent que le principal probl~me auquel
doit faire face la Malaisie tient A l'entr6e et au passage illicite sur son territoire de cer-
taines sortes de stup~fiants et autres drogues dangereuses. Le Gouvernement de la
Malaisie convient d'accroitre les effectifs des forces de police et autres forces de
l'ordre et d'augmenter les ressources et autres moyens de lutte qu'il affecte aux pro-
grammes visant A interrompre le trafic des stup6fiants. Le Gouvernement des Etats-
Unis s'engage A offrir au Gouvernement de la Malaisie sa coop6ration dans les do-
maines de la formation de personnel, de la fourniture d'6quipement, de la prestation
de services consultatifs et d'autres moyens d'appui convenus de nature A am6liorer
l'efficacit6 des programmes mis en oeuvre par le Gouvernement de la Malaisie.

2) La r6adaptation m6dicale et sociale des toxicomanes doit faire partie in-
t~grante des programmes de lutte contre le probl~me des stup6fiants. A cet 6gard, les
deux gouvernements s'engagent A accroitre l'efficacit6 des services de r6adaptation
existants sur les plans tant de la qualitd que de la quantitd. En vue d'appuyer les
efforts d~ploy6s en Malaisie, le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera de fournir,
selon les besoins et selon les disponibilit6s, des services d'assistance technique en
matire d'orientation m6dicale et sociale afin d'exdcuter des projets visant A att6nuer
l'6tat de d6pendance des stupdfiants et drogues qui affligent les usagers et les toxi-
comanes et de les aider A se r6int6grer A la socidt6.

3) Un programme complet d'6ducation et d'information du public est un
aspect important de la lutte contre les stupdfiants et les drogues; on peut y parvenir en
s'efforgant de faire une large publicit6 aux dangers que font courir les stup6fiants et
les drogues sur le plan m6dical, social et 6conomique et en veillant A ce que le public

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.
2 Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 520, p. 151.
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soit inform6 de l'existence et du fonctionnement des programmes qu'on espre lui
voir accepter pleinement. Les deux gouvernements s'engagent, dans toute la mesure
possible, A travailler en commun A la rgalisation de cet objectif et A y consacrer toutes
les ressources dont ils disposent.

4) Dans le domaine de la cooperation visant A combattre la toxicomanie, A
savoir l'application des lois, le traitement des victimes, leur rgadaptation et les efforts
de prevention, des progr~s ne peuvent &re r6alis~s que sur la base d'une recherche
professionnelle comptente. Le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera d'appuyer
l'6valuation scientifique des m~thodes employ6es et de contribuer au succ~s des
efforts d6ploy6s en vue d'am6liorer la situation en ce qui concerne le probl~me de la
toxicomanie.

5) Pour etre efficace, tout effort visant A combattre la toxicomanie dans une
soci&6t doit faire appel A une large participation des membres de cette socidt6. Le
Gouvernement des Etats-Unis coop~rera aux efforts entrepris par le Gouvernement
de la Malaisie pour faire participer aussi largement que possible les citoyens de la
Malaisie aux activitds de lutte contre la toxicomanie.

6) Pour combattre A l'6chelle internationale, la production et le trafic des
stup6fiants et des drogues, il est important d'obtenir la cooperation coordonn6e de
nombreux pays. A cet effet, les deux gouvernements conviennent qu'il est souhaitable
d'encourager l'Organisation des Nations Unies et de coopdrer aux programmes de
cette derni~re et aux autres programmes multilat~raux dont les objectifs sont de com-
battre la toxicomanie et de lutter contre le trafic des stup6fiants.

7) Afin de r6aliser les objectifs dnonc6s dans le pr6sent M6morandum d'ac-
cord, les deux gouvernements s'engagent A proc6der sans d~lai A l'6laboration et A la
mise en oeuvre de projets sp6cifiques dans le domaine de la lutte contre les stup6fiants
et les drogues.

8) Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa
signature et le restera pour une p6riode ind~finie, A moins que l'une ou l'autre des par-
ties n'y mette fin par voie de notification dcrite A l'autre partie, donn6e avec un prgavis
de 90 jours. Les parties pourront modifier le pr6sent M6morandum d'un commun
accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 19 septembre 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de la Malaisie

[MATHEA FALco] [RAIS YATIM]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO II PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERACAO TICNICA BRASIL/PNUD - CONV]ENIO
SUBIN/002/78

PREAMBULO

Partes convenentes
1. Secretaria Geral do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, atrav6s do Depar-

tamento de Cooperagdo Cultural, Cientifica e Tecnol6gica, doravante
denominado DCT, neste ato representado pelo Embaixador Ramiro Saraiva
Guerreiro e pelo Ministro Guy Marie de Castro Branddo, respectivamente
Secretdrio Geral das Relac6es Exteriores e Chefe do DCT.

2. Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica, atrav~s da
Secretaria de Cooperagfo Econ6mica e T6cnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Douto Elcio Costa Couto e
pelo Conselheiro Alvaro Gurgel de Alencar, respectivamente Secretdrio Geral
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica e Secretdrio da
SUBIN.

3. Programa das Nag6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante
denominado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Luis Maria
Ramirez-Boettner, Representante Residente do PNUD no Brasil.

Cidusula I. 0 objetivo do presente Convenio 6 a concessdo de apoio
financeiro ao programa executado pelo PNUD no Brasil, em conformidade com o
previsto no II PNCT Brasil/PNUD aprovado pelo Conselho de Administrar'do do
PNUD em sua 531a. Reunido, em 24 de junho de 1976.

Cidusula II. Para o fim previsto na Cldusula I, a SUBIN compromete-se a
conceder ao Escrit6rio do PNUD, em Brasilia, apoio financeiro em cruzeiros, no
montante de Cr$ 45 milh6es (quarenta e cinco milh es de cruzeiros), durante a
vigencia do Convenio.

CIdusula I1. 0 PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido
pelo presente Convenio para o pagamento dds custos em cruzeiros, vinculados aos
projetos constantes ou aditados ao II Programa Nacional de Cooperagdo T6cnica
Brasil/PNUD, que tenham sido aprovados pelo Governo brasileiro e pelo PNUD,
referentes aos seguintes itens:
a) Parcela em cruzeiros dos saldrios de peritos e consultores estrangeiros

designados para o Brasil atrav~s do programa do PNUD e outros emolumentos
devidos a esses peritos e consultores, conforme o regulamento de pessoal do
PNUD;

b) Despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de passagem
seja emitido por transportador brasileiro;

c) Salrios de funciondrios de apoio administrativo previstos no quadro dos pro-
jetos;
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d) Despesas em cruzeiros relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou
Agencia Especializada corn outras entidades, para execuqdo t~cnica dos projetos
de cooperaqao t~cnica referidos no caput desta Cllusula;

e) Custo de administragdo devido As Ag~ncias Executoras do Sistema das Naq6es
Unidas, at6 o limite de 14% (quatorze por cento) do gasto real dos recursos aqui
alocados.
Pardgrafo primeiro. Poderdo ainda ser pagas com os recursos alocados pelo

presente Conv~nio as seguintes despesas em cruzeiros:
1. Aluguel e despesas de condominio do im6vel ocupado pelo Escrit6rio do PNUD

em Brasilia;
2. Os saldrios dos funciondrios da representagdo do PNUD no Brasil e outros

emolumentos a eles devidos, previstos no regulamento de pessoal do PNUD;
3. Parcela dos saldrios e outros emolumentos de peritos e consultores estrangeiros

baseados no Brasil sob o Programa Regional do PNUD.
Pardgrafo segundo. A fim de evitar a transferencia de divisas do Brasil para a

sede do PNUD, os recursos previstos na alinea e desta Ciusula serdo utilizados pelo
Escrit6rio do PNUD em Brasilia para atendimento de suas despesas de administraqdo,
comprometendo-se o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de administragdo acor-
dados com as Agancias Executoras com recursos pr6prios.

CIdusula IV. Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente Con-
venio poderdo ser convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.

Pardgrafo tinico. A taxa de cfimbio a ser usada, para fins de contabilidade inter-
na do PNUD, para todas as transa46es financeiras entre o Escrit6rio do PNUD em
Brasilia e a sede do PNUD, decorrente do presente Conv~nio, ser, a taxa vigente no dia
em que o pagamento seja feito pelo Escrit6rio do PNUD.

Cldusula V. Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN, o
PNUD compromete-se a realizar, de acordo com seus crit~rios usuais, no exercicio de
1978, um desembolso efetivo de pelo menos US$ 9,0 (nove milh6es de d6ares dos
Estados Unidos da Am6rica do Norte) no custeio de insumos destinados aos projetos
referidos no caput da Clusula III.

Pardgrafo tinico. Caso o desembolso efetivo referido nesta Cldusula nao atinja
o minimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Governo por este Convenio
poderd ser diminuido em igual percentagem, a crit~rio do Governo, podendo a
SUBIN, em conseqii~ncia, solicitar ao PNUD a restituiqdo, em cruzeiros, do ex-
cedente pago ou considerd-lo como adiantamento do apoio financeiro relativo ao ex-
ercicio de 1979, caso conv~nio sernelhante venha a ser firmado para os exercicios
futuros.

Cidusula VI. A fim de realizar os desembolsos em cruzeiros a serem efetuados
corn a contribuifo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta
bancdria especial na Ag~ncia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasilia, a qual
serd movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasilia, atravds de
sua assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante
Residente Assistente para Assuntos Administrativos ou de outro funcionfrio
especialmente designado pelo PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-d exclusiva-
mente ao dep6sito da contribuiqo do Governo do Brasil mencionada neste Con-
v~nio e a realizagdo dos desembolsos desses recursos para os prop6sitos previstos no
presente.
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CIdusula VIL Os recursos alocados pelo presente Conv8nio serao depositados
pelo Governo do Brasil na conta mencionada na Cliusula VI em 10 (dez) parcelas e
liberadas de acordo corn o Cronograma de Liberagdo aprovado pela SUBIN. A
primeira parcela solicitada pelo PNUD seri paga pela SUBIN dentro de cinco dias
ap6s o recebimento do pedido. A segunda parcela poderi ser solicitada pelo PNUD
no m~s seguinte e seri igualmente paga pela SUBIN dentro de cinco dias do
recebimento do pedido. As parcelas subseqUentes serdo liberadas de acordo corn o
estabelecido na Cldusula VIII.

CIdusula VIII. Excetuadas as duas primeiras parcelas, a liberagdo das demais
dependeri sempre de comprovagio pelo PNUD de que apresentou A Inspetoria Geral
de Finanqas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica, atrav6s da
SUBIN, prestaq~o de contas alusiva a totalidade da pentiltima parcela que houver
sido liberada.

Pardgrafo primeiro. A partir da segunda parcela, inclusive, a liberagdo
dependerd tamb6m de comprovaqdo pelo PNUD, atrav6s da apresentagdo de extrato
bancdrio, de que dispendeu pelo menos setenta por cento da tiltima parcela liberada.

Pardgrafo segundo. Havendo disponibilidade de caixa por parte da SUBIN, o
PNUD poderd solicitar adiantamento do desembolso das parcelas previstas no
Cronograma de Liberagdo mencionado na Cliusula VII, desde que comprove
aumento no ritmo de seus desembolsos A conta do Convenio e atenda aos requisitos
constantes desta Cldusula VIII.

CIdusula IX. Para fins de prestagao de contas dos recursos alocados pelo
presente Conv~nio, as Partes consideram documento htbil folha de pagamento ou
ordem bancdria devidamente recibada ou creditada pelo Banco pagador, escrita em
portugues e em ingls, se necessdrio, e que contenha os seguintes elementos:
a) 0 item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Clusula III;
b) 0 nome do beneficiirio do pagamento;
c) 0 nome do projeto ao qual o item de despesa estd vinculado, exceto quando se

tratar de despesa prevista no par.Agrafo 19 da Cliusula III;
d) 0 montante de cruzeiros pago em relagdo a cada item de despesa e a cada bene-

ficidrio;
e) A assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto

devidamente autorizado;
]) A comprovago bancd.ria de que foram creditados aos beneficiirios os valores

referidos no documento.
Pardgrafo zinico. Em complementago As prestag6es de contas referidas nas

Cliusulas VIII e IX deste Convenio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil proporcionard
A Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da
Reptiblica qualquer informagdo adicional que seja requerida pela citada Inspetoria,
a fim de possibilitar a aprovagdo interna das contas submetidas pelo PNUD, atrav6s
da SUBIN, sobre a utilizagdo dos recursos concedidos neste Convenio.

CIdusula X. Os recursos alocados pelo presente Convenio correrdo A conta do
Fundo de Desenvolvimento de Areas Estratdgicas (FDAE), destinados a SUBIN
atrav6s da Nota de Empenho n9 01 de 20.01.78.

Vol. 1181,I-18902



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trit~s

Cldusula XI. 0 presente Convenio vigorart de 1 P de marqo de 1978 at6 31 de
dezembro de 1978, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

CIdusula XII. Os casos omissos ou diverg~ncias de entendimento serao
resolvidos pelas Partes de comum acordo. 0 foro deste Convenio 6 o de Brasilia,
Distrito Federal, Repdblica Federativa do Brasil.

FEITO em dois exemplares nos idiomas portugues e ingles, ambos igualmente
vilidos.

Brasilia, DF, 01 de fevereiro de 1978

[Signed - Signd]'
Secrettrio Geral da Secretaria de Plane-

jamento da Presidencia da Repti-
blica

[Signed - Signd]'
Secretrio de Cooperagdo Econ6mica e

Tcnica Internacional da Secretaria de
Planejamento da Presidencia da Re-
pfiblica

[Signed - Signd]2

SecretdLrio Geral
das Relaq6es Exteriores

[Signed - Signd]"

Chefe do Departamento de Cooperaqdo
Cultural, Cientifica e Tecnol6gica do
Ministirio das Relaq6es Exteriores

[Signed - Signf]'
Representante Residente do Programa das Naq6es Unidas

para o Desenvolvimento no Brasil

CONVENIO SUBIN 002/78: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERACAO

TECNICA - BRASIL/PNUD

PLANO DE UTILIZA(AO DE RECURSOS

Despeas

1) Servi4os Prestados: CMusula Ill, a), c),d) ...................
2) Outros Serviqos Prestados de Terceiros: C1dusula III, b) ........
3) Encargos Diversos: Cl~usula III, e) .........................
4) Custos Locais: CIdusula III, §1, a), b), c) ....................

TOTAL

Cr$ 31.500.000,00
Cr$ 225.000,00
Cr$ 5.526.000,00
Cr$ 7.749.000,00
Cr$ 45.000.000,00

I Signed by Elcio Costa Couto - Sign6 par Elcio Costo Couto.
2 Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Saraiva Guerreiro.
3 Signed by Alvaro Gurgel de Alencar - Sign6 par Alvaro Gurgel de Alencar.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandgo - Sign par Guy Marie de Castro Branddo.
5 Signed by Luis Maria Ramlrez-Boettner - Signt par Luis Maria Ramirez-Boettner.
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CONVENIO SUBIN 002/78: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERACAO
TECNICA - BRASIL/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERACAO DE RECURSOS

Valor
Parcela Dia Ms (CrS)

Marco
Abril
Maio
Junho
Julho
Agosto
Setembro
Outubro
Novembro
Dezembro

........ ... ... ......... ....... .... .I .. .

.......................................

.......................................

........... ...... ...... ........ .... I .. .

.......................................

.......................................

.......................................

.......................................

.......................................

.......................................

TOTAL

5.000.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.500.000,00
4.000.000,00

Cr$ 45.000.000,00
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AGREEMENT' ON FINANCIAL ASSISTANCE TO TECHNICAL CO-
OPERATION PROJECTS: SUBIN AGREEMENT No. 002/78

PREAMBLE

Parties to the Agreement
1. General Secretariat of the Ministry of External Relations, through the

Department of Cultural, Scientific and Technological Cooperation,
hereinafter called DCT, represented at this act by Ambassador Ramiro
Saraiva Guerreiro and by Minister Guy Marie de Castro Branddo, Secretary-
General of External Relations and Head of DCT, respectively.

2. Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic, through the
Secretariat of International Economic and Technical Cooperation,
hereinafter called SUBIN, represented at this act by Dr. Elcio Costa Couto
and Counsellor Alvaro Gurgel de Alencar, Secretary-General of the
Secretariat for Planning of the Presidency of the Republic and Secretary of
SUBIN, respectively.

3. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP,
represented at this act by Dr. Luis Maria Ramirez-Boettner, UNDP Resident
Representative in Brazil.

Article L The objective of the present Agreement is the provision of financial
input to UNDP-supported programmes in Brazil, as foreseen in the second
Brazil/UNDP country programme approved by the UNDP Governing Council in its
531st meeting, on 24 June 1976.

Article IL To meet the objective defined in article I, SUBIN pledges to pro-
vide the UNDP office in Brasilia with financial input in cruzeiros up to the sum of
Cr$ 45 million (forty-five million cruzeiros) during the period that this Agreement is
in force.

Article III. UNDP undertakes to use the financial assistance provided under
the present Agreement for the purposes of paying the costs in cruzeiros pertaining to
the projects included in or added to the second country programme of Brazil which
have been approved by the Government of Brazil and by UNDP, corresponding to
the following items:
a) The portion in cruzeiros of the salaries of experts and foreign consultants as-

signed to Brazil through the UNDP programme and other emoluments to which
these experts and consultants are entitled in accordance with UNDP personnel
regulations;

b) Transport expenses of Brazilian fellowship holders, provided the ticket has been
issued by a Brazilian carrier;

c) Salaries of administrative support personnel staff provided for within the
framework of the projects;

Came into force on I March 1978, in accordance with article X1.
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d) Expenses in cruzeiros related to sub-contracts signed by UNDP or the Special-
ized Agency with other entities for the technical execution of technical coopera-
tion projects referred to in the introduction of this article;

e) Administration costs payable to the participating and executing agencies of the
UN system up to a maximum of 14 percent of actual expenditures of the
resources herein allocated.
First paragraph. The following expenses in cruzeiros may be met with

resources allocated under the present Agreement:
a) Rent and rates of the site currently occupied by the UNDP office in Brasilia;
b) Salaries of staff of the UNDP Representation in Brazil, together with other

emoluments to which they are entitled in accordance with UNDP personnel
regulations;

c) The portion in cruzeiros of salaries and other emoluments of experts and foreign
consultants under the UNDP regional programme who are based in Brazil.
Second paragraph. In order to avoid the transfer of foreign exchange from

Brazil to UNDP Headquarters, the resources foreseen under item e above will be
utilized by the UNDP office in Brasilia for its administrative expenses, it being
understood that UNDP will effect payments of the administration costs agreed with
the executing agencies from UNDP's own resources.

Article IV. Under no circumstances shall the resources allocated under the
present Agreement be converted into any foreign currency or sent abroad.

Sole paragraph. The rate of exchange to be entered in UNDP books for all
financial transactions between UNDP office in Brasilia and UNDP headquarters
under this account will be the rate applicable at the time the payment is made by the
UNDP field office.

Article V. As counterpart of the financial inputs herein allocated by SUBIN,
UNDP undertakes to effect, during the 1978 financial year and subject to normal
UNDP criteria, actual payment of the equivalent of no less than US$ 9.0 million
(nine million United States of America dollars) for inputs for the projects referred to
in the head of article III.

Sole paragraph. In case the actual payments referred to in this article V should
not reach the minimum herein foreseen, the financial assistance allocated by the
Government under the present Agreement may be reduced, at its discretion, by an
equal percentage and SUBIN shall be entitled to request UNDP to reimburse the
surplus received in cruzeiros or to consider it as advance payment for the 1979 finan-
cial year in case a similar agreement should be signed with respect to future financial
years.

Article VI. With the objective of effecting disbursements in cruzeiros against
the contributions from the Government of Brazil, the UNDP will establish and main-
tain a special bank account at the central agency of the Banco do Brasil S/A in
Brasilia, to be operated by the Resident Representative of UNDP in Brasilia through
his signature or that of his delegate, and countersigned by the Assistant Resident
Representative for Administration, or other UNDP officer especially designated for
this purpose. This account will be used exclusively to receive deposits of the contribu-
tions from the Government of Brazil, mentioned in this Agreement, and for
withdrawal of these monies for the purposes foreseen in this Agreement.
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Article VIL The contributions agreed to under the present Agreement shall be
deposited in the account referred to in article VI by the Government of Brazil in ten
instalments, according to the transfer schedule approved by SUBIN. The first instal-
ment requested by UNDP will be paid by SUBIN within five days after the pertinent
request of the UNDP office is received by SUBIN. The second instalment can be re-
quested by UNDP at some time during the following month and payment will
likewise be made by SUBIN within five days after receipt of the request. The subse-
quent instalments will follow as detailed in article VIII.

Article VIII. With the exception of the first two instalments, the delivery of
the others shall in each case be contingent upon evidence provided by UNDP proving
that it has submitted to Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento
de Presid~ncia da Reptiblica, through SUBIN, the statement of account concerning
total expenditures of the penultimate instalment that has been delivered.

First paragraph. Starting with the second instalment inclusive, the bank
transfer shall also be contingent upon evidence provided by UNDP, of submission of
bank statement to that effect, that it has spent no less than seventy percent of the
latest delivered instalment.

Second paragraph. Should UNDP provide evidence proving that the rate of its
payments according to the present Agreement has accelerated, and according to all
the conditions set forth in this article VIII, if SUBIN at that time has available cash,
UNDP shall be entitled to request advance delivery of the instalments mentioned in
the Cronograma de Liberapdo (Transfer Schedule) referred to in article VII.

Article IX. For the presentation of statements of account of the resources
herein allocated, the Parties to the present Agreement shall accept as valid
documents payrolls or bank transfers provided they are certified by the bank, are
written in Portuguese/English as required and contain the following data:
a) The expense item for which payment has been made according to the conditions

set forth in article III;
b) The name of the payee;
c) The name of the project to which the expense item pertains, except when such ex-

penses fall within paragraph I of article III;
d) The amount in cruzeiros paid for each expense item and to each payee;
e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized

substitute;
f) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document has

been credited to the payees.
Sole paragraph. In addition to the statements of account referred to in arti-

cles VIII and IX of this Agreement, the UNDP Field Office in Brazil will provide to
Inspetoria Geral de Finanqas da Secretaria de Planejamento da Presidencia da
Repdblica any supplementary data as may be required by them in order to arrange
for the internal approval of the accounts submitted by UNDP, through SUBIN, on
the utilization of the resources provided as part of this Agreement.

Article X. The resources allocated under the present Agreement shall be
charged against the resources assigned to SUBIN in the Fundo de Desenvolvimento
de Areas Estrat~gicas (FDAE) in accordance with pledging account number 01 of
20 January 1978.
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Article XI. The present Agreement shall be in force from 1 March 1978 to
31 December 1978. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article XII. Whatever omissions as may be discovered or discrepancies as
may develop shall be resolved by the Parties by mutual agreement. The locus of the
present Agreement is Brasilia, Distrito Federal, Reptiblica Federativa do Brasil.

SIGNED in two original copies, in Portuguese and English, both of equal authen-
ticity.

Brasilia, D.F., 1 February 1978

[Signed - Signd]'
Secretary General of the Secretariat for

Planning of the Presidency of the
Republic

[Signed - Signe] 3

Secretary of the Secretariat for Interna-
tional Economic and Technical Coop-
eration

[Signed - SigndJ]
Secretary General

of External Relations

[Signed - Signd]"
Head of the Department of Cultural,

Scientific and Technological Coopera-
tion

[Signed - Signd]5

Resident Representative of the United Nations
Development Programme

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUBIN AGREEMENT No. 002/78: SECOND COUNTRY PROGRAMME

OF TECHNICAL COOPERATION - BRAZIL/UNDP

RESOURCE UTILIZATION PLAN

Expenditures

1) Services rendered: article III (a), (c), (d) ........................
2) Other third-party services rendered: article III (b) ................
3) M iscellaneous costs: article III (e) ..............................
4) Local costs: article III, paragraph 1 (a), (b), (c) ..................

TOTAL

Amount
(in CrUzeiros)

31,500,000.00
225,000.00

5,526,000.00
7,749,000.00

45,000,000.00

I Signed by Elcio Costa Couto - Sign6 par Elcio Costa Couto.
2 Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Saraiva Guerreiro.
3 Signed by Alvaro Gurgel de Alencar - Sign6 par Alvaro Gurgel de Alencar.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandao - Sign6 par Guy Marie de Castro Brand~o.
5 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Sign, par Luis Maria Ramirez-Boettner.
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SUBIN AGREEMENT No. 002/78: SECOND COUNTRY PROGRAMME
OF TECHNICAL COOPERATION - BRAZIL/UNDP

TRANSFER SCHEDULE

Instalment

1st ................ .............. .........
2nd .......................................
3rd .......................................
4th .......................................
5th .......................................
6th .......................................
7th .......................................
8th ....................... ...............
9th .......................................

10th .......................................
TOTAL

Day Month

01 March
17 April
22 May
26 June
24 July
21 August
22 September
23 October
20 November
13 December

Amount
(in cruzeiros)

5,000,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,500,000.00
4,000,000.00

45,000,000.00

Vol. 1181.1-18902



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 1980

[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCIPRE
POUR L'EXICUTION DE PROJETS DE COOPtRATION TECH-
NIQUE : ACCORD <<SUBIN>> NO 002/78

PRtAMBULE

Parties & l'Accord
1) Le Secr6tariat gdn6ral du Minist~re des relations ext6rieures, par Fin-

term6diaire du D6partement de coop6ration culturelle, scientifique et
technologique, ci-apr~s d~nomm6 le < DCT>>, repr6sent6 i cet effet par l'am-
bassadeur Ramiro Saraiva Guerreiro et le ministre Guy Marie de Castro
Branddo, respectivement Secr~taire g~nral des relations ext6rieures et
Directeur du DCT.

2) Le Secr6tariat de la planification & la pr6sidence de la R6publique, par l'in-
termddiaire du Secrdtariat de la cooperation 6conomique et technique inter-
nationale, ci-apr~s d6nomm6 le «SUBIN>>, repr6sent6 A cet effet par
M. Elcio Costa Couto et le conseiller Alvaro Gurgel de Alencar, respective-
ment Secrtaire g6n6ral du Secr6tariat de la planification A la pr6sidence de
la R~publique et Secr6taire du SUBIN.

3) Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, ci-apr~s
ddnommd le «PNUD>>, represent6 A cet effet par M. Luis Maria Ramirez-
Boettner, Repr6sentant r6sident du PNUD au Br6sil.

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de fournir une assistance
financi&e pour l'ex6cution des programmes appuyds par le PNUD au Br~sil, comme
le pr6voit le deuxi~me programme par pays Br6sil/PNUD approuvd par le Conseil
d'administration du PNUD & sa 53 1e seance le 24 juin 1976.

Article II. Pour atteindre l'objectif d~fini A l'article premier, le SUBIN
s'engage a fournir au bureau du PNUD A Brasilia un concours financier en cruzeiros
jusqu'a concurrence d'un montant de $ Cr 45 millions (quarante-cinq millions de cru-
zeiros) pendant la dur6e d'application de l'Accord.

Article IlL Le PNUD s'engage i utiliser l'assistance financire fournie dans le
cadre du pr6sent Accord pour financer les d6penses en cruzeiros engag6es pour
l'ex6cution des projets inclus ou ajout6s dans le deuxi~me programme par pays du
Brdsil qui ont W approuvds par le Gouvernement br~silien et par le PNUD, cor-
respondant aux postes suivants :
a) La partie en cruzeiros des traitements des experts et des consultants 6trangers

d6tachds au Br6sil dans le cadre du programme du PNUD et les autres
imoluments auxquels ces experts et consultants ont droit conform6ment au
statut du personnel du PNUD;

b) Les frais de transport des boursiers br6siliens, A condition que le billet ait 6
6mis par un transporteur br6silien;

Entr6 en vigueur le 1er mars 1978, conform6ment ht l'article Xl.
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c) Les traitements du personnel administratif d'appui recrut6 dans le cadre de ces
projets;

d) Les d6penses en cruzeiros r6sultant de la conclusion de contrats de sous-traitance
sign6s par le PNUD ou par l'institution spdcialisde avec d'autres organismes pour
l'exdcution technique des projets de coop6ration technique vis6s dans 'introduc-
tion au pr6sent article;

e) Les frais d'administration payables aux organismes participants et aux agents
d'exdcution du syst~me des Nations Unies & concurrence de 14 p. 100 des
d~penses effectives des ressources ainsi allou6es.
Premier paragraphe. Les d~penses suivantes en cruzeiros peuvent etre

financdes par des ressources alloudes dans le cadre du pr6sent Accord :
a) Le loyer et les imp6ts concernant le terrain oil est actuellement situ6 le Bureau du

PNUD A Brasilia;
b) Les traitements et salaires du personnel local de la repr6sentation du PNUD au

Brdsil ainsi que les autres dmoluments auxquels ils ont droit en vertu du statut du
personnel du PNUD;

c) La partie en cruzeiros des traitements et autres dmoluments des experts et consul-
tants 6trangers qui sont en poste au Brdsil dans le cadre du programme regional
du PNUD.
Deuxi~meparagraphe. Pour 6viter le transfert de devises du Br~sil au siege du

PNUD, les ressources pr~vues A 'alin6a e ci-dessus seront utilis6es par le Bureau du
PNUD t Brasilia pour ses d6penses administratives, dtant entendu que le PNUD
paiera les d~penses d'administration convenues d'un commun accord avec les agents
d'ex6cution A l'aide de ses propres ressources.

Article IV. Dans aucun cas les ressources allou~es dans le cadre du present
Accord ne pourront 8tre converties en devises 6trangres ou envoydes A l'6tranger.

Paragraphe unique. Le taux de change qui doit atre inscrit sur les livres comp-
tables du PNUD pour toutes les opdrations financi~res entre le bureau du PNUD A
Brasilia et le sibge du PNUD au titre de ce compte sera le taux applicable au moment
ofi le paiement est effectu6 par le bureau ext6rieur du PNUD.

Article V. En contrepartie des concours financiers allou~s par le SUBIN, le
PNUD s'engage A effectuer, durant l'exercice financier 1978, et sous riserve des
crit~res normaux du PNUD, des paiements effectifs reprdsentants l'6quivalent d'au
moins $ 9 millions (neuf millions de dollars des Etats-Unis) A titre de contribution
aux projets mentionn6s au d6but de l'article III.

Paragraphe unique. Au cas o6 les paiements effectifs vis6s dans le present ar-
ticle V n'atteindraient pas le minimum pr6vu, le Gouvernement pourra r6duire 'assis-
tance financi~re alloude dans le cadre du present Accord, s'il le juge bon, d'un pour-
centage 6gal A la difference avec ce minimum, et le SUBIN aura le droit de demander
au PNUD de rembourser le trop-pervu en cruzeiros ou de considdrer ce montant
comme une avance sur 'exercice financier de 1979 au cas oa un accord similaire serait
signd pour les exercices financiers suivants.

Article VI. Dans le but d'effectuer des d6caissements en cruzeiros imputables
sur les contributions du Gouvernement br~silien, le PNUD ouvrira et alimentera un
compte sp6cial A 'agence centrale du Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera g~r6
par le reprdsentant r6sident du PNUD A Brasilia par sa signature ou celle de son
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repr~sentant, et le contreseing du reprdsentant resident adjoint pour radministration
ou tout autre fonctionnaire du PNUD spdcialement d~signd A cet effet. Ce compte
sera utilis6 exclusivement pour recevoir les d~p6ts des contributions du Gouverne-
ment br~silien, mentionndes dans le present Accord, et pour retirer ces sommes
d'argent conform~ment aux bruts pr~vus dans le present Accord.

Article VII. La contribution fixe dans le cadre du present Accord sera
ddpos~e sur le compte vis6 A rarticle VI par le Gouvernement brdsilien en 10 verse-
ments, conform~ment au calendrier des transferts approuv6 par le SUBIN. Le pre-
mier versement demandd par le PNUD sera pay6 par le SUBIN dans un d~lai de cinq
jours apr~s que la demande pertinente du bureau du PNUD aura W regue par le
SUBIN. Le deuxi~me versement pourra 8tre demandd par le PNUD A tout moment
au cours du mois suivant, et le paiement sera 6galement fait par le SUBIN dans un
ddlai de cinq jours apr~s reception de la demande. Les versements ultdrieurs suivront
conform~ment aux modalit~s indiqu~es A l'article VIII.

Article VIII. A l'exception des deux premieres tranches, le versement des
autres tranches ddpendra dans chaque cas des preuves que devra fournir le PNUD
dtablissant qu'il a bien soumis A l'Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Repdblica, par l'interm&iaire du SUBIN, le relevd
de comptes concernant les d6penses totales de 'avant-derni~re tranche qui a W
vers~e.

Premier paragraphe. A compter de la deuxi me tranche incluse, le transfert
bancaire d~pendra dgalement des preuves que devra fournir le PNUD, au moyen
d'un relev6 bancaire cet effet, 6tablissant qu'il a bien vers6 au moins 70 p. 100 de la
dernire tranche payee.

Deuxime paragraphe. Si le PNUD fournit des preuves 6tablissant que le
rythme de ses versements sur la base du present Accord s'est acc&1r6 et conform6-
ment h toutes les conditions 6nonces dans le present article VIII, et si le SUBIN
dispose A tout moment de fonds en esp~ces, le PNUD aura droit A demander une
avance sur les tranches mentionn~es dans le Cronograma de Libera!o (Calendrier
des transferts) vis6 A 'article VII.

Article IX. Pour la pr6sentation des relev6s de comptes des ressources ainsi
allou~es, les parties au present Accord acceptent comme des documents valables les
dtats de paie ou les transferts bancaires pr6vus, k condition qu'ils soient certifi6s par
la banque, qu'ils soient rdig~s en portugais/anglais, selon qu'il conviendra, et qu'ils
contiennent les donn6es suivantes :
a) Le poste de d6penses pour lequel le paiement a W fait conform6ment aux condi-

tions d6finies A r'article III;
b) Le nom du b6n6ficiaire;
c) Le nom du projet auquel se rapporte le poste de d6penses, A l'exception des

d~penses relevant du paragraphe 1 de l'article III;
d) Le montant en cruzeiros vers6 pour chaque poste de d~penses et pour chaque

bdndficiaire;
e) La signature du repr6sentant r6sident du PNUD ou de son remplagant dament

autoris6;
f) Un certificat de banque attestant que le montant indiqu6 dans le document a W

cr&Iit6 sur le compte des b6n~ficiaires.
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Paragraphe unique. Outre les relevds de comptes viss aux articles VIII et IX
du pr6sent Accord, le bureau ext6rieur du PNUD au Br~sil fournira bL l'Inspetoria
Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Repdblica toutes
les donn6es suppl~mentaires qui pourraient 8tre demand6es par cet organisme pour
assurer l'approbation interne des comptes soumis par le PNUD, par l'intermddiaire
du SUBIN, sur l'utilisation des ressources fournies dans le cadre du pr6sent Accord.

Article X. Les ressources allou6es dans le cadre du present Accord seront im-
putdes sur les ressources alloudes au SUBIN par le Fundo de Desenvolvimento de
Areas Estrat6gicas (FDAE), conform6ment au compte de promesse de contribution
no 1 du 20 janvier 1978.

Article XI. Le pr6sent Accord restera en vigueur du 1er mars 1978 au
31 d6cembre 1978. I1 pourra 8tre modifid ou annulM d'un commun accord.

Article XII. Toutes les questions concernant des omissions qui pourraient atre
d6couvertes ou des diff6rences qui pourraient apparaitre seront rdgl6es par les parties
d'un commun accord. Le lieu de conclusion du present Accord est situ6 A Brasilia,
Rdpublique f~d6rative du Br~sil.

SIoG en deux exemplaires originaux, en portugais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Brasilia, DF, le ier fvrier 1978

Le Secrdtaire g6ndral du Secrdtariat de la Le Secr6taire g~n~ral
planification A la prdsidence de la des relations ext6rieures,
Rdpublique,

[ELCIO COSTA COUTO] [RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

Le Secrdtaire du Secretariat de la coopd- Le Directeur du Ddpartement de la co-
ration dconomique et technique inter- operation culturelle, scientifique et
nationale, technique,

[ALVARO GURGEL DE ALENCAR] [Guy MARIE DE CASTRO BRANDAO]

Le Reprdsentant rdsident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement,

[Luis MARiA RAMfREz-BOETTNER]

ACCORD o<SUBIN)) NO 002/78: DEUXILME PROGRAMME DE COOPIRATION

TECHNIQUE - BIJ SIL/PNUD

PLAN D'UTILISATION DES RESSOURCES

Montant
DLpensei (en cruzeiros)

1) Services fournis: article III, alineasa, c, d ....................... 31 500 000,00
2) Autres services fournis par des tiers: article III, alinda b ........... 225 000,00
3) Frais divers: article III, alin a e ............................... 5 526 000,00
4) Ddpenses locales: article III, paragraphe 1, alindas a, b, c ........... 7 749 000,00

TOTAL 45 000 000,00
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ACCORD <<SUBIN>> N O 002/78: DEUXIPME PROGRAMME DE COOPtRATION
TECHNIQUE - BRISIL/PNUD

CALENDRIER DES TRANSFERTS

Montant
Versement Jour Mots (en cruzeiros)

1er  ..................................... 01 M ars 5000000,00
2e  ..................................... 17 Avril 4 500000,00
3e ..................................... 22 M ai 4 500000,00

4e ..................................... 26 Juin 4 500000,00
5. ..................................... 24 Juillet 4 500 000,00

6e ..................................... 21 Aofit 4 500000,00
7e .. ..................................... 22 Septembre 4 500 000,00
8c ..................................... 23 Octobre 4 500000,00
9e  ..................................... 20 Novembre 4500000,00

10e  ..................................... 13 D& embre 4000000,00
TOTAL 45 000 000,00
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BRAZIL

Agreement on financial assistance to technical co-operation
projects in Brazil (SUBIN Agreement 001/79) (with
attachments). Signed at Brasilia on 1 January 1979

Addendum No. 1 to the above-mentioned Agreement (with
attachments). Signed at Brasilia on 12 November 1979

Authentic texts of the Agreement and of the Addendum: Portuguese and
English.

Authentic texts of the attachments: Portuguese.

Registered ex officio on 1 June 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BRISIL

Accord relatif i l'octroi d'une assistance financikre pour
I'exe'cution de projets de cooperation technique au
Bresil (Accord <SUBIN>> 001/79) [avec documents
connexes]. Signi i Brasilia le Ier janvier 1979

Additif nO 1 'a l'Accord susmentionni (avec documents
connexes). Signk 'a Brasilia le 12 novembre 1979

Textes authentiques de l'Accord et de l'Additif : portugais et anglais.

Textes authentiques des documents connexes : portugais.

Enregistrds d'office le lerjuin 1980.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO II PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERACAO TtCNICA - BRASIL/PNUD: CONVIENIO
SUBIN/001/79

PREAMBULO

Partes convenentes
1. Secretaria-Geral do Minist6rio das Relag~es Exteriores, atrav6s do Departa-

mento de Cooperagdo Cultural, Cientifica e Tecnol6gica, doravante deno-
minado DCT, neste ato representado pelo Embaixador Dario de Castro
Alves e pelo Ministro Guy Marie de Castro Branddo, respectivamente
Secret~rio-Geral das Relac6es Exteriores e Chefe do DCT.

2. Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Rep6blica, atrav6s da
Secretaria de Cooperag~o Econ6mica e T6cnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Doutor Elcio Costa Couto
e pelo Ministro Alvaro Gurgel de Alencar, respectivamente Secretdrio-Geral
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica e Secretirio da
SUBIN.

3. Programa das Nag es Unidas para o Desenvolvimento, doravante deno-
minado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Luis Maria Ramirez-
Boettner, Representante Residente do PNUD no Brasil.

CIdusula I. 0 objetivo do presente Conv~nio 6 a concessdo de apoio finan-
ceiro ao programa executado pelo PNUD no Brasil, em conformidade corn o pre-
visto no II PNCT Brasil/PNUD aprovado pelo Conselho de Administracio do
PNUD em sua 531a. Reunio, em 24 de junho de 1976.

CIdusula II. Para o fim previsto na Cliusula I, a SUBIN compromete-se a
conceder ao Escrit6rio do PNUD, em Brasilia, apoio financeiro em cruzeiros, no
montante de Cr$ 72 milh6es (setenta e dois milh6es de cruzeiros), durante a vigEncia
do Convenio.

Cldusula III. 0 PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido
pelo presente Convenio para o pagamento dos custos em cruzeiros, vinculados aos
projetos constantes ou aditados ao II Programa Nacional de Cooperaq~o T6cnica
Brasil/PNUD, que tenham sido aprovados pelo Governo brasileiro e pelo PNUD,
referentes aos seguintes itens:
a) Parcela em cruzeiros dos sal~rios de peritos e consultores estrangeiros

designados para o Brasil atravds do programa do PNUD e outros emolumentos
devidos a esses peritos e consultores, conforme o regulamento de pessoal do
PNUD;

b) Despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de passagem
seja emitido por transportador brasileiro;

c) Sal~rios de funcion~rios de apoio administrativo previstos no quadro dos pro-
jetos;
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d) Despesas em cruzeiros relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou
Ag~ncia Especializada com outras entidades, para execug.o tdcnica dos projetos
de cooperaqAo tdcnica referidos no caput desta Cldusula;

e) Custo de administrag o devido As Ag~ncias Executoras do Sistema das Na 6es
Unidas, at o limite de 14016 (quatorze por cento) do gasto real dos recursos aqui
alocados.
Pardgrafo primeiro. Poderdo ainda ser pagas com os recursos alocados pelo

presente Convenio as seguintes despesas em cruzeiros:
1. Aluguel e despesas de condominio do im6vel ocupado pelo Escrit6rio do PNUD

em Brasilia;
2. Os saldrios dos funciondrios da representagdo do PNUD no Brasil e outros

emolumentos a eles devidos, previstos no regulamento de pessoal do PNUD;
3. Parcela dos saldrios e outros emolimentos de peritos e consultores estrangeiros

baseados no Brasil sob o Programa Regional do PNUD.
Pardgrafo segundo. A fim de evitar a transferEncia de divisas do Brasil para a

sede do PNUD, os recursos previstos na alinea e desta Cliusula serio utilizados pelo
Escrit6rio do PNUD em Brasilia para atendimento de suas despesas de adminis-
tragdo, comprometendo-se o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de adminis-
trag o acordados com as Ag~ncias Executoras com recursos pr6prios.

CIdusula IV. Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente Con-
venio poder~o ser convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.

Pardgrafo tinico. A taxa de cftmbio a ser usada, para fins de contabilidade in-
terna do PNUD, para todas as transa6es financeiras entre o Escrit6rio do PNUD em
Brasilia e a sede do PNUD, decorrente do presente Convenio, serA a taxa vigente no
dia em que o pagamento seja feito pelo Escrit6rio do PNUD.

Cidusula V. Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN,
o PNUD compromete-se a realizar, de acordo com seus crit~rios usuais, no exercicio
de 1979, um desembolso efetivo de pelo menos US$ 8,1 (oito milh6es e cem mil
d6lares dos Estados Unidos da Am6rica do Norte) no custeio de insumos destinados
aos projetos referidos no caput da Cldusula III.

Pardgrafo dnico. Caso o desembolso efetivo referido nesta Cldusula ndo atinja
o minimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Governo por este Convenio
poderd ser diminuido em igual percentagem, a critdrio do Governo, podendo a
SUBIN, em conseqdencia, solicitar ao PNUD a restituiqdo, em cruzeiros, do ex-
cedente pago ou considerA-lo como adiantamento do apoio financeiro relativo ao ex-
ercicio de 1980, caso Convenio semelhante venha a ser firmado para os exercicios
futuros.

CIdusula VI. A fim de realizar os desembolsos em cruzeiros a serem efetuados
com a contribuigdo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta
bancdria especial na Agencia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasilia, a qual
serA movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasilia, atrav~s de
sua assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante
Residente Assistente para Assuntos Administrativos ou de outro funcion.rio
especialmente designado pelo PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-6 ex-
clusivamente ao dep6sito da contribuiqdo do Governo do Brasil mencionada neste
Convenio e a realizaqdo dos desembolsos desses recursos para os prop6sitos previstos
no presente.
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CIdusula VII. Os recursos alocados pelo presente Convenio serao depositados
pelo Governo do Brasil na conta mencionada na Cldusula VI em 12 (doze) parcelas e
liberadas de acordo corn o Cronograma de Liberaqdo aprovado pela SUBIN. A
primeira parcela solicitada pelo PNUD serA paga pela SUBIN dentro de cinco dias
ap6s o recebimento do pedido. A segunda parcela poderd ser solicitada pelo PNUD
no m~s seguinte e serd igualmente paga pela SUBIN dentro de cinco dias do
recebimento do pedido. As parcelas subseqijentes serdo liberadas de acordo corn o
estabelecido na Cliusula VIII.

Cidusula VIII. Excetuadas as duas primeiras parcelas, a liberaqdo das demais
dependerd sempre de comprovagdo pelo PNUD de que apresentou A Inspetoria Geral
de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica, atrav~s da
SUBIN, prestagdo de contas alusiva a totalidade da peniltima parcela que houver
sido liberada.

Pardgrafo primeiro. A partir da segunda parcela, inclusive, a liberagdo
dependerd tamb~m de comprovaqdo pelo PNUD, atrav~s da apresentaqfo de extrato
bancdrio, de que dispendeu pelo menos setenta por cento da tiltima parcela liberada.

Pardgrafo segundo. Havendo disponibilidade de caixa por parte da SUBIN, o
PNUD poderd solicitar adiantamento do desembolso das parcelas previstas no
Cronograma de Liberaqdo mencionado na Cldusula VII, desde que comprove
aumento no ritmo de seus desembolsos A conta do Conv~nio e atenda aos requisitos
constantes desta Cldusula VIII.

Cldusula IX. Para fins de presta¢.o de contas dos recursos alocados pelo
presente Conv~nio, as Partes consideram documento hbil folha de pagamento ou
ordem bancAria devidamente recibada ou creditada pelo Banco pagador, escrita em
portugues e em ingles, se necessirio, e que contenha os seguintes elementos:
a) 0 item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Cliusula III;
b) 0 nome do beneficiArio do pagamento;
c) 0 nome do projeto ao qual o item de despesa estA vinculado, exceto quando se

tratar de despesa prevista no pardgrafo 19 da Cliusula III;
d) 0 montante de cruzeiros pago em relaq.io a cada item de despesa e a cada bene-

ficirio;
e) A assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto

devidamente autorizado;
f A comprovagdo banciria de que foram creditados aos beneficigrios os valores

referidos no documento.
Pardgrafo zinico. Em complementagiio ks prestaq es de contas referidas nas

C dusulas VIII e IX deste Convenio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil proporcionard
& Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da
Reptiblica qualquer informagdo adicional que seja requerida pela citada Inspetoria,
a fim de possibilitar a aprovaq.o interna das contas submetidas pelo PNUD, atrav6s
da SUBIN, sobre a utilizagdo dos recursos concedidos neste Convenio.

Cldusula X. Os recursos alocados pela SUBIN ao presente Conv~nio correrdo
it conta de: a) Cr$ 36 milh6es A conta dos recursos do "two step"de juros; e b) Cr$ 36
milh6es A conta dos recursos do Fundo de Desenvolvimento de Areas Estrat6gicas
(FDAE) destinados ao PNUD atrav6s da Nota de Empenho n9 01, de 02 de janeiro
de 1979.
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CIdusula XI. 0 presente Convenio vigorard de 01 de janeiro de 1979 at6 31 de
dezembro de 1979, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cidusula XIL Os casos omissos ou divergencias de entendimento serdo
resolvidos pelas partes de comum acordo. 0 foro deste Conv8nio 6 o de Brasilia,
Distrito Federal, Repliblica Federativa do Brasil.

FEITO em dois exemplares nos idiomas portugu~s e ingles, ambos igualmente
vdlidos.

Brasilia, DF, 01 de janeiro de 1979

[Signed - Signd]'
Secretdrio-Geral da Secretaria de Pla-

nejamento da Presid~ncia da Re-
ptiblica

[Signed - Signdl'

Secretdrio de Cooperaq~o Econ6mica e
T6cnica Internacional da Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Re-
pfiblica

[Signed- Signi]2

Secretdrio-Geral
das Relaq6es Exteriores

[Signed - Signe]"

Chefe do Departamento de Cooperagdo
Cultural, Cientifica e Tecnol6gica do
Minist~rio das Relaq6es Exteriores

[Signed- Signl'
Representante Residente do PNUD

no Brasil

CONVENIO SUBIN N9 001/79: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERAAO

TP-CNICA - BRASIL/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERArO DE RECURSOS

N9 de ordem Valor
da parcela Dia Ms (Cr$)

Janeiro
Fevereiro
Margo
Abril
Maio
Junho
Julho
Agosto
Setembro
Outubro
Novembro
Dezembro

TOTAL ANUAL DE RECURSOS

6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00

Cr$ 72.000.000,00

I Signed by Elcio Costa Couto - Sign6 par Elcio Costa Couto.
2 Signed by Dario de Castro Alves - Signt par Dario de Castro Alves.
3 Signed by Alvaro Gurgel de Alencar - Signt par Alvaro Gurgel de Alencar.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandto - Signi par Guy Marie de Castro Brandto.
3 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Sign6 par Luis Maria Ramlrez-Boettner.
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CONVRNIO SUBIN N? 001/79: "H1" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERA(;AO
TICNICA - BRASIL/PNUD

PLANO DE UTILIZA( ALO DE RECURSOS

Classificacdo Valor

RemuneraCAo de serviqos pessoais .......................
Outros servivos e encargos .............................

TOTAL

Cr$ 50.400.000,00
Cr$ 21.600.000,00

Cr$ 72.000.000,00

CONVIENIO SUBIN N? 001/79: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERACAO
TtCNICA - BRASIL/PNUD

PIANO DE UTILIZArAO DE RECURSOS

Tipo de despesa

Servivos prestados .....................
Outros servigos prestados de terceiros ....
Encargos diversos .....................
Custos locais .........................

TOTAL ANUAL DAS DESPESAS

C6digo da despesa

Chtusula III, a, c, d
CIusula III, b
Clusula III, c
ClAusula III, §1, a, b, c

Valor
de apropriardo

(CrS)

50.400.000,00
720.000,00

8.640.000,00
12.240.000,00

Cr$ 72.000.000,00
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TERMO ADITIVO N? 01 AO CONVLNIO DE APOIO FINANCEIRO DA
SUBIN AO II PROGRAMA NACIONAL DE COOPERACAO TtC-
NICA, BRASIL/PNUD, FIRMADO EM 01.01.79, SOB 0 N9 001/79

PREAMBULO

Partes convenentes
1. Minist6rio das Relaq6es Exteriores, atrav6s do Departamento de Coopera-

gdo Cultural, Cientifica e Tecnol6gica, doravante denominado DCT, neste
ato representado pelo Embaixador Jo~o Clemente Baena Soares e pelo Em-
baixador Guy Marie de Castro Brando, respectivamente Secretirio Geral
do Minist~rio das Relai6es Exteriores e Chefe do DCT.

2. Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptlblica, atrav6s da
Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e Tdcnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Doutor Jos6 Flivio P6cora
e pelo Ministro Jos6 Botafogo Gongalves, respectivamente Secretdrio Geral
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repilblica e Secretdrio da
SUBIN.

3. Programa das Nagoes Unidas para o Desenvolvimento, doravante denomi-
nado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Luis Maria Ramirez-
Boettner, Representante Residente do PNUD no Brasil.

Cldusula L 0 objetivo do presente Termo Aditivo 6 a concessdo de recursos
adicionais em cruzeiros no montante de Cr$ 3.000.000,00 (tres milh6es de cruzeiros)
ao conv~nio ora aditado, ficando o seu valor alterado para Cr$ 75.000.000,00 (seten-
ta e cinco milh6es de cruzeiros), correndo tais recursos adicionais A conta do Acordo
Trigo Canadense.

CIdusula 11. Os recursos adicionais alocados atrav6s do presente Termo
Aditivo serdo liberados em desembolso dnico no valor de Cr$ 3.000.000,00 (tr~s
milh6es de cruzeiros), mediante solicitagvo do PNUD.

CIdusula Ii. 0 presente Termo Aditivo entrart em vigor a partir da data
abaixo mencionada, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cadusula IV. Todas as clusulas do conv~nio ora aditado firmado em 19 de
janeiro de 1979, que ndo tenham sido modificadas pelo presente Termo Aditivo con-
tinuam em plena vig~ncia at6 31 de dezembro de 1979.
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FEITO em dois exemplares nos idiomas portugu~s e ingles, ambos igualmente
vilidos.

Brasilia, DF, 12 de novembro de 1979

[Signed - Signj]'
Secretdrio Geral da Secretaria de Plane-
jamento da Presidencia da Repiiblica

[Signed- Signf]3

Secretirio de Cooperagdo Econ6mica e
T6cnica Internacional da Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Re-
p6blica

[Signed - Sign6]2

Secretdrio Geral do Ministerio
das Relag6es Exteriores

[Signed- Sign614

Chefe do Departamento de Cooperaio
Cultural, Cientifica e Tecnol6gica do
Minist6rio das Relag6es Exteriores

[Signed- Signil'
Representante Residente do Programa das Nag6es Unidas

para o Desenvolvimento no Brasil

CONVP-NIO SUBIN N? 001/79: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERAC'AO
TICNICA - BRASIL/PNUD

PLANO DE UTILIZAAO DE RECURSOS REFORMULADO

Classificacdo Valor

Remuneraqio de servigos pessoais ....................... Cr$ 53.400.000,00
Outros servigos e encargos ............................. Cr$ 21.600.000,00

TOTAL Cr$ 75.000.000,00

CONV]RNIO SUBIN N? 001/79: "II" PROGRAMA NACIONAL DE COOPERA(;AO
TECNICA - BRASIL/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERAQAO DE RECURSOS REFORMULADO

NP de ordem Valor
do parcela Mos (cr1)

la .............................................. Janeiro
2a . ............................................. Fevereiro
3a . ............................................. M arco
4a . ............................................. A bril
5a . ............................................. M aio

I Signed by Jos6 Flivio P&cora - Sign6 par Jos6 Flivio P~ora.
2 Signed by Joilo Clemente Baena Soares - Signi par Joio Clemente Baena Soares.
3 Signed by Josi Botafogo Goncalves - Sign6 par Josk Botafogo GonCalves.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandio - Sign6 par Guy Marie de Castro Brandao.
5 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Sign6 par Luis Maria Ramirez-Boettner.

6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
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NP de ordem
do porcela

Junho
Julho
Julho
Agosto
Setembro
Setembro
Outubro
Novembro

.............................................

..... ...... ... I .. ..... ...... .... ...... .......

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

TOTAL ANUAL DE RECURSOS

Valor
(C'S)

6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
6.000.000,00
3.000.000,00

Cr$ 75.000.000,00
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AGREEMENT' ON FINANCIAL ASSISTANCE TO TECHNICAL CO-
OPERATION PROJECTS: SUBIN AGREEMENT No. 001/79

PREAMBLE

Parties to the Agreement
1. General Secretariat of the Ministry of External Relations, through the De-

partment of Cultural, Scientific and Technological Cooperation, herein-
after called DCT, represented at this act by Ambassador Dario de Castro
Alves and by Minister Guy Marie de Castro Branddo, Secretary-General of
External Relations and Head of DCT, respectively.

2. Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic, through the Sec-
retariat of International Economic and Technical Cooperation, hereinafter
called SUBIN, represented at this act by Dr. Elcio Costa Couto and Mini-
ster Alvaro Gurgel de Alencar, Secretary-General of the Secretariat for
Planning of the Presidency of the Republic and Secretary of SUBIN, re-
spectively.

3. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP, repre-
sented at this act by Dr. Luis Maria Ramirez-Boettner, UNDP Resident
Representative in Brazil.

Article L The objective of the present Agreement is the provision of financial
input to UNDP-supported programmes in Brazil, as foreseen in the second
Brazil/UNDP Country Programme approved by the UNDP Governing Council in its
531st meeting on 24 June 1976.

Article II. To meet the objective defined in article I, SUBIN pledges to pro-
vide the UNDP office in Brasilia with financial input in cruzeiros up to the sum of
Cr$ 72 million (seventy-two million cruzeiros) during the period that this Agreement
is in force.

Article III. UNDP undertakes to use the financial assistance provided under
the present Agreement for the purposes of paying the costs in cruzeiros pertaining to
the projects included in or added to the Second Country Programme of Brazil which
have been approved by the Government of Brazil and by UNDP, corresponding to
the following items:
a) The portion in cruzeiros of the salaries of experts and foreign consultants as-

signed to Brazil through the UNDP programme and other emoluments to which
these experts and consultants are entitled in accordance with UNDP personnel
regulations;

b) Expenses of transport of Brazilian fellowship holders, provided the tickets are
issued by a Brazilian carrier;

c) Salaries of administrative support personnel staff provided for within the
framework of the projects;

d) Expenses in cruzeiros related to sub-contracts signed by UNDP or the Special-
ized Agency with other entities for the technical execution of technical coopera-
tion projects referred to in the introduction of this article;

Came into force on 1 January 1979, in accordance with article XI.
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e) Administration costs payable to the participating and executing agencies of the
UN system up to a maximum of 14 percent of actual expenditures of the
resources herein allocated.
First paragraph. The following expenses in cruzeiros may be met with

resources allocated under the present Agreement:
a) Rent and rates of the site currently occupied by the UNDP office in Brasilia;
b) Salaries of staff of the UNDP Representation in Brazil, together with other

emoluments to which they are entitled in accordance with UNDP personnel
regulation;

c) The portion in cruzeiros of salaries and other emoluments of experts and foreign
consultants under the UNDP regional programme who are based in Brazil.
Second paragraph. In order to avoid the transfer of foreign exchange from

Brazil to UNDP Headquarters, the resources foreseen under item e above will be
utilized by the UNDP office in Brasilia for its administrative expenses, it being
understood that UNDP will effect payments of the administration costs agreed with
the executing agencies from UNDP's own resources.

Article IV. Under no circumstances shall the resources allocated under the
present Agreement be converted into any foreign currency or sent abroad.

Sole paragraph. The rate of exchange to be entered in UNDP books for all
financial transactions between UNDP office in Brasilia and UNDP headquarters
under this account will be the rate applicable at the time the payment is made by the
UNDP field office.

Article V. As counterpart of the financial inputs herein allocated by SUBIN,
UNDP undertakes to effect, during the 1979 financial year and subject to normal
UNDP criteria, actual payment of the equivalent of no less than US$ 8.1 million
(eight million one hundred thousand United States of America dollars) for inputs for
the projects referred to in the head of article III.

Sole paragraph. In case the actual payments referred to in this article V should
not reach the'minimum herein foreseen, the financial assistance allocated by the
Government under the present Agreement may be reduced, at its discretion, by an
equal percentage and SUBIN shall be entitled to request UNDP to reimburse the
surplus received in cruzeiros or to consider it as advance payment for the 1980 finan-
cial year in case a similar agreement should be signed with respect to future financial
years.

Article VI. With the objective of effecting disbursements in cruzeiros against
the contributions from the Government of Brazil, the UNDP will establish and main-
tain a special bank account at the Central Agency of the Banco do Brasil S/A in
Brasilia, to be operated by the Resident Representative of UNDP in Brasilia through
his signature or that of his delegate, and countersigned by the Assistant Resident
Representative for Administration, or other UNDP officer especially designated for
this purpose. This account will be used exclusively to receive deposits of the contribu-
tions from the Government of Brazil, mentioned in this Agreement, and for
withdrawal of these monies for the purposes foreseen in this Agreement.

Article VII. The contribution agreed to under the present Agreement shall be
deposited in the account referred to in article VI by the Government of Brazil in
twelve instalments, according to the transfer schedule approved by SUBIN. The first
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instalment requested by UNDP will be paid by SUBIN within five days after the per-
tinent request of the UNDP office is received by SUBIN. The second instalment can
be requested by UNDP at some time during the following month and payment will
likewise be made by SUBIN within five days after receipt of the request. The subse-
quent instalments will follow as detailed in article VIII.

Article VIII. With the exception of the first two instalments, the delivery of
the others shall in each case be contingent upon evidence provided by UNDP proving
that it has submitted to Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento
da Presidencia da Repdblica, through SUBIN, the statement of account concerning
total expenditures of the next to last instalment that has been delivered.

First paragraph. Starting with the second instalment inclusive, the bank
transfer shall also be contingent upon evidence provided by UNDP, by submission of
bank statement to that effect, that it has spent no less than seventy percent of the
latest delivered instalment.

Second paragraph. Should UNDP provide evidence proving that the rate of its
payments according to the present Agreement has accelerated, and according to all
the conditions set forth in this article VIII, if SUBIN at that time has available cash,
UNDP shall be entitled to request advance delivery of the instalments mentioned in
the Cronograma de Liberapdo (Transfer Schedule) referred to in article VII.

Article IX. For the presentation of statements of account of the resources
herein allocated, the Parties to the present Agreement shall accept as valid
documents payrolls or bank transfers provided they are certified by the bank, are
written in Portuguese/English as required and contain the following data:
a) The expense item for which payment has been made according to the conditions

set forth in article III;
b) The name of the payee;
c) The name of the project to which the expense item pertains, except when such ex-

penses fall within paragraph 1 of article III;
d) The amount in cruzeiros paid for each expense item and to each payee;
e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized

substitute;
J) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document has

been credited to the payees.
Sole paragraph. In addition to the statements of account referred to in arti-

cles VIII and IX of this Agreement, the UNDP field office in Brazil will provide to In-
spetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presidencia da
Repdblica any supplementary data as may be required by them in order to arrange
for the internal approval of the accounts submitted by UNDP, through SUBIN, on
the utilization of the resources provided as part of this Agreement.

Article X. The resources allocated under the present Agreement shall be
charged against the resources assigned to SUBIN: a) 36 million cruzeiros from the
two-step interest fund, and b) 36 million cruzeiros from the Strategic Areas Develop-
ment Fund (FDAE), destinated to "SUBIN" through Letter of Commitment No. [1,]'
of January [21,' 1979.

1 The text between brackets appears only in the Portuguese authentic text.
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Article XI. The present Agreement shall be in force from January 01st, 1979,
to December 31st, 1979. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article XII. Whatever omissions as may be discovered or discrepancies as
may develop shall be resolved by the Parties by mutual agreement. The locus of the
present Agreement is Brasilia, Distrito Federal, Repdiblica Federativa do Brasil.

SIGNED in two original copies, in Portuguese and English, both of equal authen-
ticity.

Brasilia, [D.F., 01 January 1979]'

[Signed - Signd]I
Secretary-General of the Secretariat for

Planning of the Presidency of the
Republic

[Signed - Signg ]I
Secretary of the Secretariat for Interna-

tional Economic and Technical Coop-
eration

[Signed- Sign] I
Secretary-General

of External Relations

[Signed - Signf]
Head of the Department of Cultural,

Scientific and Technological Coopera-
tion

[Signed - SignJ]e
Resident Representative of the United Nations

Development Programme

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUBIN AGREEMENT No. 001/79: SECOND COUNTRY PROGRAMME OF
TECHNICAL CO-OPERATION - BRAZIL/UNDP

TRANSFER SCHEDULE

Instal- Amount

menit Day Month (in cruzetros)

1st ....................................... 02 January 6,000,000.00
February
March
April
May
June
July
August
September
October
November
December

TOTAL FOR THE YEAR

6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00
6,000,000.00

72,000,000.00

I The text between brackets appears only in the Portuguese authentic text.
2 Signed by Elcio Costa Couto - Sign6 par Elcio Costa Couto.
3 Signed by Dario de Castro Alves - Sign6 par Dario de Castro Alves.
4 Signed by Alvaro Gurgel de Alencar - Signd par Alvaro Gurgel de Alencar.
5 Signed by Guy Marie de Castro Branddo - Sign6 par Guy Marie de Castro Brando.
6 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Signt par Luis Maria Ramirez-Boettner.
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SUBIN AGREEMENT No. 001/79: SECOND COUNTRY PROGRAMME OF
TECHNICAL CO-OPERATION - BRAZIL/UNDP

RESOURCE UTILIZATION PLAN

Heading

Remuneration of personal services ..........................
Other services and charges .................................

TOTAL

A mount
(in cruzeiros)

50,400,000.00
21,600,000.00
72,000,000.00

SUBIN AGREEMENT No. 001/79: SECOND COUNTRY PROGRAMME OF
TECHNICAL CO-OPERATION - BRAZIL/UNDP

RESOURCE UTILIZATION PLAN

Appropriation
Type of expenditure Expenditure code (Cr)

Services rendered ..................
Other third-party services rendered ...
Miscellaneous costs ................
Local costs .......................

TOTAL FOR THE YEAR

Article II, a, c, d
Article III, b
Article lII, c
Article III, paragraph 1, a, b, c

Vol. 1181.1-18903
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ADDENDUM No. 11 TO THE SUBIN AGREEMENT PROVIDING FI-
NANCIAL SUPPORT TO THE II COUNTRY PROGRAMME OF
TECHNICAL COOPERATION, BRAZIL/UNDP, SIGNED ON
1 JANUARY 1979, UNDER No. 001/792

PREAMBLE

Parties to the Agreement
1. Ministry of Foreign Affairs, through the Department for Cultural, Scien-

tific and Technological Cooperation, hereinafter called DCT, represented
in this act by Ambassador Joio Clemente Baena Soares and by Ambassa-
dor Guy Marie de Castro Branddo, Secretary-General of the Ministry of
Foreign Affairs and Chief of DCT, respectively.

2. Planning Secretariat of the Presidency of the Republic, through the
Secretariat for International Economic and Technical Cooperation,
hereinafter called SUBIN, represented in this act by Dr. Jos6 Fldvio P6cora
and by Minister Jos6 Botafogo Gongalves, Secretary-General of the Plan-
ning Secretariat of the Presidency of the Republic and Secretary of SUBIN,
respectively.

3. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP,
represented in this act by Dr. Luis Maria Ramirez-Boettner, Resident
Representative of UNDP in Brazil.

Article I. The objective of the present Addendum is the provision of addi-
tional resources in cruzeiros in the amount of Cr$ 3,000,000.00 (three million
cruzeiros) under the Agreement now being amended, thus bringing the total amount
to Cr$ 75,000,000.00 (seventy-five million cruzeiros). These additional resources
shall be charged against the Canadian Wheat Agreement.

Article II. The additional resources which are being allocated through the
present Addendum shall be released in one single installment in the amount of
Cr$ 3,000,000.00 (three million cruzeiros) upon request from UNDP.

Article III. The present Addendum shall come into force on the date men-
tioned below. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article IV. All the clauses of the Agreement now being amended, signed on
1 January 1979, that have not been altered by the present Addendum remain in force
until 31 December 1979.

I Came into force on 12 November 1979, in accordance with its provisions.
2 See p. 72 of this volume.
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SIGNED in two original copies, one in Portuguese and the other one in English,
both of equal authenticity.

Brasilia, DF, November 12, 1979

[Signed - SignJ]'
Secretary-General of the Planning

Secretariat of the Presidency of the
Republic

[Signed - Signd]J
Secretary for International Economic

and Technical Cooperation of the
Planning Secretariat of the Presidency
of the Republic

[Signed - Signd]I
Secretary-General of the Ministry

of Foreign Affairs

[Signed - Signd]"
Chief of the Department for Cultural,

Scientific and Technological Coopera-
tion of the Ministry of Foreign Affairs

[Signed- SignJ]'
Resident Representative of the United Nations

Development Programme 'n Brazil

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUBIN AGREEMENT No. 001/79: SECOND COUNTRY PROGRAMME OF

TECHNICAL CO-OPERATION - BRAZIL/UNDP

REVISED RESOURCE UTILIZATION PLAN

Amount
(in cruzeiros)

Remuneration of personal services .......................... 53,400,000.00
Other services and costs .................................... 21,600,000.00

TOTAL 75,000,000.00

I Signed by Jos6 FlAvio Pdcora - Sign, par Jose Flivio Pkora.
2 Signed by Jo~o Clemente Baena Soares - Signi par Joto Clemente Baena Soares.
3 Signed by Jos6 Botafogo Gonalves - Signd par Jos6 Botafogo Gonaives.
4 Signed by Guy Marie de Castro BrandAo - Sign6 par Guy Marie de Castro Brandlo.
5 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Signk par Luis Maria Ramirez-Boettner.
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SUBIN AGREEMENT No. 001/79: SECOND COUNTRY PROGRAMME OF
TECHNICAL CO-OPERATION - BRAZIL/UNDP

REVISED TRANSFER SCHEDULE

Instal-
ment Amount
No. Month (in cruzetros)

I .st ............................................. January 6,000,000.00
2nd ............................................. February 6,000,000.00
3rd ............................................. M arch 6,000,000.00
4th ............................................. A pril 6,000,000.00
5th ............................................. M ay 6,000,000.00
6th ............................................. June 6,000,000.00
7th ............................................. July 6,000,000.00
8th ............................................. July 6,000,000.00
9th ............................................. A ugust 6,000,000.00

10th ............................................. Septem ber 6,000,000.00
11th ............................................. Septem ber 6,000,000.00
12th ............................................. October 6,000,000.00
13th ............................................. November 3,000,000.00

TOTAL FOR THE YEAR 75,000,000.00
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCItRE
POUR L'EXtCUTION DE PROJETS DE COOPtRATION TECH-
NIQUE : ACCORD <(SUBIN>> NO 001/79

PRtAMBULE

Parties a l'Accord
1) Le Secretariat g~n~ral du Ministare des relations ext~rieures, par Fin-

term~diaire du D~partement de cooperation culturelle, scientifique et
technologique, ci-apr~s d~nomm6 le < DCT>>, repr~sent6 A cet effet par l'am-
bassadeur Dario de Castro Alves et par le ministre Guy Marie de Castro
Brandio, respectivement Secr~taire g~n~ral des relations ext~rieures et
Directeur du DCT.

2) Le Secretariat de la planification h la pr~sidence de la R~publique, par Fin-
term~diaire du Secretariat de la cooperation 6conomique et technique inter-
nationale, ci-apr~s d~nomm6 le SUBIN>>, repr~sent h cet effet par
M. Elcio Costa Couto et le ministre Alvaro Gurgel de Alencar, respective-
ment Secr~taire g~n~ral du Secretariat de la planification A la pr~sidence de
la R~publique et Secr~taire du SUBIN.

3) Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, ci-apr~s
d~nomm le < PNUD >>, repr~sent A cet effet par M. Luis Maria Ramirez-
Boettner, Repr~sentant resident du PNUD au Br~sil.

Article premier. Le present Accord a pour objet de fournir une assistance
financire pour l'ex~cution des programmes appuy~s par le PNUD au Br~sil, comme
le pr~voit le deuxi~me programme par pays Br~sil/PNUD approuv6 par le Conseil
d'administration du PNUD A sa 531 e seance le 24 juin 1976.

Article II. Pour atteindre l'objectif d~fini h 'article premier, le SUBIN
s'engage h fournir au bureau du PNUD 4 Brasilia un concours financier en cruzeiros
jusqu'A concurrence d'un montant de $ Cr 72 millions (soixante-douze millions de
cruzeiros) pendant la dur~e d'application de rAccord.

Article IlL Le PNUD s'engage A utiliser l'assistance financire fournie dans le
cadre du present Accord pour financer les d~penses en cruzeiros engag~es pour
l'ex~cution des projets inclus ou ajout~s dans le deuxi~me programme par pays du
Br~sil qui ont W approuv~s par le Gouvernement br~silien et par le PNUD, cor-
respondant aux postes suivants :
a) La partie en cruzeiros des traitements des experts et des consultants 6trangers

d~tachds au Br~sil dans le cadre du programme du PNUD et les autres
6moluments auxquels ces experts et consultants ont droit conform~ment au
statut du personnel du PNUD;

b) Les frais de transport des boursiers br~siliens h condition que le billet ait &6 6mis
par un transporteur br~silien;

Entri en vigueur le le
r

janvier 1979, conform~ment A rarticle XI.
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c) Les traitements du personnel administratif d'appui recrut6 dans le cadre de ces
projets;

d) Les d~penses en cruzeiros r6sultant de la conclusion de contrats de sous-traitance
sign6s par le PNUD ou par l'institution sp6cialis6e avec d'autres organismes pour
1'excution technique des projets de cooperation technique vis6s dans l'introduc-
tion au present article;

e) Les frais d'administration payables aux organismes participants et aux agents
d'ex6cution du syst~me des Nations Unies A concurrence de 14 p. 100 des
d6penses effectives des ressources ainsi allou6es.
Premier paragraphe. Les d~penses suivantes en cruzeiros peuvent atre finan-

c6es par des ressources allou6es dans le cadre du present Accord :
1) Le loyer et les imp6ts concernant le terrain oii est actuellement situ6 le Bureau du

PNUD A Brasilia;
2) Les traitements et salaires du personnel local de la repr6sentation du PNUD au

Br~sil ainsi que les autres 6moluments auxquels ils ont droit en vertu du statut du
personnel du PNUD;

3) La partie en cruzeiros des traitements et autres 6moluments des experts et consul-
tants 6trangers qui sont en poste au Br~sil dans le cadre du programme r6gional
du PNUD.
Deuxikmeparagraphe. Pour 6viter le transfert de devises du Br~sil au sifge du

PNUD, les ressources pr6vues A l'alin6a e ci-dessus seront utilis6es par le Bureau du
PNUD A Brasilia pour ses d6penses administratives, 6tant entendu que le PNUD
paiera les d6penses d'administration convenues d'un commun accord avec les agents
d'ex6cution A l'aide de ses propres ressources.

Article IV. Dans aucun cas les ressources allou6es dans le cadre du pr6sent
Accord ne pourront 8tre converties en devises 6trangres ou envoy6es A l'dtranger.

Paragraphe unique. Le taux de change qui doit Eire inscrit sur les livres comp-
tables du PNUD pour toutes les op6rations financibres entre le Bureau du PNUD A
Brasilia et le sifge du PNUD au titre de ce compte sera le taux applicable au moment
oii le paiement est effectu6 par le bureau ext~rieur du PNUD.

Article V. En contrepartie des concours financiers allouds par le SUBIN, le
PNUD s'engage A effectuer, durant 'exercice financier 1979, et sous r6serve des
critres normaux du PNUD, des paiements effectifs repr6sentant l'6quivalent d'au
moins $ 8,1 millions (huit millions cent mille dollars des Etats-Unis) b titre de contri-
bution aux projets mentionn6s au d6but de l'article III.

Paragraphe unique. Au cas oii les paiements effectifs vis6s dans le pr6sent article
n'atteindraient pas le minimum pr~vu, le Gouvernement pourra r6duire l'assistance
financire allou6e dans le cadre du pr6sent Accord, s'il le juge bon, d'un pourcentage
6gal A la diffdrence avec ce minimum, et le SUBIN aura le droit de demander au
PNUD de rembourser le trop-pergu en cruzeiros ou de consid~rer ce montant comme
une avance sur 'exercice financier 1980 au cas o/i un accord similaire serait sign6 pour
les exercices financiers suivants.

Article VI. Dans le but d'effectuer des d~caissements en cruzeiros imputables
sur les contributions du Gouvernement br~silien, le PNUD ouvrira et alimentera un
compte sp6cial A l'agence centrale du Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera g6r6
par le repr6sentant resident du PNUD A Brasilia par sa signature ou celle de son
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repr~sentant, et le contreseing du Repr6sentant resident adjoint pour l'administra-
tion ou tout autre fonctionnaire du PNUD sp6cialement ddsign6 A cet effet. Ce compte
sera utilis6 exclusivement pour recevoir les d6p6ts des contributions du Gouverne-
ment brdsilien, mentionn6es dans le present Accord, et pour retirer ces sommes
d'argent conform~ment aux buts pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article VIL La contribution fix6e dans le cadre du pr6sent Accord sera d6po-
s6e sur le compte visd A l'article VI par le Gouvernement br6silien en 12 versements,
conform6ment au calendrier des transferts approuv6 par le SUBIN. Le premier
versement demand6 par le PNUD sera pay6 par le SUBIN dans un ddlai de cinq jours
apr~s que la demande pertinente du bureau du PNUD aura W reque par le SUBIN.
Le deuxi~me versement pourra &re demand6 par le PNUD A tout moment au cours
du mois suivant, et le paiement sera 6galement fait par le SUBIN dans un dd1ai de
cinq jours apr~s r6ception de la demande. Les versements ult~rieurs suivront
conform6ment aux modalit6s indiques l 'article VIII.

Article VIII. A I'exception des deux premi~res tranches, le versement des
autres tranches d6pendra dans chaque cas des preuves que devra fournir le PNUD
6tablissant qu'il a bien soumis h l'Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Repdblica, par l'interm6diaire du SUBIN, le relevd
de comptes concernant les d~penses totales de l'avant-derni~re tranche qui a 6t6
vers6e.

Premier paragraphe. A compter de la deuxi~me tranche incluse, le transfert
bancaire ddpendra 6galement des preuves que devra fournir le PNUD, au moyen
d'un relev6 bancaire A cet effet, 6tablissant qu'il a bien vers6 au moins 70 p. 100 de la
derni~re tranche pay6e.

Deuxi~me paragraphe. Si le PNUD fournit des preuves dtablissant que le
rythme de ses versements sur la base du pr6sent Accord s'est acc61r6 et conform6-
ment A toutes les conditions 6noncdes dans le pr6sent article VIII, et si le SUBIN
dispose A tout moment de fonds en esp ces, le PNUD aura droit A demander une
avance sur les tranches mentionn6es dans le Cronograma de Liberaqro (Calendrier
des transferts) vis6 A l'article VII.

Article IX. Pour la pr6sentation des relev6s de comptes des ressources ainsi
allou~es, les parties au pr6sent Accord acceptent comme des documents valables les
6tats de paie ou les transferts bancaires pr6vus, A condition qu'ils soient certifi6s par
la banque, qu'ils soient r6dig6s en portugais/anglais, selon qu'il conviendra, et qu'ils
contiennent les donn6es suivantes :
a) Le poste de d6penses pour lequel le paiement a W fait conform6ment aux condi-

tions d6finies A l'article III;
b) Le nom du b~n~ficiaire;
c) Le nom du projet auquel se rapporte le poste de d~penses, A 1'exception des

d6penses relevant du paragraphe 1 de l'article III;
d) Le montant en cruzeiros vers6 pour chaIue poste de d6penses et pour chaque

bdn~ficiaire;
e) La signature du reprdsentant r6sident du PNUD ou de son remplagant dfiment

autorisd;
f) Un certificat de banque attestant que le montant indiqu6 dans le document a 6t6

credit6 sur le compte des bdn6ficiaires.
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Paragraphe unique. Outre les relev6s de comptes vis~s aux articles VIII et IX
du present Accord, le bureau ext~rieur du PNUD au Br~sil fournira A l'Inspetoria
Geral de Finanqas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica toutes
les donndes suppl~mentaires qui pourraient Eire demanddes par cet organisme pour
assurer l'approbation interne des comptes soumis par le PNUD, par l'interm~diaire
du SUBIN, sur l'utilisation des ressources fournies dans le cadre du present Accord.

Article X. Les ressources allou6es dans le cadre du pr6sent Accord seront ainsi
imput6es sur les ressources allou6es au SUBIN de la manire suivante : a)$ Cr 36 mil-
lions provenant du Fonds h deux taux d'int6rt; et b) $ Cr 36 millions provenant du
Fundo de Desenvolvimento de Areas Estrat6gicas (FDAE) destin6s au SUBIN par la
lettre d'engagement no [1]f ' du [2] janvier 1979.

Article XI. Le pr6sent Accord restera en vigueur du 1er janvier 1979 au 31 d6-
cembre 1979. Il pourra 8tre modifi6 ou annul6 d'un commun accord.

Article XII. Toutes les questions concernant des omissions qui pourraient tre
d6couvertes ou des differences qui pourraient apparaitre seront r6gl~es par les parties
d'un commun accord. Le lieu de conclusion du pr6sent Accord est situ6 A Brasilia,
R6publique f~d6rative du Br6sil.

SI N en deux exemplaires originaux, en portugais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Brasflia, [DF, le 1er janvier 1979]1

Le Secrdtaire g~ndral du Secrdtariat de la
planification A la prdsidence de la R&
publique,

[ELCIO COSTA COUTO]

Le Secr~taire du Secretariat de la coop&
ration 6conomique et technique inter-
nationale,

[ALVARO GURGEL DE ALENCAR]

Le Secr6taire g6n~ral
des relations ext6rieures,

[DARIG DE CASTRO ALVES]

Le Directeur du D6partement de la co-
operation culturelle, scientifique et
technique,
[Guy MARIE DE CASTRO BRANDAO]

Le Reprdsentant r6sident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement,

[Lufs MARIA RAMiREz-BOETTNER]

Le text entre crochets n'apparat que dans le texte authentique portugais.
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ACCORD SUBIN > N O 001/79: DEUXIPME PROGRAMME DE COOPIRATION
TECHNIQUE - BRtSIL/PNUD

CALENDRIER DES TRANSFERTS

Jour Mois

2 Janvier
5 Fivrier
5 Mars
9 Avril
7 Mai
8 Juin
6 Juillet
6 AoQt

10 Septembre
5 Octobre
5 Novembre
3 D~cembre

........................................

........................................

........................................
...............................

........................................

........................................

........................................

........................................

........................................

........................................

........................................
...............................

TOTAL ANNUEL

Montant
(en cruzeiros)

6000000,00
6000000,00
6 000000,00
6000000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6 000 000,00
6000000,00

72 000 000.00

ACCORD SUBIN)> NO 001/79: DEUXILME PROGRAMME DE COOPtRATION
TECHNIQUE - BRtSIL/PNUD

PLAN D'UTILISATION DES RESSOURCES

Montant
Poste (en cruzeiros)

Rmun6ration des services du personnel ....................... 50 400 000,00
Autres services et frais ...................................... 21 600 000,00

TOTAL 72 000 000,00

ACCORD SUBIN>> NO 001/79: DEUXIkME PROGRAMME DE COOPIRATION
TECHNIQUE - BRISIL/PNUD

PLAN D'UTILISATION DES RESSOURCES

montant
Type de dpenses Code des dftenses (en cruzeros)

Services fournis ....................... Article Ill, alineas a, c, d 50 400 000,00
Autres services fournis par des tiers ........ Article III, alinia b 720 000,00
Frais divers ............................ Article III, alin~a c 8 640000,00
D6penses locales ........................ Article III, paragraphe 1,

alintas a, b, c 12 240 000,00
TOTAL ANNUEL DES DtPENSES 72 000 000,00
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ADDITIF NO 1 A L'ACCORD <<SUBIN>> No 001/79 RELATIF A L'OC-
TROI D'UNE ASSISTANCE FINANCILRE POUR L'EXICUTION
DU DEUXIIEME PROGRAMME DE COOPtRATION TECH-
NIQUE, BRI SIL/PNUD, SIGNI LE ler JANVIER 19792

PRtAMBULE

Parties IAccord
1) Le Ministre des relations ext6rieures, par l'interm6diaire du Dgpartement

de cooperation culturelle, scientifique et technique, ci-apr~s ddnomm6 le
<<DCT>>, reprgsent6 A cet effet par les ambassadeurs Jodo Clemente Baena
Soares et Guy Marie de Castro Branddo, respectivement Secrdtaire gdniral
du Ministre des relations ext~rieures et Directeur du DCT.

2) Le Secr6tariat de la planification k la pr6sidence de la R6publique, par l'in-
term6diaire du Secrdtariat de la coopdration 6conomique et technique inter-
nationale, ci-apr~s ddnomm6 le o SUBIN>>, repr6sent6 h cet effet par M. Jos6
Flvio Pcora et par le ministre Josd Botafogo Gongalves, respectivement
Secr6taire g6n6ral du Secretariat de la planification h la pr6sidence de la
Rdpublique et Secrdtaire du SUBIN.

3) Le Programme des Nations Unies pour le dgveloppement, ci-apr~s
ddnommd le <<PNUD >, reprdsentd A cet effet par M. Luis Maria Ramirez-
Boettner, Repr6sentant r6sident du PNUD au Br6sil.

Article premier. Le pr6sent additif a pour objet de fournir des ressources
suppl6mentaires d'un montant de $ Cr 3 millions (trois millions de cruzeiros) au titre
de l'Accord ici modifi6 portant ainsi le montant total de l'assistance A $Cr 75 millions
(soixante-quinze millions de cruzeiros). Ces ressources suppl6mentaires seront im-
put6es sur celles de l'Accord canadien sur le W.

Article I. Les ressources suppl6mentaires alloudes au titre du pr6sent additif
soit $ Cr 3 millions (trois millions de cruzeiros) seront versdes en une seule fois sur la
demande du PNUD.

Article III. Le prdsent additif entrera en vigueur A la date ci-dessous men-
tionn6e. II pourra Wre modifi6 ou annuld d'un commun accord.

Article IV. Toutes les clauses de l'Accord ici modifi6, sign6 le Ier janvier 1979,
qui n'ont pas 6t6 modifi6es par le pr6sent additif restent en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1979.

' Entrd en vigueur le 12 novembre 1979, conformiment It ses dispositions.
2 Voir p. 80 du pr6sent volume.
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SIGNt en deux exemplaires originaux, en portugais et en anglais, les deux textes
faisant dgalement foi.

Brasilia, DF, le 12 novembre 1979

Le Secr~taire g~n~ral du Secretariat de la Le Secr~taire g~n~ral
planification A la pr~sidence de la des relations ext~rieures,
R~publique,

[Jost FLAVIO PtCORAJ [JoAO CLEMENTE BAENA SOARES]

Le Secrdtaire du Secretariat de la Le Directeur de Dpartement de la
cooperation 6conomique et technique cooperation culturelle, scientifique et
internationale du Secretariat de la technique du Minist~re des relations
planification i la pr~sidence de la ext~rieures,
R~publique,

[Jost BOTAFoGO GONqALVES] [Guy MARIE DE CASTRO BRANDAO]

Le Repr~sentant resident du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement au Br~sil,
[Luis MARiA RAMiREz-BOETTNER]

ACCORD ((SUBIN)> NO 001/79: DEUXItME PROGRAMME DE COOPtRATION

TECHNIQUE - BR8SIL/PNUD

PLAN REVISE D'UTILISATION DES RESSOURCES

Montant
Poste (en cruzeiros)

R6mun~ration des services du personnel ...................... 53 400 000,00
Autres services et frais ..................................... 21 600 000,00

TOTAL 75 000 000,00

ACCORD ((SUBIN. NO 001/79: DEUXIPME PROGRAMME DE COOPERATION

TECHNIQUE - BRtSIL/PNUD

CALENDRIER RtVISE DES TRANSFERTS

Monfant
Versement Mots (en cruzeiros)

Ier ............................................ Janvier 6 000 000,00
2e  ............................................. F6vrier 6 000 000,00
3e ............................................. M ars 6 000 000,00
4e ............................................. A vril 6 000 000,00
5C ............................................. M ai 6 000 000,00
6e ............................................. Juin 6 000 000,00
7e ............................................. Juillet 6 000 000,00
8e  ............................................. Juillet 6 000 000,00
9e ............................................. Ao t 6 000 000,00

10e  ............................................. Septem bre 6 000 000,00
Il e  ............................................. Septem bre 6 000000,00
12e  ............................................. Octobre 6 000 000,00
3e ............................................. Novem bre 3 000 000,00

TOTAL ANNUEL 75 000 000,00
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE CONCERNANT LE RECRUTEMENT D'EXPERTS
ASSOCItS

NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 31 janvier 1963

TE 222/I

Monsieur l'Ambassadeur,
Le 10 juillet 1962, j'ai accus6 reception de votre lettre du 15 juin 1962 par la-

quelle vous avez fait tenir au Secr~taire gdn~ral une lettre du Ministre du commerce
extrieur et de l'assistance technique de Belgique, en date du 13 juin 1962, concernant
la mise A la disposition de l'Organisation des Nations Unies d'experts associ~s beiges
en vue de leur affectation 6ventuelle A des missions dans le cadre des programmes
d'assistance technique de I'ONU.

J'ai maintenant l'honneur de porter votre connaissance que les services com-
p~tents du Secretariat ont 6tudid les propositions contenues dans la <( Note relative au
texte d'un 6ventuel arrangement)) et ont eu l'avantage d'en discuter avec M. Marcel
Pochet, Directeur A l'Office de la cooperation au ddveloppement, pendant son sjour
au Sifge.

Bien que les nominations en question soient faites par le Secr6taire g6n6ral en
vertu du Statut du personnel de l'Organisation des Nations Unies, elles ont W ex-
pressdment exclues, comme vous le savez, du champ d'application des dispositions
du R~glement du personnel applicables aux agents engag6s au titre de projets
d'assistance technique (disposition 200.1, e), chaque expert recevant une lettre de
nomination 6tablie conform6ment aux principes et proc6dures de base convenus par
voie d'6change de lettres entre l'ONU et les gouvernements int~ress6s. A mesure que
le nombre des experts associ6s augmentera, il sera sans aucun doute souhaitable d'in-
clure des dispositions approprides dans le R~glement du personnel, mais, en atten-
dant, le Secr6taire g6n6ral propose que l'on proc~de par 6change de lettres.

Afin de tenir pleinement compte des voeux du Gouvernement beige concernant le
statut et la r6mun6ration des experts associ6s et de veiller en meme temps a
l'6conomie et A la souplesse dans nos procddures administratives en appliquant A cet
6gard le bar~me normal relatif aux experts subalternes, le Secr~taire g6n6ral soumet A
votre examen les principes et proc6dures de base 6nonces ci-apr~s. Comme ces pro-
c6dures pr6voient le versement d'un traitement mensuel au lieu d'affectation et non en
Belgique, A l'issue de la mission, je vous fais tenir ci-joint, pour information, un 6tat
comparatif indiquant, pour les pays qui b6n6ficient actuellement des services d'ex-
perts associds, comment le cofit s'6tablit selon le bar~me que vous proposez dans
votre lettre, selon le bar~me applicable aux experts associ6s des Pays-Bas et selon le

I Entrd en vigueur le 12 avril 1963 par 'change desdites lettres.
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bar~me uniforme de l'ONU pour un poste de classe 1, 6chelon 1 (nomination A titre
r~gulier). Vous constaterez que les cofits sont tr~s semblables pour la plupart des pays
et qu'il est possible, en cas de divergence, de procdder A des ajustements en modifiant
rNchelon. Les principes et procedures de base proposes sont les suivants :

1. Le Gouvemement beige s'engage A fournir des experts associ~s au titre des pro-
grammes d'assistance technique des Nations Unies ou des projets pour lesquels I'ONU a &6
d~signde comme agent charg6 de 'ex~cution, conform~ment aux principes de base ci-apr~s :

a) Les services d'experts associ~s seront fournis comme suite A des demandes pr~cises de
'ONU, qui, pour sa part, ne demandera ces experts que lorsque les pays b~ndficiaires les
lui auront eux-memes demand~s; ces experts seront charges de seconder les experts de
'ONU; aucun expert associ6 ne sera envoys dans un pays sans l'assentiment pr~alable du

gouvernement de ce pays, ou n'y restera sans le consentement de celui-ci;

b) Les experts associ~s n'occuperont pas de poste permanent au Sifge de I'ONU;
c) C'est A I'ONU et au pays b~n~ficiaire qu'il appartiendra de prendre la decision finale

concernant la nomination des experts associ~s;

d) Tant qu'ils demeureront au service de I'ONU, les experts associ~s devront se conformer, en
qualit6 de fonctionnaires internationaux, aux dispositions statutaires et r~glementaires de
I'ONU telles qu'elles seront indiqu~es dans la lettre de nomination remise par 'ONU;

e) Le Gouvernement beige prendra A sa charge toutes les d~penses identifiables telles que
traitements, indemnit6s, primes d'assurance et frais de voyage jusqu'au lieu d'affectation
et retour.

2. L'ONU s'engage A presenter au Gouvernement belge des demandes en vue d'obtenir
les services d'experts associ~s lorsque, de l'avis de 'ONU, il est possible de trouver en Belgique
des candidats remplissant les conditions requises. Chaque demande revtira en r~gle g~n~rale la
forme d'une definition d'emploi; on y indiquera aussi le nom et la nationalit6 de rexpert que le
candidat doit seconder et on pr6cisera si la demande a t adress~e 6galement A un ou plusieurs
autres pays fournissant des experts associ~s.

3. Sans etre tenu de fournir un nombre d6fini d'experts associ~s au cours d'une p~riode
donn~e, le Gouvernement beige s'engage A faire tout son possible pour trouver des candidats
remplissant les conditions requises, comme suite A toute demande qui lui sera adresse en ap-
plication du paragraphe 2 ci-dessus, et A faire connaltre A I'ONU, dans un dlai raisonnable,
l'issue de ses efforts.

4. Chaque expert associ6 sera nomm6 pour une priode initiale de douze mois au plus,
mais cette p~riode de service pourra etre prorogue par I'ONU en accord avec le Gouvernement
belge et le gouvernement du pays b~n~ficiaire.

5. Ds qu'un expert associ6 aura &6 agr66 par 'ONU et le pays b~n~ficiaire et que l'on
aura fix6 une date provisoire pour son entree en fonctions, le Gouvernement beige versera A un
compte intitul6 (Experts associ~s belges , ouvert par I'ONU, la somme jug~e n~cessaire eu
6gard aux dispositions du paragraphe 6 ci-apr~s. A moins qu'il n'en soit convenu autrement
dans un cas particulier, la somme en francs belges devra etre librement convertible et sera fix~e
par voie d'un 6change de lettres distinct entre I'ONU et le Gouvernement belge. La meme pro-
c~dure sera suivie lorsque la p~riode initiale de service d'un expert associ6 aura W prorog6e
conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus.

6. L'ONU prlivera sur ce compte pour faire face A toutes les d~penses lies A la mission
des experts associ~s belges, A savoir
a) Traitements et indemnit~s;

b) Frais de voyage jusqu'au lieu d'affectation et retour, ainsi que d~penses effectu~es A l'occa-
sion du voyage et indemnit~s vers~es A cette occasion;

c) Frais de voyage de personnes A charge jusqu'au lieu d'affectation et retour, ainsi que
d~penses et indemnit~s connexes;
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d) Assurance-maladie, assurance-invalidit6 et assurance-vie de I'expert associ6;
e) Remboursement des d6penses administratives selon ce qui sera convenu entre I'ONU et le

Gouvernement beige.
7. Les paiements en devises autres que le franc beige, A pr61ever sur le compte, seront li-

quid~s conform6ment aux taux de change appliqu6s par 'ONU.
8. Chaque ann6e, I'ONU pr~sentera au Gouvernement beige, ds que les comptes auront

6 v~rifi~s, un 6tat de la position financi~re du compte au 31 d6cembre de 'ann6e pr6cddente.
9. Dans la lettre de nomination, I'ONU dnoncera en d6tail toutes les conditions d'emploi.

Une lettre de nomination-type est jointe en annexe.
10. Les clauses de la pr6sente lettre pourront etre modifi~es par voie d'un nouvel 6change

de lettres entre I'ONU et le Gouvernement beige.
11. Les pr~sentes dispositions demeureront en vigueur tant que le Gouvernement beige

ou I'ONU n'aura pas modifi6 par 6crit, trois mois A l'avance, son intention de mettre fin A leur
application.

Si ces propositions et principes de base rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment beige, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse marquant cet accord
soient considdrdes comme constatant 'acceptation expresse du pr6sent arrangement
entre le Gouvernement belge et I'ONU.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

WILLIAM R. LONARD
Commissaire p.i. h l'assistance technique

Son Excellence Monsieur Walter Loridan
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
Repr6sentant permanent de la Belgique

aupr~s des Nations Unies
Mission permanente de la Belgique

aupr~s des Nations Unies
New York

LETTRE DE NOMINATION - EXPERTS ASSOCItS

Destinataire :

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement belge sont convenus d'un
arrangement compl6tant le Programme dlargi d'assistance technique des Nations
Unies et qui permettra A de jeunes ressortissants belges ayant les titres voulus d'ac-
qu6rir une exp6rience pratique dans leur profession, tout en participant A 1'ex6cution
du programme d'assistance technique.

Aux termes de cet arrangement, le Gouvernement beige prend A sa charge la
totalitd des d6penses entraindes par la mission, au service de 'ONU, des «experts
associ6s >, cette expression d6signant les personnes engag6es en vertu dudit arrange-
ment; I'ONU fournit les services administratifs n6cessaires A 1'exdcution satisfaisante
d'un projet multinational et le gouvernement b6n~ficiaire accepte l'expert associ6
comme participant au Programme 61argi d'assistance technique au meme titre que
1'expert principal.
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J'ai le plaisir de vous offrir un engagement temporaire de dur~e d~termin~e en
qualit6 d'expert associd, conform~ment au Statut du personnel de I'ONU tel qu'il est
compl&W par les clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s, et sous reserve que votre dtat
de sant6 soit reconnu satisfaisant comme suite i un examen m6dical.

Conditions d'emploi
1. Vous aurez A souscrire le serment exigd des experts de 'assistance technique

nommds par I'ONU au titre du Programme 61argi d'assistance technique.
2. Vous etes nomm6 pour ............. A compter du .............. Vous

serez affectd A .............. et votre lieu d'affectation officiel sera ..............
ofi vous travaillerez avec l'expert d'assistance technique en mati~re de .............
en poste dans ce meme lieu d'affectation. Vous pourrez &re transf&rd dans une autre
region au cours de votre mission.

3. Au cours de la pr6sente mission, vous recevrez le traitement et les indem-
nitds indiquds ci-apr~s. Vingt-cinq pour cent au moins de votre traitement de base
vous seront verses dans la monnaie de votre pays d'origine si les personnes A votre
charge rdsident A votre lieu d'affectation (leur voyage ayant dt6 pay6 par 'ONU); cin-
quante pour cent de votre traitement de base vous seront verses dans la monnaie de
votre pays d'origine si vous n'avez pas de personne A charge ou si les personnes A
votre charge ne se sont pas rendues A votre lieu d'affectation aux frais de l'Organisa-
tion. Le reste de votre traitement pourra etre vers6, soit dans la monnaie de votre
pays d'origine, soit dans la monnaie du pays d'affectation, soit en partie dans l'une et
en partie dans l'autre :
a) Traitement : 6quivalent de ........ dollars;
b) Indemnit6 pour charges de famille : 6quivalent de ........ dollars;
c) Indemnit6 d'affectation (payable exclusivement dans la monnaie du pays d'affec-

tation) : 6quivalent de ........ dollars;
d) Indemnit6 de poste (payable exclusivement dans la monnaie du pays d'affecta-

tion) : 6quivalent de ........ dollars.
NOTE. L'indemnit6 de poste varie selon les pays. Le taux est r6vis6 p~riodique-

ment et peut &re modifid sans pr~avis.
En outre, vous avez droit, A l'issue de votre mission, A une indemnit6 de non-

titulaire dans les conditions 6tablies par I'ONU. Cette indemnit6 n'est vers~e que lors-
qu'un an au moins de service a W effectu6. Normalement, elle est calcul~e au taux de
8 pour cent du traitement de base pour chaque annie de service.

4. Pendant tout voyage autoris6 effectu6 dans la region d'affectation, vous
recevrez une indemnit6 journalire de subsistance, conformdment au taux fix6 par
'ONU pour la region.

5. Vous recevrez un billet d'avion, classe 6conomique (ou touriste), pour votre
voyage de ............. A ............. et retour. Vos frais de voyage vous seront
6galement pay~s pour tout voyage autoris6 que vous pourrez etre appel6 A entre-
prendre au cours de votre mission.

Outre les billets, vous recevrez, pour les voyages autoris~s, une indemnit6 de
subsistance de voyage au taux fix6 par l'Organisation.

6. Bagages. Lors de votre voyage pour vous rendre A votre lieu d'affectation
et pour en revenir, vous aurez droit A 50 kilogrammes de bagages par avion, y com-
pris le poids des bagages transport~s en franchise. La partie des 50 kilogrammes, qui
excde la franchise accordde par la compagnie de transport sera normalement
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exp6dide comme messageries par avion. Au cas o6 cela serait impossible, elle pourra
etre expddite comme excddent de bagages.

En outre, vous aurez droit au transport de votre mobilier par terre ou par mer
jusqu'kL concurrence de 300 kilos (660 livres ou 66 pieds cubes) pour vous-meme,
300 kilos (660 livres ou 66 pieds cubes) pour la premiere personne A votre charge et
100 kilos (220 livres ou 22 pieds cubes) pour chacune des autres personnes A votre
charge autoris~es & voyager aux frais de l'Organisation, 6tant entendu que le total
pour vous-meme et les personnes A votre charge ne pourra d~passer 900 kilos
(1 980 livres ou 198 pieds cubes).

7. CongO4 annuel. Vous aurez droit A un congd annuel A raison de deux jours
et demi ouvrables par mois, que vous devrez prendre autant que possible pendant
votre mission. Vous devrez presenter un 6tat mensuel des congds que vous aurez ainsi
pris en indiquant 0NtANT>> lorsque vous n'aurez pris aucun cong6 au cours du mois.

Si votre mission est prorog6e, vous pourrez reporter 30 jours au plus de cong6 de
la premiere annde sur la seconde, le debut de celle-ci coincidant avec la date anniver-
saire de votre engagement initial; vous pourrez reporter 45 jours au maximum de la
deuxi~me annde de service sur la troisi~me; par la suite, vous pourrez reporter d'une
ann6e sur l'autre, 60 jours au maximum de cong6 annuel accumul6.

Si, au moment de votre cessation de service, vous avez accumul6 des jours de
congd annuel, vous recevrez en compensation une somme dgale au traitement de base
qui correspond A ces journes, jusqu'A concurrence de 45 jours, si la dur6e de vos ser-
vices est dgale ou infdrieure A deux ans, ou de 60 jours, si la durde de vos services est
sup6rieure A deux ans.

8. Congds de maladie. Vous pourrez b~n6ficier d'un cong6 de maladie A plein
traitement pendant 3 mois au maximum et A mi-traitement pendant 3 mois au ma-
ximum, au cours d'une p~riode de 12 mois cons6cutifs, 6tant entendu que le total du
cong6 de maladie autoris6 au cours d'une p~riode de 4 annes cons6cutives ne pourra
d6passer 18 mois, dont 9 mois A plein traitement et 9 mois A mi-traitement.

Vous devrez pr6senter un relev6 mensuel de toute absence motiv6e par une
maladie ou par un accident, ou due A 'application de dispositions visant A prot6ger la
sant6 publique. Toute absence de 5 jours ouvrables cons6cutifs ou plus devra etre
justifide par un certificat ddlivrd par un m~decin qualifi6.

Lorsque vous etes en cong6 de maladie, vous ne devez pas quitter la r6gion de
votre lieu d'affectation sans l'autorisation prdalable de I'ONU. Le droit au congd de
maladie s'dteint & la cession de service.

9. Frais m'dicaux et frais d'hospitalisation. L'ONU vous remboursera les
frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation (mais non les frais dentaires) entrain6s
par tout accident ou toute maladie survenus au cours de votre mission. La prdsente
disposition ne s'applique ni aux opdrations de chirurgie corrective, ni A la poursuite
ou i la reprise du traitement curatif d'une affectation antdrieure & la date de votre
nomination.

10. Indemnite en cas d'accident ou de maladie imputable au service. En cas
de maladie, d'accident ou de d~c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au
service de l'Organisation, vous aurez droit (ou, en cas de d~c~s, les personnes A votre
charge auront droit) A une indemnit6 conform6ment aux dispositions de 'appendice D
du R~glement du personnel applicables aux fonctionnaires de carri~re nommds A titre
permanent, 6tant entendu qu'en cas d'invalidit6 permanente ou de d6c~s, l'indemnit6
dventuelle sera diminude de la fraction de l'indemnitd versde au titre de 'assurance-
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groupe sur la vie (conformdment au paragraphe ci-dessous) qui correspond au
pourcentage de la prime acquittde par 'ONU au titre dudit plan d'assurance-groupe
sur la vie.

Vous participerez au plan d'assurance-groupe sur la vie auquel participent tous
les experts de I'ONU. Ce plan ne fait pas de distinction entre les accidents imputables
au service et les autres.

Vous ne participerez pas A la Caisse commune des pensions du personnel des Na-
tions Unies.

11. Personnes 6 charge. a) Le voyage de la femme et des enfants de l'expert
associd jusqu'au lieu d'affectation et retour doit etre approuv6 au prdalable par
I'ONU. Si le voyage est approuv6, l'ONU fournira les billets et une indemnit6 de sub-
sistance sera versde au taux dtabli par 'Organisation.

b) Si le voyage est approuvd par 'ONU, une indemnit6 d'installation sera
versde pendant les 30 premiers jours suivant l'arrivde au lieu d'affectation, conform6-
ment aux dispositions en vigueur A 'ONU, le montant de cette indemnit6 correspon-
dant, pour chaque personne A charge, A la moitid de l'indemnitd journalire de sub-
sistance applicable A la region. Apr~s le trenti~me jour, il ne sera plus versd de
complement de l'indemnitd journalire de subsistance pour les personnes A charge.

12. L'ONU se reserve le droit de modifier les conditions du present engage-
ment, sans prejudice de vos droits acquis aux termes de celui-ci. Elle se reserve 6gale-
ment le droit de mettre fin A un engagement conformdment aux dispositions per-
tinentes du Statut du personnel.

13. Le present engagement n'entraine pour I'ONU aucune obligation de le
renouveler, ni de le transformer en un autre type d'engagement au Secretariat de
'ONU. Les conditions d'emploi applicables au present engagement sont 6noncdes

dans la prdsente lettre de nomination et l'expert associ6 n'aura droit qu'aux presta-
tions qui y sont ddfinies. Un exemplaire du Statut du personnel est joint A la prdsente
lettre.

D ate . ............. ................ ....... ......... .... .. .. ....... ...
Pour le Directeur du personnel

Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies

A Monsieur le Directeur du personnel,
J'accepte l'engagement d6fini dans la prdsente lettre, conformdment aux condi-

tions qui y sont spdcifides. Ayant pris connaissance du Statut du personnel et de la
prdsente lettre de nomination, j'accepte les conditions qui y sont 6noncdes.

Date ............................... ....................
Expert associe
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II

New York, le 12 avril 1963

D.246(g6n.)
No S.1039
Annexes : 2

Monsieur le Commissaire,
Me r~f~rant A votre lettre TE 222/1 du 31 janvier 1963 envoyde & Monsieur le

Ministre Brasseur, j'ai 'honneur de vous faire parvenir sous ce pli, sign6 par le
Ministre, 'Accord intervenu entre la Belgique et le Commissariat h l'assistance
technique au sujet de l'engagement d'experts-associds et d'experts-juniors par le
Commissariat ainsi que le module de lettre de nomination dtabli par vous h cet effet.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Commissaire, 'assurance de ma haute consi-
deration.

W. LORIDAN

Repr~sentant permanent de la Belgique
aupr~s des Nations Unies

Monsieur William R. Ldonard,
Commissaire p.i. A r'assistance technique
Organisation des Nations Unies
New York
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE MODIFIANT L'ACCORD DES 31 JANVIER ET
12 AVRIL 1963 CONCERNANT LE RECRUTEMENT D'EXPERTS
ASSOCI8S'

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES, DU COMMERCE EXTtRIEUR
ET DE LA COOPERATION AU DtVELOPPEMENT

Administration g~ndrale de la cooperation au d~veloppement

Bruxelles, le 21.11.19741

D24-93-1
5415

Monsieur le Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux lettres que le Gouvernement beige et l'Organisa-

tion des Nations Unies ont dchangdes les 31 janvier et 12 avril 1963 au sujet de
l'emploi d'experts-associ~s belges dans le cadre des programmes de l'assistance
technique dans les pays en voie de ddveloppement.

Le Gouvernement beige d6sire pr6ciser davantage le r6gime d'utilisation des ex-
perts associ6s dans plusieurs domaines tels ceux de la 16gislation sociale et des
assurances.

A cet effet le Gouvernement beige propose & I'Organisation des Nations Unies de
compldter l'accord existant dans son point 6, d, par la phrase suivante : oy compris
les d~penses effectu~es par l'Organisation des Nations Unies au titre du fonds d'in-
demnisation du personnel et de I'affiliation de l'expert associd i la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies >.

Le fonds d'indemnisation couvre les risques d~coulant de l'application des
dispositions du R~glement du personnel, appendice D.

En ce qui concerne l'affiliation des experts-associ~s A la Caisse commune des
pensions des Nations Unies, celle-ci aura lieu au plus t6t le Ier janvier 1974, 6tant
entendu que pour les experts-associ~s en service aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies A la date pr~cit6e leur affiliation ne prendra cours qu'au moment du renouvelle-
ment de leur contrat et sans que cette affiliation puisse avoir un effet r~troactif.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de l'Organisation des Nations Unies
la prdsente lettre et votre rdponse constitueront l'acceptation expresse de cette
modification de l'accord intervenu entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement beige.

Je saisis cette occasion pour pr~ciser b nouveau que les experts associds beiges ne
seront en r~gle gdn~rale pas plus ,lg~s que de 30 ans au recrutement et qu'ils seront

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1974 par l'&hange desdites lettres.
2 Voir p. 88 du present volume.
3 Devrait se lire (21 f~vrier 1974o - Should read "21 fWvrier 1974".
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ranges en classe 1, leur 6chelon de traitement 6tant d~termin6 compte tenu de leur
experience utile.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Commissaire, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre de la coop6ration
au ddveloppement,

[Signd]

G. CUDELL

Monsieur 1. S. Djermakoye
Secr6taire g6ndral adjoint
Commissaire A la coopdration

technique
Organisation des Nations Unies
New York

s/c de Monsieur le Repr~sentant
permanent de la Belgique
aupr~s des Nations Unies

New York

II

Le 16 avril 1974

PE 422

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 f6vrier 1974 concernant

l'Accord entre les Nations Unies et le Gouvernement belge au sujet de l'emploi
d'experts-associ6s et proposant de compl6ter ledit Accord dans son point 6, d, par la
phrase suivante :

I Voir lettre I]

C'est avec plaisir que j'accepte au nom des Nations Unies votre proposition.
L'Accord original concernant l'emploi d'experts-associ6s belges dans le cadre des
programmes de l'assistance technique conclu par l'6change des lettres des 31 janvier
et 12 avril 1963 se trouve donc modifi6 comme indiqud ci-dessus.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

[Sign ]

ISSOUFOU SMDou DJERMAKOYE

Secr~taire g~nral adjoint
Commissaire i la Cooperation technique

Monsieur G. Cudell
Ministre de la cooperation au d~veloppement
Minist~re des affaires dtrangres
Bruxelles

s/o de Monsieur le Repr6sentant de la Belgique
aupr~s des Nations Unies

New York
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE MODIFIANT L'ACCORD DES 31 JANVIER ET
12 AVRIL 1963 CONCERNANT LE RECRUTEMENT D'EXPERTS
ASSOCI8S, TEL QUE MODIFIt2

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES, DU COMMERCE EXTtRIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

Administration g6n6rale de la cooperation au d6veloppement

Bruxelles, le 18.10.1979

D38-93-2
36737

Monsieur,
Objet : recrutement par I'ONU d'experts-associ~s originaires des pays en voie de

d6veloppement sur fonds en ddp6t belges
En ce qui concerne l'objet repris sous rubrique, j'ai l'honneur de vous trans-

mettre ci-apr~s les conditions d'engagement que je vous serais oblig6 de bien vouloir
soumettre A l'agr6ment des autorit6s comptentes des Nations Unies :

1. Age. Les candidats devront tre dges de 30 ans au plus au moment de
'engagement.

2. Dure de I'engagement. Le contrat initial aura une dur6e d'un an et pourra
etre renouvel6 au maximum deux fois sur proposition circonstanci6e de l'ONU.

3. Les dispositions pr6vues pour les experts-associ6s belges en ce qui concerne
la r~munration, la liquidation des fonds et la s6curit6 sociale seront entirement
d'application.

4. Etudes requises. Les candidats devront &re titulaires d'un dipl6me d6livr6
apr~s un cycle complet d'6tudes universitaires ou d'enseignement sup~rieur assimil6.

5. Frais de voyage. Ils couvriront le d6placement du pays d'origine au lieu
d'affectation et retour.

6. Frais de voyage d l'intirieur du pays d'affectation. Les dispositions
pr6vues pour les experts-associ6s belges seront d'application.

7. Prdsentation des candidatures. L'ONU pr6sentera A 'AGCD les dossiers
de candidatures accompagn~s des 616ments indispensables A l'identification suffisante
du projet et de la description des fonctions; chaque dossier devra comporter l'Accord
du gouvernement du pays d'origine du candidat.

8. Aucune mutation ne sera autoris6e, en principe, en cours d'engagement,
sauf cas de force majeure.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1980, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 88 et 95 du present volume.
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9. L'intgress6 devra s'engager A se remettre A la disposition de son pays
d'origine A 'issue de sa formation, sauf en cas d'engagement par I'ONU ou par une
organisation sp6cialis6e.

D~s reception de l'accord des autorit~s comp~tentes de I'ONU sur le contenu de
la prdsente, les conditions d'engagement des experts associds originaires de pays en
voie de d6veloppement telles qu'6numgr6es ci-dessus, entreront en vigueur et consti-
tueront une annexe A l'Accord existant entre l'ONU et la Belgique (lettres 6changdes
les 31.1.1963, 12.4.1963 et 16.4.1974).

Veuillez agrger, Monsieur, 'expression de Ines sentiments distingu6s.

Le Ministre,

[Signd]

M. EYSKENS

Monsieur Max Henry
Fonctionnaire charg6 du recrutement
Service de recrutement pour l'assistance

technique
United Nations
New York

II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 18 janvier 1980
Monsieur le Ministre,
Objet : recrutement par l'Organisation des Nations Unies d'experts-associ~s

originaires de pays en voie de ddveloppement sur fonds en d~p6t belges
Je tiens A vous remercier de votre correspondance (ref. D38-93-2, no 36737) en

date du 18 octobre 1979, adress6e A M. Max Henry, fonctionnaire charg6 de recrute-
ment au Service de recrutement pour l'assistance technique, au sujet du financement
par votre gouvernement de jeunes ressortissants de pays en voie de d~veloppement,
qualifi6s pour occuper des postes d'experts-associgs dans les Programmes de coop6ra-
tion technique exdcutds par le D6partement pour la cooperation technique de
l'Organisation des Nations Unies.

Les conditions d'engagement que vous avez 6nonc6es dans votre communication
du 18 octobre 1979, et qui reflttent en gdngral les termes de la conversation que Mon-
sieur Marcel Pochet avait eue avec Monsieur Max Henry au mois de mai 1979, ont W
transmises pour approbation au Service juridique de l'Organisation, lequel suggre
dans sa rgponse que le paragraphe 7, page [98), soit modifi6 comme suit :

(<7. Sdlection et nomination de candidats. L'Organisation des Nations
Unies s'engage A pr6senter A l'Administration g6n~rale de la cooperation au
d6veloppement des dossiers de candidats originaires de pays en voie de dive-
loppement, qui poss~dent les qualifications requises pour tre recrutgs comme
experts associgs dans certains projets de cooperation technique identifi6s par
l'Organisation des Nations Unies. Des renseignements relatifs A ces projets et les
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descriptions de fonctions aff~rentes aux postes seront transmis A l'Administra-
tion g6n~rale de la coop6ration au d6veloppement qui nommera les candidats
compte tenu des demandes sp6cifiques qui lui sont adress6es relatives A l'obten-
tion des services d'experts associ6s.>>
Bien que mention de l'Accord du gouvernement du pays d'origine du candidat

ait d6libr6ment W omis, il est 6vident que, dans le cas oft le candidat serait un fonc-
tionnaire de son gouvernement, cet agr6ment serait sollicit6 mais apris seulement que
le Gouvernement beige nous ait communiqu6 son accord de principe pour la can-
didature en question. Dans l'6ventualit6 oii le candidat ne serait pas fonctionnaire de
son gouvernement, il serait contraire aux principes de 'Organisation de solliciter l'ac-
cord du gouvernement du pays d'origine du candidat, pour sa mise A disposition.

Je souhaite que les modifications sugg6r6es ci-dessus rencontrent votre plein
agr6ment et, dans ce cas, votre r6ponse favorable constituera l'annexe effective A
l'Accord existant entre l'Organisation des Nations Unies et la Belgique relatif au pro-
gramme des experts-associ~s (lettres du 31 janvier 1963, du 12 avril 1963 et du
16 avril 1974).

Je vous prie de bien vouloir agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
haute consid6ration.

Le Sous-Secr~taire g6n6ral,
D6partement de la coop6ration technique

pour le ddveloppement,

[SigneI

BI JILONG

Son Excellence Monsieur Marc Eyskens
Ministre du commerce ext6rieur
Minist~re des affaires dtrangres,

du commerce ext~rieur
et de la cooperation au d6veloppement

Bruxelles (Belgique)

III

MISSION PERMANENTE DE LA BELGIQUE AUPRtS DES NATIONS UNIES

NEW YORK

New York, le 24 avril 1980

Doss. 246 g~n.
S.542

Monsieur,
Objet : recrutement par l'Organisation des Nations Unies d'experts-associ~s

originaires de pays en voie de d~veloppement sur fonds en d~p6t belges
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre du 18 janvier 1980 adress~e A M. Marc

Eyskens, Ministre de la cooperation au d~veloppement de Belgique. Je vous informe
que les autorit6s comp6tentes marquent leur accord sur la modification du
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paragraphe 7 comme sugg~r6 par le Service juridique de l'Organisation des Nations
Unies, moyennant le remplacement des termes o nommera les candidatso par
<< agr~era les candidatures>.

[ Voir lettre II]

Les conditions d'engagement des experts-associ6s originaires de pays en voie de
ddveloppement fix6es par la lettre du Ministre de la cooperation au d~veloppement
adress~e A M. Max Henry du 18 octobre 1979, n° 36737 et modifi6es par la pr6sente,
constitueront ds lors l'annexe effective A l'Accord existant entre r'Organisation des
Nations Unies et la Belgique relatif au programme des experts-associ6s.

Veuillez agr6er, Monsieur, r'assurance de ma consideration distingu6e.

[Signd]

ANDRt ERNEMANN

Repr~sentant permanent de la Belgique

Monsieur Bi Jilong
Sous-Secr~taire g~n~ral
Dpartement de la cooperation technique

pour le d~veloppement
New York

IV

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 29 mai 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai r'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e du 24 avril 1980 concer-

nant le recrutement d'experts-associ6s originaires de pays en ddveloppement sur
fonds en d6p6t belges, ainsi qu'A notre dchange de lettres antdrieur en date des 18 oc-
tobre 1979 et 18 janvier 1980.

A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous informer que l'Organisation des Nations Unies
donne son accord au nouveau texte du paragraphe 7 tel qu'il figure dans votre lettre
susmentionn6e.

En cons6quence, la pr6sente lettre, votre lettre du 24 avril 1980, la lettre de M. le
Ministre Marc Eyskens en date du 18 octobre 1979 et notre lettre du 18 janvier 1980
constitueront ensemble une annexe A l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement belge concernant l'emploi d'experts-associds conclu par l'6change
de lettres des 31 janvier et 12 avril 1963 tel que modifi6 par l'6change de lettres des
21 f~vrier et 16 avril 1974, annexe qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de la
pr6sente lettre, comme vous avez bien voulu le proposer.
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Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr s haute consi-
deration.

Le Sous-Secr6taire g6n6ral,
D~partement de la coopdration technique

pour le d6veloppement,
[Signd]

Bi JILONG

Son Excellence Monsieur Andr6 Ernemann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent de la Belgique

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM CONCERNING THE RECRUITMENT OF ASSOCIATE
EXPERTS

UNITED NATIONS

NEW YORK

31 January 1963

TE 222/1

Sir,
On 10 July 1962, I acknowledged receipt of your letter dated 15 June 1962 by

which you transmitted to the Secretary-General a letter from the Minister for Foreign
Trade and Technical Assistance of Belgium, dated 13 June 1962, concerning the
secondment of Belgian associate experts to the United Nations with a view to their
possible assignment on missions under United Nations technical assistance pro-
grammes.

I now have the honour to inform you that the competent Secretariat depart-
ments have studied the proposals contained in the note relating to the text of a possi-
ble agreement and had the benefit of discussing them with Mr. Marcel Pochet, Direc-
tor of the Office of Co-operation for Development during his stay at Headquarters.

Although the appointments in question are made by the Secretary-General
under the United Nations Staff Regulations, they are as you know, expressly excluded
from the scope of the Staff Rules applicable to technical assistance project personnel
(rule 200.1 (e)), each expert receiving a letter of appointment drawn up in accordance
with the basic principles and procedures agreed by letter between the United
Nations and the Governments concerned. As the number of associate experts in-
creases, it will no doubt become desirable to include appropriate provisions in the
Staff Rules but, in the meantime, the Secretary-General proposes to proceed by
exchange of letters.

The Secretary-General, in order both to take full account of the wishes of the
Belgian Government concerning the status and remuneration of associate experts
and to ensure economy and flexibility in the Organization's administrative pro-
cedures by applying, in this instance, the normal scale for junior experts, submits for
your consideration the basic principles and procedures set out hereunder. Since these
procedures provide for the payment of a month's salary at the duty station and not in
Belgium on completion of the mission, I am sending to you herewith, for informa-
tion, a comparative statement indicating, for those countries currently benefiting
from the services of associate experts, how the cost is established according to the
scale that you propose in your letter, according to the scale applicable to associate

I Came into force on 12 April 1963 by the exchange of the said letters.
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experts from the Netherlands and according to the uniform United Nations scale for
posts at the P-I level, step I (regular appointment). You will see that, for most coun-
tries, the costs are very similar and that, where they differ, adjustments can be made
by changing the step. The proposed basic principles and procedures are as follows:

1. The Belgian Government undertakes to provide associate experts under the technical
assistance programmes of the United Nations, or under projects for which the United Nations
has been designated executing agency, in accordance with the following basic principles:
(a) The services of associate experts shall be provided in response to specific requests from the

United Nations which, for its part, shall request such experts only when asked to do so by
recipient countries; associate experts shall be responsible for assisting experts of the
United Nations; no associate expert shall be sent to a country without the prior consent of
the Government of that country or remain there without its continuing approval;

(b) Associate experts shall not be placed in any established post at United Nations Head-
quarters;

(c) The final decision regarding the appointment of associate experts shall rest with the United
Nations and the recipient country;

(d) Associate experts shall, for the duration of their assignment to the United Nations, be sub-
ject, as international civil servants, to the rules and regulations of the United Nations as
set forth in the letter of appointment issued by the United Nations;

(e) The Belgian Government shall be responsible for all identifiable costs such as salaries,
allowances, insurance, and travel costs, to and from the duty station.
2. The United Nations undertakes to submit requests for associate experts to the Belgian

Government when, in its opinion, candidates fulfilling the necessary requirements can be
found in Belgium. Each request shall normally take the form of a job description and shall also
give the name and nationality of the expert whom the candidate is to assist and indicate
whether the request has also been submitted to any other country or countries providing
associate experts.

3. The Belgian Government, while not committed to the provision of a specific number
of associate experts in any given period, undertakes to make every effort to find suitable can-
didates in response to any request submitted to it, in accordance with paragraph 2 above, and
to inform the United Nations of the outcome of such efforts within a reasonable period of time.

4. Each associate expert shall be appointed for an initial period of not more than 12
months. This period may, however, be extended by the United Nations with the agreement of
the Belgian Government and the Government of the recipient country.

5. As soon as an associate expert has been accepted by the United Nations and the reci-
pient country and a tentative date has been set for his entry on duty, the Belgian Government
shall pay the sum considered necessary in the light of the provisions of paragraph 6 below into
an account entitled "Belgian Associate Experts" opened by the United Nations. Unless other-
wise agreed in a particular case, the sum in Belgian francs shall be freely convertible and shall
be established through a separate exchange of letters between the United Nations and the
Belgian Government. The same procedure shall apply in cases where the initial period of ser-
vice of an associate expert is extended in accordance with paragraph 4 above.

6. The United Nations shall meet from this account all expenses connected with the
assignment of Belgian associate experts, namely:
(a) Salaries and allowances;
(b) Travel costs to and from the duty station and related costs and allowances;
(c) Travel costs to and from the duty station for dependants, and related costs and

allowances;
(d) Insurance of the associate expert against illness, disability and death;
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(e) Reimbursement of administrative costs as agreed upon between the United Nations and
the Belgian Government.
7. Payments against the account in currencies other than Belgian francs shall be made at

the exchange rates applied by the United Nations.
8. Each year, as soon as audited accounts are available, the United Nations shall submit

to the Belgian Government a statement of the financial position of the account as at
31 December of the preceding year.

9. In the letter of appointment, the United Nations shall describe in detail all the condi-
tions of service. A standard letter of appointment is attached.

10. The terms and conditions of the present letter may be amended by a further exchange
of letters between the United Nations and the Belgian Government.

11. These provisions shall remain in force until terminated by either the Belgian Govern-
ment or the United Nations. Written notice of such termination shall be given three months in
advance.

If these proposals and basic principles meet with the approval of the Belgian
Government, I propose that this letter and your reply indicating such agreement be
regarded as constituting express acceptance of the present arrangement between the
Belgian Government and the United Nations.

Accept, Sir, etc.

WILLIAM R. LtONARD
Acting Commissioner for Technical Assistance

His Excellency Mr. Walter Loridan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Belgium

to the United Nations
Permanent Mission of Belgium

to the United Nations
New York

LETTER OF APPOINTMENT - ASSOCIATE EXPERTS

To:
The United Nations and the Belgian Government have agreed on an arrange-

ment supplementing the United Nations Expanded Programme of Technical
Assistance which will enable young Belgian nationals with the requisite qualifications
to gain practical experience in their professions while participating in the implemen-
tation of the Programme of Technical Assistance.

Under this arrangement, the Belgian Government bears all the costs involved in
the assignment to the United Nations of "associate experts", as appointees under this
arrangement are called. The United Nations provides the administrative services
necessary to the satisfactory execution of a multinational project and the recipient
Government accepts the associate expert as a participant in the Expanded Pro-
gramme of Technical Assistance on the same basis as the senior expert.

I am pleased to offer you a temporary fixed-term appointment as an associate ex-
pert in accordance with the Staff Regulations of the United Nations, as supplemented
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by the following terms and conditions, and subject to your health being found
satisfactory following a medical examination.
Conditions of service

1. You will be required to subscribe to the oath of office required of technical
assistance experts appointed by the United Nations under the Expanded Programme
of Technical Assistance.

2. This appointment will be for ............. and will take effect from
.............. You will be assigned to ............. and your official duty station
will be .............. where you will work with the technical assistance expert in
the field of ............. assigned to that station. You may be transferred to
another area during this assignment.

3. During this assignment your salary and allowances will be as indicated
below. At least 25 per cent of the base salary will be paid in the currency of your
country of origin if your dependants reside at the duty station (following travel paid
for by the United Nations). Fifty per cent of the base salary will be paid in your home
currency if you have no dependants or if your dependants have not travelled to the
duty station at the Organization's expense. The remainder of your salary may be paid
in either the currency of your country of origin or in the currency of the country of
assignment, or both:

(a) Salary: equivalent of $ ........
(b) Dependency allowance: equivalent of $ ........
(c) Assignment allowance (payable only in the currency of the country of assign-

ment): equivalent of $ ........ ;
(d) Post adjustment (payable only in the currency of the country of assignment):

equivalent of $ .........
NOTE. The Post Adjustment varies from country to country. The rate is revised

periodically and is subject to change without notice.
In addition to the above, you are entitled to receive a service benefit upon com-

pletion of your assignment under conditions established by the United Nations. This
benefit is payable only on completion of at least one year's service. Normally, it is
calculated at the rate of 8 per cent of the base salary for each year of service.

4. During any official travel within the mission area, you will receive a daily
subsistence allowance at the rate determined by the United Nations for the area.

5. You will be provided with an economy (or tourist) class air ticket for your
journey from ........... to ........... and back. Your travel costs will also
be paid for any official travel which you may be called upon to undertake during your
assignment.

In addition to tickets, you will receive, for official travel, a travel subsistence
allowance at the rate established by the Organization.

6. Baggage allowance. For your travel to and from your duty station, you
will have a baggage entitlement of 50 kg by air, including the airline's free allowance.
That part of the 50 kg which exceeds the free allowance given by the airline shall nor-
mally be sent by air freight. Where this is not possible, it may be shipped as excess
baggage.

In addition, you will be entitled to ship your household effects by land or by sea
up to a maximum of 300 kg (660 lb or 66 cubic feet) for yourself, 300 kg (660 lb or
66 cubic feet) for your first dependant and 100 kg (220 lb or 22 cubic feet) for each ad-
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ditional dependant authorized to travel at the expense of the Organization, up to a
maximum of 900 kg (1,980 lb or 198 cubic feet) for yourself and your dependants.

7. Annual leave. You will accrue annual leave at a rate of two and one half
working days a month which, as far as possible, you will be expected to take during
your assignment. You will be required to submit a monthly statement of the leave
thus taken, indicating (<NONE)> where no leave has been taken during the month.

Should your assignment be extended, you will be able to carry over a maximum
of 30 days' leave from the first year to the second. The second year will begin on the
anniversary date of your initial appointment. You will be able to carry over a max-
imum of 45 days from the second to the third year of service. Thereafter, you will be
able to carry over a maximum of 60 days' accrued annual leave from one year to the
next.

If, upon separation, you have accrued annual leave days, you will be paid in lieu
thereof a sum of money equivalent to the base salary payable for those days, up to a
maximum of 45 days if you have served for two years or less and 60 days if you have
served for over two years.

8. Sick leave. You may be granted sick leave of up to three months on full
salary and three months on half salary in any period of 12 consecutive months, pro-
vided that the amount of sick leave permitted in any four consecutive years does not
exceed 18 months, nine months on full salary and nine months on half salary.

You will be required to submit a monthly report on any absence because of ill-
ness, injury or public health requirements. Any absence of five consecutive working
days or more shall be supported by a certificate from a qualified medical practitioner.

Whilst on sick leave, you shall not leave the area of the duty station without the
prior approval of the United Nations. Entitlement to sick leave shall lapse on separa-
tion from service.

9. Medical and hospital expenses. The United Nations will reimburse you for
any medical and hospital expenses (but not dental expenses) incurred by you as a
result of any injury or illness arising in the course of your assignment. This provision
does not apply to corrective surgery or to the continuation or resumption of remedial
treatment for a condition which predates your appointment.

10. Compensation for injury or illness attributable to service. In the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of
the United Nations, you (or your dependants in the event of your death) will be enti-
tled to compensation in accordance with the provisions of appendix D to the Staff
Rules applicable to career staff members with permanent appointments, on the
understanding that, in the event of permanent disability or death, there shall be offset
against any such compensation that proportion of the amount paid out as group life
insurance benefit (in accordance with the following paragraph) which corresponds to
the percentage of the premium borne by the United Nations under the group life
insurance plan.

You will be a participant in the group life insurance plan in which all United Na-
tions experts participate. This plan makes no distinction between accidents attribut-
able to service and those not so attributable.

You will not be a participant in the United Nations Joint Staff Pension Fund.
11. Dependants. (a) Travel to and from the mission area by the wives and

children of associate experts is subject to the prior approval of the United Nations. If
such travel is approved, the United Nations will supply the tickets and a travel sub-
sistence allowance will be paid at the rate established by the Organization.
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(b) When such travel is approved by the United Nations, an installation grant
will be paid during the first 30 days following arrival at the duty station, in accord-
ance with the provisions in force at the United Nations, the amount of such grant be-
ing, in respect of each dependant, one half of the daily subsistence allowance for the
area. Thereafter, no supplement to the daily subsistence allowance will be paid in
respect of dependants.

12. The United Nations reserves the right to amend the conditions of this ap-
pointment, without prejudice to your acquired rights thereunder. It also reserves the
right to terminate an appointment in accordance with the relevant provisions of the
Staff Regulations.

13. This appointment does not impose on the United Nations any obligation to
renew it or to convert it into another type of appointment with the United Nations
Secretariat. The conditions of service applicable to this appointment are set out in
this letter of appointment and the associate expert will be entitled only to the benefits
provided for therein. A copy of the Staff Regulations is attached.

Date ......... .........................................
For the Office of the Director

of Personnel
United Nations Secretariat

To the Director of Personnel,
I hereby accept the appointment described in this letter, subject to the condi-

tions specified therein. Having examined the Staff Regulations and this letter of ap-
pointment, I hereby accept the conditions set forth therein.

Date ......................................................
Associate expert
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II

New York, 12 April 1963

D. 246(Gen)
No. S.1039
Annexes: 2

Sir,
With reference to your letter TE 222/1 of 31 January 1963 addressed to the

Minister, Mr. Brasseur, I have the honour to transmit to you herewith, signed by the
Minister, the agreement concluded between Belgium and the Office of the Commis-
sioner for Technical Assistance concerning the latter's recruitment of associate ex-
perts and junior experts, together with the model letter of appointment drawn up by
you for that purpose.

Accept, Sir, etc.
W. LORIDAN

Permanent Representative of Belgium
to the United Nations

Mr. William R. L6onard
Acting Commissioner for Technical Assistance
United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM AMENDING THE AGREEMENT OF 31 JANUARY
AND 12 APRIL 1963 CONCERNING THE RECRUITMENT OF
ASSOCIATE EXPERTS2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE AND CO-OPERATION
FOR DEVELOPMENT

General Administration of Co-operation for Development

21 February 1974

D24-93-1
5415

Sir,
I have the honour to refer to the letters exchanged by the Government of

Belgium and the United Nations on 31 January and 12 April 1963 concerning the use
of Belgian associate experts on technical assistance programmes in developing coun-
tries.

The Belgian Government wishes to clarify further the arrangements for the use
of associate experts in a number of areas, for instance the areas of social legislation
and insurance.

To that end, the Belgian Government proposes to the United Nations that
item 6 (d) of the existing Agreement should be supplemented by the following phrase:

including disbursements made by the United Nations in connection with the
staff compensation fund and the participation of the associate experts in the United
Nations Joint Staff Pension Fund".

The compensation fund covers risks arising from the application of the provi-
sions of appendix D to the Staff Rules.

The participation of associate experts in the United Nations Joint Staff Pension
Fund will commence on 1 January 1974 at the earliest, it being understood that, for
associate experts in service with the United Nations on that date, participation will
take effect only at the time of renewal on their contracts and will not be retroactive.

If these proposals meet with the approval of the United Nations, this letter and
your reply will constitute express acceptance of this amendment to the Agreement
concluded between the United Nations and the Government of Belgium.

I Came into force on 16 April 1974 by the exchange of the said letters.
2 See p. 103 of this volume.
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I take this opportunity to reiterate that Belgian associate experts will not, as a
general rule, be over 30 years of age on recruitment and will be recruited at the P-I
level, their salary step being determined in the light of their relevant experience.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

G. CUDELL
Minister of Co-operation

for Development

Mr. I. S. Djermakoye
Under-Secretary-General
Commissioner for Technical Co-operation
United Nations
New York

c/o Permanent Representative of Belgium
to the United Nations

New York

II

16 April 1974

PE 422

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 21 February 1974

relating to the Agreement between the United Nations and the Belgian Government
concerning the recruitment of associate experts and proposing that the aforesaid
Agreement be supplemented by adding the following phrase to item 6(d):

[See letter I]

It is with pleasure that, in the name of the United Nations, I accept your pro-
posal. The original Agreement concerning the use of Belgian associate experts on
technical assistance programmes, concluded through the exchange of letters of
31 January and 12 April 1963, is accordingly amended as indicated above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ISSOUFOU SAIDou DJERMAKOYE

Under-Secretary-General
Commissioner for Technical Co-operation

Mr. G. Cudell
Minister of Co-operation for Development
Ministry of Foreign Affairs
Brussels

c/o Permanent Representative of Belgium
to the United Nations

New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF 31 JAN-
UARY AND 12 APRIL 1963 CONCERNING THE RECRUITMENT
OF ASSOCIATE EXPERTS, AS AMENDED 2

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE
AND CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT

General Administration of Co-operation for Development

Brussels, 18 October 1979

D38-93-2
36737

Sir,
Subject: United Nations recruitment against Belgian trust funds of associate ex-

perts from developing countries
With regard to the above subject, I have the honour to transmit to you

hereunder the terms of appointment which I should like you to submit to the compe-
tent United Nations authorities for approval:

1. Age. Candidates shall be no more than 30 years of age at the time of ap-
pointment.

2. Term of appointment. The initial contract shall be for one year and may
be renewed no more than twice on the basis of a substantiated proposal from the
United Nations.

3. The provisions laid down for Belgian associate experts with respect to
remuneration, disbursement of funds and social security shall be fully applicable.

4. Educational requirements. Candidates shall hold a diploma attesting to
completion of university studies or equivalent higher education.

5. Travel expenses. These shall cover travel from the country of origin to the
duty station and back again.

6. Travel expenses within the country of assignment. The provisions laid
down for Belgian associate experts shall apply.

7. Submission of applications. The United Nations shall submit application
files to the General Administration of Co-operation for Development (AGCD),
together with the information essential to adequate project identification and a job
description. Each file shall include the approval of the Government of the candidate's
country of origin.

I Came into force on 29 May 1980, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See pp. 103 and 110 o this volume.
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8. Other than in cases of force majeure, no transfers shall, as a general rule, be
permitted during the period of appointment.

9. Except in the event of recruitment by the United Nations or a specialized
agency, candidates must undertake again to place themselves once again at the
disposal of their country of origin on completion of their training.

On receipt of agreement from the competent United Nations authorities to the
contents of this letter, the conditions of appointment of associate experts from
developing countries set forth above shall take effect and shall constitute an annex to
the existing Agreement between the United Nations and Belgium (exchanges of let-
ters of 31 January 1963, 12 April 1963 and 16 April 1974).

Accept, Sir, etc.

[Signed]
M. EYSKENS

Minister

Mr. Max Henry
Officer-in-Charge of Recruitment
Technical Assistance Recruitment Service
United Nations
New York

II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

18 January 1980
Sir,
Subject: United Nations recruitment against Belgian trust funds of associate

experts from developing countries
Thank you for your letter (Ref. D38-93-2, No. 36737) dated 18 October 1979 ad-

dressed to Mr. Max Henry, Officer-in-Charge of Recruitment in the Technical
Assistance Recruitment Service, concerning the funding by your Government of
young nationals of developing countries qualified to fill associate expert posts in the
technical co-operation programmes executed by the United Nations Department of
Technical Co-operation for Development.

The conditions of appointment set forth by you in your letter of 18 October 1979,
which in general reflect the tenor of the conversation which Mr. Marcel Pochet had
with Mr. Max Henry in May 1979, were transmitted for approval to the United Na-
tions Office of Legal Affairs, which in its reply suggests that paragraph 7 on page 112
should be amended as follows:

"7. Selection and appointment of candidates. The United Nations
undertakes to submit to the General Administration of Co-operation for
Development files of candidates from developing countries who possess the re-
quisite qualifications for recruitment as associate experts on certain technical co-
operation projects identified by the United Nations. Information on these proj-
ects and job descriptions for the posts in question shall be transmitted to the

Vol. 1181,1-18904



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Trait~s 1980

General Administration of Co-operation for Development, which shall appoint
candidates in the light of the specific requests addressed to it for obtaining the
services of associate experts."
Although reference to the approval of the Government of a candidate's country

of origin has been intentionally omitted, where the candidate is an official of his
Government such approval would obviously be sought, but only after the Belgian
Government had notified us of its approval in principle of the candidature in ques-
tion. If the candidate was not an official of his Government, it would be contrary to
the principles of the Organization to seek approval from the Government of his
country of origin for his secondment.

I hope that the amendments suggested above meet with your full approval. If so,
your reply in the affirmative will constitute the actual annex to the existing Agree-
ment between the United Nations and Belgium concerning the Associate Expert Pro-
gramme (letters of 31 January 1963, 12 April 1963 and 16 April 1974).

Accept, Sir, etc.
[Signed]
Bi JILONG

Assistant Secretary-General
Department of Technical Co-operation

for Development

His Excellency Mr. Marc Eyskens
Minister for Foreign Trade
Ministry of Foreign Affairs, External

Trade and Co-operation for Development
Brussels (Belgium)

III

PERMANENT MISSION OF BELGIUM TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

New York, 24 April 1980

Doss. 246 Gen.
S.542

Sir:
Subject: United Nations recruitment against Belgian trust funds of associate ex-

perts from developing countries
I have the honour to refer to your letter of 18 January 1980 addressed to Mr.

Marc Eyskens, Minister of Co-operation for Development of Belgium. I should like
to inform you that the competent authorities agree to the amendment to paragraph 7,
suggested by the United Nations Office of Legal Affairs, subject to the replacement of
the words "shall appoint candidates" by the words "shall approve candidatures".

[See letter II]

The conditions of appointment of associate experts from developing countries
established by letter No. 36-737 dated 18 October 1979 addressed to Mr. Max Henry
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by the Minister of Co-operation for Development, as amended by this letter, shall
henceforth constitute the actual annex to the existing Agreement between the United
Nations and Belgium concerning the Associate Expert Programme.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

ANDRt ERNEMANN

Permanent Representative of Belgium

Mr. Bi Jilong
Assistant Secretary-General
Department of Technical Co-operation

for Development
New York

IV

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

29 May 1980
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 24 April 1980 con-
cerning the recruitment against Belgian trust funds of associate experts from devel-
oping countries and to refer to our earlier exchange of letters of 16 October 1979 and
19 January 1980.

In this connection, I am pleased to inform you that the United Nations agrees to
the new text of paragraph 7 as it appears in your letter of 24 April.

Accordingly, this letter, your letter of 24 April 1980, the letter of the Minister,
Mr. Marc Eyskens, dated 18 October 1979, and our letter of 18 January 1980 will
together constitute an annex to the Agreement between the United Nations and the
Belgian Government concerning the Recruitment of Associate Experts, concluded by
the exchange of letters of 31 January and 12 April 1963, as amended by the exchange
of letters of 21 February and 16 April 1974. As you proposed, such annex will enter
into force on the date of receipt of the present letter.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

BI JILONG
Assistant Secretary-General

Department of Technical Co-operation
for Development

His Excellency Mr. Andr6 Ernemann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Belgium

of the United Nations
New York
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MULTILATERAL

Agreement on the avoidance of double taxation on personal
income and property. Concluded at Miskolc on 27 May
1977

Authentic text : Russian.
Registered by the Council for Mutual Economic Assistance, acting on behalf

of the Parties, on 5 June 1980.

MULTILATERAL

Convention tendant i eviter les doubles impositions en
matie're d'imp6ts sur le revenu et la fortune des per-
sonnes physiques. Conclue ' Miskolc le 27 mai 1977

Texte authentique : russe.
Enregistrde par le Conseil d'assistance iconomique mutuelle, agissant au

nom des parties, le 5 juin 1980.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJ1ALIEHI4E OB YCTPAHEHI4I4 ABOIlHOFO HAJIOFOOEBJO-
)KEHI14A IOXO jOB 14 14MYIIECTBA (I43MECKHX JlI_4

,JOrOBapHBaOLuHecI CTOpOHbI,

)KenaA coeAlCTBOBaTb tlanbHeimueMy pacmuHpeH14o H yxpenrieHHIo 3KOHOMH-
qecKoro, HayqHO-TeXHHqecKoro H KYJbTypHorO CoTpyXLHHqeCTBa Me)KLIY HX CTpa-
HAMH H CTpeMICb K coBepLUeHCTBOBaHHIO MeXaHH3Ma HX BaJlIOTHO-(bHHaHCOBbIX
OTHOwIeHHil,

14MeA B BHLIY c03.laHHe 6onee 6naronpHATHbIX YCJIOBHfi B npouecce 3KOHOMH-
teCKoro H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTPyAHHqeCTBa H KyJnbTypHorO o6MeHa,

jOrOBOpHJIHCb 0 HH)KecniegymtueM.

Cmamba L 1. HacToxtuee CoriateHHe KacaeTcA (H3HqeCKHX JIHU,
HMeOIuHX InOCTOHHoe MeCTO)KHTenIbCTBO Ha TeppHTOPHH qOrOBapHBaIoWlHxcI

CTOpOH.

2. EcIH c TOqKH 3peHHH Haroroo6io)KeHI He npeaICTaBn1IeTCA BO3MO)KHbIM

onpeLIejiHTb rnOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJnbCTBO (bH3HqeCKoro Huta B COOTBeTCTBHH
C n. I HaCToAtuefi CTaTbH, TO ero IOCTOAHHbIM MeCTOKHTejibCTBOM B CMbICiie Ha-
CTOSiLuero CornameHHH 6yxteT ClHTaTbCH cTpaHa, rpa)KIaHHHOM KOTOpOA OHO
SIBJIeTCA.

3. B cniyqae, Koraa He npeACTaBJHIeTCA BO3MO)KHbIM onpeaejiHTb IOCTOIH-
Hoe MeCTO)KHTeJIbCTBO H3HqeCKoro JiHua B COOTBeTCTBHH C nl. 2 HaCTOtUeri
CTaTbH, 3TOT BOIIPOC peluaeTCR no B3aHMHOIl q OrOBopeHHOCTH KOMleTeHTHbIX
opraHoB COOTBeTCTBYIOIUHX 4OrOBapHBaot1UHXCH CTOPOH. KOMrieTeHTHbIMH op-
raHaMH B CMbICfe HaCToAmero CoriaweHHa 6yayT SBnIITbCA MHHHCTepCTBa
4HHaHCOB cTpaH JaorOBaPHBajIouIXCA CTOPOH.

Cmamba IL HacTosuuee CornaweHHe pacnpocTpaHeTcq Ha Bce BHatbI
HarlOOB H c6OpOB, B3HMaeMbiX C aOXOJIOB H HMylixeCTBa (4H3HqecKHX IIHU Ha Tep-
PHTOPHH TroBapHBaOiIHXcA CTOpOH B COOTBeTCTBHH C HX 3aKOHoLIaTeJlbCTBOM.

CmambA III. Mcxoai H3 HpHHLHHa, 'TO (bH3HqeCKHe JHua He aOJDKHbI
nol0BepraTbCA Hajioroo6jio)KeHHIO B OTHOmueHHH OLHHX H TeX Ke AIOXOIOB H
HMyIueCTBa OAHOBpeMeHHO Ha TePPHTOpHH ABYX H 6onee AloroBapHBaoIo1jHxc!
CTOPOH, 6yAyT HpHMeHATbCI cneayolOW1e HoJIo)KeHHAt:

a) (IH3HteCKHe nHua, HanpaBjleHHile Ha pa6oTy KaKHMH-JIH6o opraHaMH HJIH
opraHH3aUHSAMH 1oroBapHBaou.efict CTOpOHbI B ee ToproBbIe, TpaHCnOpTHbie H
ApyrHe rlpegCTaBHTenbCTBa H areHcTBa, BKrIOqa3 KoppecnoHleHTCKHe HyHKTH H
HHdjopMatHoHHbie UeHTpbI, Ha TepPHTOPHH no6oil atpyrori L oroBapHBaroueflcA
CTopOHbl, OcBO60)KaalOTCI B CTpaHe npe6bIBaHHq OT H.norOB H c6OPOB C 3apa6OT-
HOfl njiaTbI H apyrHX BO3HarpaKzjeHHfI, noJIyqaeMbiX OT 3THX HpeaICTaBHTeJ[bCTB H
areHCTB. oaaHHOe HOjIO)KeHHe HpHMeHqeTCA TaKwe H B OTHOUIeH1HH COTPYoRHHKOB
Me)KrocyLzapCTBeHHbIX H UpyrHx MetKayHapoxlHbIX opraHH3aHA1 (KpoMe
yKa3aHHbIX B H. 6 HaCTOIlIefk CTaTbH), KOMaHZtHpOBaHHbIX Ha pa6oTy B 3TH
opraHH3aUHH H3 CTpaH, KOTOpbIe He IBI151OTCI CTpaHOA1 MeCTOHaxoKaIeHH
UaaHHbIX opraHH3aUHIf.
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6) (DI3HqeCKHe nHua, pa6oTaiomHe Ha TeppHTOPHH orOOBaPHBaOIIuHXCq
CTOPOH B Me)KXyHapOaIHbIX XO3JqACTBeHHbIX opraHH3amHxIx, ocyIueCTBJISIOWLHX
CBOIO aeAlTejibHOCTb Ha nPHHuHne XO3IIkCTBeHHOrO pacqeTa, B OTHOIueHHH
3apa6OTHO flhnJaTbI H ipyrHx Bo3Harpa)KeHHI, nIo.yqaeMbiX OT 3THX opraHH3a-
uHI, o6nara[oTcA HaJIoraMH H c6opaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTejibCTBOM
CTpaH MeCTOHaXO)KsIeHHA gIaHHbIX opraHH3aXHfk, eCnIH TOnbKO HHOe He BbITeKaeT H3
HX YqpeRHTeJIbHbiX aKTOB Hn1H HHbIX cfeuLHaJrbHbX aOrOBopeHHOCTefl.

a) (H3HIqecKie nHnua, HanpaBjieHHbie KaKol-J1H6o )joroBapHBaowelcq
CTOpOHOIR Ha TePpHTOPHIO rno6ol apyrork JloroBapnBaiomeflcoi CTOpOHb nla
OKa3aHH1 TeXHHieCKOrO CoIeflCTBHA HJIH XURI BbIflOJIHeHHA yciyr noao6Horo
xapaKTepa, oCBo6ooaaIOTCa B CTpaHe npe6bBaHHI OT yHInaTbl HaJIorOB H c6opoB B
OTHOIeHHH 3apa6OTHo flnnaTbi H oapyrHx BO3Harpa)KoaeHHfl, nonyqaeMbIX HMH OT
opraHoB HTIH opraHH3aulHia CTpaHbl CBoero IIOCTOSIHHOIO MeCTO)KHTenbCTBa. B
cnyqae, ecJiH 4)H3HqeCKHe JIHua, yKa3aHHbme B HaCTOSiueM nyHKTe, nonyqatoT KaKHe-
1n160 BO3Harpa)KaeHHH OT opraHOB H opraHH3au1HA npHHHMaioLuer1 cTpaHbl, TO 3TH

BbinnaTbI, 3a HCKJ]1O4eHHeM CYTOqHbIX H pacxoIOB nO HafIMy KHInoro noJeqieHHR,
o6nara1oTcH HaJrOraMH H c6opaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOjaTejIbCTBOM llaHHOVi
CTpaHbI.

,) I)H3HqeCKHe jHuia, Bbme3waio4umie B CTpaHy-yqaCTHHIy HaCTosuiero Co-
rnaneHHA Ainu pa6oTbI, o6yqeHHa, CTaKHPOBKH, oaaqn KOHCYJIbTaUHfi H T.fl. H nolly-
qamolUHe 3apa6OTHyIO nJIaTY H HHbie BHllbI Bo3Harpa)KUeHHl HenocpeUCTBeHHO OT
opraHOB HJ1H opraHH3aIHfl 3TOA cTpaHbl, o6naraloTcA HajIOraMH H c6opaMH B OT-
HoueHHH 3THX BbInllaT, 3a HCKIHOqeHHeM CYTOqH1IOX H pacxoaOB nO HaI My )KHflOFO
noMeiueHHll, B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHozIaTejibCTBOM.

3apa6OTHal nnaTa H HHble BO3Harpa)KeHH51, nonlyqaeMble YKa3aHHbIMH B Ha-
CTOHIweM nYHKTe (bH3HqeCKHMH IIHLaMH OT opraHOB HJIH opraHH3auHl CTpaHbl HX
nOCTOS1HHOrO MeCTO)KHTenbCTBa, CBO60oaHbl OT O6nO)KeHHH HajioraMH H c6opaMH B
oapyrHx CTpaHax-yqaCTHHUax HaCToxniero CornaweHHI.

0) o tOXOubI d1H3HqeCKHX JIHU, o6pa3y1OmHecI Ha OCHOBaHHH aBTOpCKoro
npaBa npH HCnIOJIb3OBaHHH Ha TeppHTOpHH no6oil )iOrOBapHBajowue~cfl CTOpOHbI
nPOH3BeoaeHHr JIHTepaTypbl, HaYKH H HCKyCCTBa, a TaK)Ke BO3Harpa)KeHH3I, BblnJla-
qHBaeMbie 3a HayqHbie OTKpbITHH, TeXHHqeCKHe H3o6peTeHHH, npOMbUmeJHHble H
o611enone3Hbie o6pa3wlb H pauHOHaJIH3aTOpCKHe npeaUno>KeHHq H T.n., noine)KaT
06nOKeHHK) HahoIaMH H c6opaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTenbCTBOM CTpaHbI
nOCTOAHHOrO MeCTO)KHTe IbCTBa 3THX d)H3HqeCKHX JIHU.

e) (DH3HqecKHe nHua, Bbie3w*aio=He B KaKylO-nH60 CTpaHy-yqaCTHHUy
HaCTomIuero CoriiaueHHR anl qTeHHA neKUHfA H gOKaLOB, TeaTpaJIbHbIX, KOH-
UepTHbIX H CIIOPTHBHbIX BbICTynneHHfl H TOMy noaIO6HOIA =e3TenIbHOCTH, OCBO6o-
)KolalOTCA B HpHHHMatIOeft cTpaHe OT HanJOrOB H c6OpOB B OTHOIueHHH 3apa6OTHOrl
nnaTbl, rOHopapOB H llpyrHX BO3Harpa)K4ceHHfl, nojiyqaeMbix OT opraHOB H opraHH-
3aLLHVl CTpaHbl cBoero rOCTOAHHOI'O MeCTO)KHTenbCTBa.

B cnyqae, ecnH 3TH BbifnaTbI nIpOH3BOoaSTCI d)H3HqeCKHM nHUaM opraHaMH
HflH opraHH3aUHAMH nPHHHMaioUueA1 CTpaHbl, TO OHH o6naraoTcH HaIOraMH H
c6opaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOllaTenbCTBOM 3TOfl cTpaHbl.

x) O6no)KeHHe Han1oraMH H c6opaMH HeaBH)KHMOFO H aBH)KHMOrO HMyiuecT-
Ba 1)H3HqeCKHX InHU, BKnJlOqaqalloXOllbI OT HCnOJb3OBaHHA 3TOFO HMyuIxeCTBa, ero Ha-
cJneLaOBaHHA, ,lapeHHA, cXaaqH B apeHAy, npoaa)KH H o6MeHa, npOH3BOLIHTCR B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOaIaTenIbCTBOM cTpaHbl, rge HaXOoaHTCA HMyIueCTBO.
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Cmamba IV. I-Ionjo0eHHI HaCTomuero CorFnatueHH.R He HCKrIOqalOT B03-
MO)IHOCTH npeaIOCTaBjireHHR 3aHHTepecOBaHHbMH )iOrOBapHBaIIuHMHCR CTOpO-
HaMH nO B3aHMHOMy cornaCo Hr H B OAIHOCTOpOHHeM nopiaxKe aOnIOJHHTejrbHbIX
JhrOTIR rlH3HqeCKHX 1H1 B OTHOiUeHHH HanorOO6jio)KeHHl.

Cmambm V. HacTon1uee CorniaeHHe He orpaHHqHBaeT npaBa AorOBa-
PHBaIOIUHXCHI CTOPOH o6.naraTb HaIoraMH H c6opaMH 4bH3HqeCKHX JIHU, ecnii
TOJrbKO 3TO He IpOTHBope4HT NoJio)KeHHIM HaCTOqi]Lero CornameHHs.

Cmamba Vi. -onoKeHhAl HaCToAiuero CornaiueHHq He 3aTparHBaOT
HaJIOrOBbIX npHBHjierHfIl COTPYQHHKOB aIHnnoMaTHqeCKOfA H KOHCynlbCKOr1 cny)K6,
YCTaHOBjieHHbIX o6IuHMH HopMaMH Me)CKyHapOaHOro npaBa HnrH Ha OCHOBaHHH
cneIxHanbHbIX Me)Ic1yHapOtXHbIX cornaweHHAi.

Cmamw* VII. 1. YqacTHe B HaCTOLueM CorniaweHHH He 3aTparHBaeT
=IeleCTByfOL11HX corJiameHHfA no BorlpOCaM HarioroO6IoceHHa, KOTOpbIe paHee
6b1nH 3aKj-ioqeHbl MewKay AOFOBapHBaIOIwHMHCI CTOPOHaMH.

2. OaHaKO B cfiyqae, eciH noJIo)KeHHI 3THX cornawIeHHi OKa)lYTCI B npO-
THBOpeHH C nOjio)KeHHIMH HaCTOR1Iero CornaHueHHA, TO 6 YQYT IpHMeHITbC.R
nOniO>KeHHR HaCToAiu.ero CornauieHHA.

Cmamblt VIII. Bonpocbi, KOTOPbIe MOrYT BO3HHKHyTb B CBSI3H C npHMeHe-
HHeM HaCTomIu.ero CornameHHH, 6yIaYT pa3peaTbC. IIyTeM neperoBopoB H KOH-
CYJIbTaUmft MeKy MHHHCTePCTBaMH dHHaHCOB CTpaH 3aHHTepecOBaHHbIX
JaoroBapHBatoLLHxCH CTOPOH.

CmambA IX. HacTosmee CornalueHae noaiie>KHT YTBep)KIeHHIO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTerIbCTBOM Ka)KUoR1 aoroBapHBaouefcA CTOPOHbI H
BCTYIIHT B CHJIy I qIHBapq roaa, cneaoyloerO 3a rOXIOM, B KOTOpOM 6 YXIYT folfyqeHbl
2[eIO3HTapHeM aoKyMeHTbI o6 yTBep xIeHHH CornauieHH51s BCeMH JgorOBapHBato-
IJ.HMHCI CTOPOHaMH.

Cmamb& X. 1. HacToqMee CornaueHHe 3aKntOqeHO Ha HeorpaHHqeHHbflg
CPOK.

2. KaamKaa ZoroBapHtBaloia cii CTopOHa MoAceT OTKa3aTbCq OT yqaCTHR B
CornameHHH B mno6oe BpeMA no HcTeqeHHH nqTHneTHero nepHoxa Co 21HA
BCTyniiJeHHA ero B CHJIY IyTeM yBeaoMjieHHA aenlO3HTapHI o6 OTKa3e OT
CornameHR He MeHee qeM 3a 6 MeCfneB no OKOHqaHHq KajeHaapHoro rona. B 3TOM
cJnyqae CornalueHHe npeKpaTHT CBOe a~eICTBHe B OTHOLUeHHH aaHHOl
AoroBapBalueficli CTOPOHbI HaqHHa[ C I SIHBap roga, cneuyiomuero 3a rOzIOM, B
KOTOpOM 6binro caenaHo yBeIOMneHHe o6 OTKa3e OT CornalueHHH.

CmambA X. K HaCTOsRIeMy CornauJeHHIO c cornacmsi Bcex ero yqaCTHHKOB
MOrYT npHCOeaHHHTbCR LpyrHe CTpaHbl nyTeM nepeaaqH AeNO3HTapHIO X[OKyMeHTa
0 nIpHcoeaHHeHHH. I'pHcoeaIHHeHHe CqHTaeTCs[ COCTOSIBLUHMCHq I SIHBapI roaa, cne-
ztyioiuero 3a rOIOM, B KOTOPOM aIenO3HTapHA nOjf'yqHT OT BCeX ymaCTHHKOB
CorIawUeHH CO61ueHHq o6 HX corJiacHH Ha IpHcoeaIHHeHHe.

CmambA XI. HaCTomiee CornaleHile Mo)KeT 6bITb H3MeHeHO HiIH iONJ-
HeHO rpH cornaCHH BCeX aorOBapHBaOIJHXCsI CTOPOH.
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Cnamq XIII. HacToamee CornaueHHe OTKpbITO AJ151 ronHcaHHA 110
31 HmoJm 1977 rozaa B ropoae MOCKBe.

Cmamwi XIV. HacTomuee CornameHHe nepegaeTCa Ha XpaHeHHe CeKpeTa-
pHaTy CoBeTa 3KOHOMHqecKoAl B3aHMonoMOmUH, KOTOPbIf 6yxaeT BbIflOrIHRTb
4,YHKIXHH aenO3HTapHA 3TOrO CornateHHA.
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COBEPWEHO B ropome MHUKOjilbUe (BeHrepcKa.t HapoAHaA Pecny6rnHKa) 27 Mar
1977 r. B OAHOM 3K3eMnniape Ha PYCCKOM fl3bIKe.

Ho ynOJ]HOMOqHIO lpaBHTeJIbCTBa HapotHOAl Pecny6nHKH BonraplH:

[Signed - SigndJ1

no ynOJIHoMoqIO ripaBnHTejibCTBa BeHrepciKof HapoAHoA Pecny6n1HKH:

[Signed - Signf]2

lo ynojiHoMoqHO FipaBHTe, cTBa repMaHcKoiA )jeMOKpaTHqeCKOrI Pecny6n1HKH:

[Signed - Signe] 3

Ho ynolIHOMOqmHo paBHTemcTBa MoHronbcKoiA HapoalorI Pecny611HKH:

[Signed - Signd]4

Ho yIO3IHOMOqHIO IpaBHTe3IbCTBa CouImaJIHCTHqecKorj Pecny611KH PyMbHHH:

[Signed - Signil5

no YrOJIHOMOqHIO rpaBHTeJIbCTBa t4exociOBaUKOtk CoiHanHCTHqecKoA
Pecny6HKH:

[Signed - Signe'] 6

Ho ynoiIHOMOqHIO rpaBHTeJbCTBa Coo3a COBeTCKHX CouHarnHCTHqeCKHX

Pecny611HK:

[Signed - Signdj]
15 H1OH 1977 r.8

Ho YIOJiHOMOqHIo paBHTen|,cTna HOIbCKoA HapOaHOA Pecny61HKHl:

[Signed - Sign6] 9

29 HIonsA 1977 r."°

I Signed by B. Belchev-Sign6 par B. Beltchev.

2 Signed by Lajos Faluv~gi - Sign6 par Lajos Faluv~gi.
3 Signed by Rolf Mager - Sign par Rolf Mager.
4 Signed by Ts. Molom-Signk par Ts. Molom.
5 Signed by Florea Dumitrescu - Sign6 par Florea Dumitrescu.
6 Signed by Leopold Lr - Sign6 par Leopold Lr.
7 Signed by V. Garbuzov- Sign, par V. Garbouzov.
8 15 June 1977- 15 juin 1977.
9 Signed by Marian Krzak -Sign6 par Marian Krzak.
10 29 July 1977 -29 juillet 1977.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
PERSONAL INCOME AND PROPERTY

The Contracting Parties,
Desiring to promote the further expansion and strengthening of economic,

scientific, technical and cultural co-operation among their countries and seeking to
improve the machinery governing their currency and financial relations,

Having in mind the creation of more favourable conditions for pursuing
economic, scientific and technical co-operation and cultural exchange,

Have agreed as follows:

Article L 1. This Agreement shall apply to individuals having their perma-
nent residence in the territory of the Contracting Parties.

2. If, for taxation purposes, the permanent residence of an individual person
cannot be determined in accordance with paragraph 1 of this article, his permanent
residence within the meaning of this Agreement shall be deemed to be in the country
of which he is a national.

3. If the permanent residence of the individual cannot be determined in
accordance with paragraph 2 of this article, the matter shall be decided by mutual
agreement of the competent organs of the Contracting Parties concerned. The com-
petent organs within the meaning of this Agreement shall be the national ministries
of finance of the Contracting Parties.

Article I. This Agreement shall apply to all taxes and charges levied on the
income and property of individuals in the territory of the Contracting Parties in ac-
cordance with their laws.

Article III. In accordance with the principle that individuals should not be
subject to taxation in respect of the same income and property simultaneously in the
territory of two or more Contracting Parties, the following provisions shall apply:

(a) Individuals who are sent by any organs or organizations of a Contracting
Party to work in its trade, transport or other missions or agencies, including news
correspondents' offices and information centres, in the territory of any other Con-
tracting Party shall be exempt in the host country from taxes and charges on wages

I Came into force in respect of the following States on I January 1979, i.e., 1 January of the year following that in
which the Council for Mutual Economic Assistance had received instruments of approval of the Agreement from all Con-
tracting Parties, in accordance with article Ix. Instruments of approval were deposited as indicated:

Date of deposit
of the instrument

State of approval
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 26 August 1977
German Democratic Republic ............................................ 20 September 1977
Bulgaria .............................................................. 16 Novem ber 1977
M ongolia ............................................................. 21 Decem ber 1977
H ungary .............................................................. 29 Decem ber 1977
Czechoslovakia ........................................................ 30 December 1977
Poland ............................................................... 30 Decem ber 1977
Rom ania ............................................................. 28 M arch 1978
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and other remuneration received from such missions or agencies. This provision shall
apply also in respect of officials of inter-State and other international organizations
(except those referred to in subparagraph (b) of this article) who are assigned to work
in such organizations from countries other than the country in which the said
organizations are based.

(b) Individuals who work in the territory of the Contracting Parties in interna-
tional economic organizations which operate on the basis of autonomous financing
shall, in respect of wages or other remuneration received from such organizations, be
liable to taxes and charges in accordance with the laws of the countries in which the
said organizations are based, unless otherwise provided for in the constituent in-
struments or other special agreements.

(c) Individuals who are sent by one Contracting Party to the territory of any
other Contracting Party to provide technical assistance or perform similar services
shall be exempt in the host country from the payment of taxes and charges in respect
of wages or other remuneration received by them from organs or organizations of
their country of permanent residence. In the event that the individuals referred to in
this subparagraph receive any remuneration from organs or organizations of the host
country, such payments shall, with the exception of daily allowances and expenses
for the renting of accommodation, be subject to taxes and charges in accordance
with the laws of that country.

(d) Individuals who travel to a country which is a Party to this Agreement for
the purposes of work, study, training, giving consultations, etc., and who receive
wages or other remuneration directly from organs or organizations of that country
shall be subject to taxes and charges in respect of such payments, with the exception
of daily allowances and expenses for the renting of accommodation, in accordance
with its laws.

Wages and other remuneration received by the individuals referred to in this
subparagraph from organs or organizations of their country of permanent residence
shall be exempt from taxes and charges in other countries which are Parties to this
Agreement.

(e) The income of individuals derived on the basis of copyright from the use in
the territory of any Contracting Party of works of literature, science and art, and
also remuneration paid for scientific discoveries, technical inventions, industrial and
universal prototypes, proposals for rationalization, etc., shall be subject to taxes and
charges in accordance with the laws of the country of permanent residence of such in-
dividuals.

(/) Individuals who travel to any country which is a Party to this Agreement to
deliver lectures or reports or to participate in theatrical or concert performances,
sporting events or similar activities shall be exempt in the host country from taxes
and charges in respect of the wages, fees or other remuneration received from organs
or organizations of their country of permanent residence.

In the event that such payments are made to individuals by organs or organiza-
tions of the host country, they shall be subject to taxes and charges in accordance
with the laws of that country.

(g) The levying of taxes and charges on the immovable and movable property
of individuals, on income from the use of such property or on the inheritance, dona-
tion, lease, sale or exchange thereof shall be carried out in accordance with the laws
of the country in which the property is situated.
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Article IV. The provisions of this Agreement shall not prevent interested
Contracting Parties by mutual agreement or on a unilateral basis from granting addi-
tional allowances to individuals in respect of taxation.

Article V. This Agreement shall not restrict the right of the Contracting Par-
ties to levy taxes and charges on individuals unless such action is contrary to the pro-
visions of this Agreement.

Article VL The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges
of the members of diplomatic and consular services as established under the general
rules of international law or on the basis of special international agreements.

Article VII. 1. Participation in this Agreement shall not affect existing
agreements on taxation matters previously concluded between the Contracting Par-
ties.

2. Should, however, the provisions of such agreements prove incompatible
with the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall apply.

Article VIII. Any questions which may arise from the application of this
Agreement shall be settled by means of negotiation and consultation between the na-
tional ministries of finance of the Contracting Parties concerned.

Article IX. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
the laws of each Contracting Party and shall enter into force on 1 January of the year
following that in which the depositary receives the instruments of approval of the
Agreement from all Contracting Parties.

Article X. 1. This Agreement is concluded for an unlimited period.
2. Any Contracting Party may withdraw from the Agreement at any time after

the expiry of five years from the date of its entry into force by notifying the
depositary of its withdrawal from the Agreement at least six months before the end
of the calendar year. In such event the Agreement shall cease to be effective as regards
that Contracting Party from 1 January of the year following that in which notice of
withdrawal from the Agreement is given.

Article XL Other countries may, with the consent of all the Parties, accede to
this Agreement by depositing an instrument of accession. Accession shall be con-
sidered to have taken place on 1 January of the year following that in which the
depositary receives notification from all Parties to the Agreement of their consent to
the accession.

Article XIL This Agreement may be amended or supplemented with the con-
sent of all the Contracting Parties.

Article XIIL This Agreement shall be opened for signature until 31 July 1977
in the city of Moscow.

Article XIV. This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the
Council for Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary for the
Agreement.
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DONE at Miskolc, Hungarian People's Republic, on 27 May 1977, in a single
copy in the Russian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[B. BELCHEV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[LAJOS FALUVEGI]

For the Government of the German Democratic Republic:
[ROLF MAGER]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
[Ts. MOLOM]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[FLOREA DUMITRESCU]

For the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic:

[LEOPOLD LER]

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

[V. GARBUZOVI
15 June 1977

For the Government of the Polish People's Republic:
[MARIAN KRZAK]
29 July 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LA'FORTUNE DES
PERSONNES PHYSIQUES

Les parties contractantes,
D1sireuses de contribuer A l'extension et au renforcement de la cooperation

6conomique, scientifique, technique et culturelle entre leurs pays et soucieuses de
parfaire les m~canismes r~gissant leurs relations mon~taires et financires,

Ayant A 'esprit l'institution de conditions plus favorables au d~roulement de la
cooperation 6conomique, scientifique et technique ainsi que des 6changes culturels,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. 1) La pr~sente Convention vise les personnes physiques
dont le domicile permanent se trouve sur le territoire des parties contractantes.

2) S'il n'est pas possible de determiner en mati~re d'imposition le domicile per-
manent d'une personne physique, conform~ment au paragraphe I du present article,
son domicile permanent aux fins de la pr~sente Convention sera r~put 8tre celui du
pays dont cette personne est le ressortissant.

3) Au cas ofi il n'est pas possible de determiner le domicile permanent d'une
personne physique conform~ment au paragraphe 2 du present article, la question
sera r~glde par accord mutuel des autorit~s comp~tentes des parties contractantes
concern~es. Aux fins de la pr~sente Convention l'autorit6 comptente est le Ministre
des finances des parties contractantes.

Article IL La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts et aux droits de
toute sorte perqus sur les revenus et la fortune des personnes physiques sur le ter-
ritoire des parties contractantes conform~ment A leur legislation.

Article III. S'inspirant du principe selon lequel les personnes physiques ne
doivent pas etre assujetties en m~me temps sur le territoire de deux ou plusieurs par-
ties contractantes aux imp6ts relatifs aux memes revenus et A la m~me fortune, les
parties prendront les dispositions ci-apr~s :

a) Les personnes physiques employees par des organismes ou des soci~t~s
d'une partie contractante dans les representations commerciales, les agences de

I Entr6e en vigueur b I'gard des Etats suivants le Ier janvier 1979, soit le premier janvier de I'annke suivant celle au
cours de laquelle le Conseil d'assistance dconomique mutuelle a re~u les instruments d'approbation de toutes les parties
contractantes, conform6ment & 'article IX. Les instruments d'approbation ont t6 d~posis comme suit :

Date du d p5t
de I'rnstrument

Etat d'approbation

Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques ............................... 26 ao0t 1977
R6publique d6mocratique allemande ...................................... 20 septembre 1977
Bulgarie .............................................................. 16 novem bre 1977
M ongolie ............................................................. 21 d6cem bre 1977
H ongrie ............................................................... 29 d~cem bre 1977
Pologne .............................................................. 30 dicembre 1977
Tch coslovaquie ....................................................... 30 dtcembre 1977
Roum anie ............................................................. 28 m ars 1978
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transport ou autres agences et notamment les bureaux de presse et d'information de
cette partie situds sur le territoire de l'autre partie sont exemptes, en ce qui concerne
leurs salaires et autres 6moluments regus de ces representations ou agences, de tous
imp6ts et droits pergus dans le pays de rdsidence. Ces dispositions s'appliquent dgale-
ment aux fonctionnaires des organisations intergouvernementales et des autres
organisations internationales (sous rdserve de celles qui sont visdes A l'alinda b du pr6-
sent article) provenant d'autres pays que celui sur le territoire duquel lesdites
organisations ont leur sifge.

b) Les personnes physiques, employees sur le territoire des parties contrac-
tantes par des organismes 6conomiques internationaux jouissant de 'autonomie
financi~re, sont assujetties, en ce qui concerne leurs salaires et autres 6moluments
regus de ces organismes, A tous imp6ts et tous droits conformdment A la ldgislation du
pays oiu se trouve ledit organisme, A moins que 'acte constitutif de ce dernier ou toute
autre convention particuli~re n'en dispose autrement.

c) Les personnes physiques envoydes en mission par une des parties contrac-
tantes sur le territoire d'une autre partie au titre de la cooperation technique ou de
toute autre assistance du mEme ordre, sont exemptes, en ce qui concerne leurs
salaires et autres 6moluments regus d'organismes ou de socidtds se trouvant dans le
pays o6i elles ont leur domicile permanent, de tous imp6ts et de tous droits pervus
dans le pays de residence. Au cas oii les personnes physiques visdes au present alinda
regoivent des 6moluments d'organismes ou de socidtds du pays de residence, ces
dmoluments, sous rdserve des indemnitds de subsistance et de logement, sont im-
posables conformdment a la legislation de ce pays.

d) Les personnes physiques qui sdjournent dans un des pays parties A la
prdsente Convention, en vue de travailler, poursuivre des 6tudes, acqudrir une for-
mation, donner des consultations etc., sont assujetties, en ce qui concerne leurs
salaires et autres dmoluments regus directement des organismes ou des socidtds dudit
pays, A tout imp6t et A tout droit relatif A ces montants, sous rdserve des indemnitds
de subsistance et de logement, conformdment A la legislation dudit pays.

Les salaires et autres dmoluments regus par les personnes physiques visdes au
present alinda d'organismes ou des socidtds, qui se trouvent dans le pays oil elles ont
leur domicile permanent, sont exempts de tous imp6ts et de tous droits dans les
autres pays parties A la prdsente Convention.

e) Les revenus des personnes physiques consistant en droits d'auteur prove-
nant de l'utilisation sur le territoire de l'une des parties contractantes d'oeuvres
littdraires, scientifiques ou artistiques, ainsi que les redevances provenant de
'exploitation de ddcouvertes scientifiques, de proc~ds technologiques, de modules

industriels ou autres, de propositions de rationalisation etc., sont imposables confor-
mdment A la ldgislation du pays oil ces personnes physiques ont leur domicile perma-
nent.

f) Les personnes physiques sdjournant dans un des pays parties A la prdsente
Convention pour y donner des cours ou des conferences, participer A des reprdsenta-
tions thdtrales, A des concerts, A des manifestations sportives et A toute autre activitd
similaire sont exemptdes, pour ce qui concerne leurs salaires, honoraires et autres
6moluments regus des organismes et des socidtds qui se trouvent dans le pays oil elles
ont leur domicile permanent, de tout imp6t et de tout droit pergus dans le pays d'ac-
cueil.
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Au cas ouj ces montants sont vers6s aux personnes physiques par les organismes
ou socidtds du pays d'accueil, ils sont imposables conform6ment A la legislation de ce
pays.

g) Les biens immeubles et meubles des personnes physiques, notamment les
revenus provenant de ces biens, la jouissance par h6ritage ou par don, la location, la
vente et l'change de tels biens sont imposables conform6ment A la legislation du pays
oit se trouvent lesdits biens.

Article IV. Les dispositions de la pr6sente Convention n'excluent pas la
possibilitd pour les parties contractantes int6ress~es d'accorder aux personnes phy-
siques, par accord r6ciproque ou A titre unilat6ral, des avantages fiscaux suppl~men-
taires.

Article V. La pr6sente Convention ne limite pas les droits des parties contrac-
tantes d'assujettir des personnes physiques A des imp6ts et A des droits, pour autant
que cela ne contredit pas les dispositions de la pr6sente Convention.

Article VI. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte
aux privileges fiscaux des agents des services diplomatiques et consulaires 6tablis en
vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou au titre de conventions interna-
tionales particulires.

Article VII. 1) La participation A la pr6sente Convention ne porte pas
atteinte aux accords en vigueur en matire d'imposition conclus pr6c~demment entre
les parties contractantes.

2) Toutefois, en cas de divergences entre les dispositions de ces accords et
celles de la pr~sente Convention, les dispositions de la prdsente Convention
pr6vaudront.

Article VIII. Les questions que peut soulever l'application de la pr6sente
Convention seront r~gl6es par voie d'entretiens et de consultations entre les
Minist~res des finances des parties contractantes concern~es.

Article IX. La pr6sente Convention est soumise a approbation conform~ment
h la l6gislation de chacune des parties contractantes et entrera en vigueur le 1 er janvier
de l'ann6e suivant celle du ddp6t des instruments d'approbation de la Convention par
toutes les parties.

Article X. 1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6ter-
minde.

2) Chacune des parties contractantes peut d~noncer la Convention A tout mo-
ment apr~s rexpiration d'un ddlai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, en adressant au d~positaire une notification A cet effet au moins six mois
avant la fin de toute annde civile. En pareil cas, la Convention cessera d'etre appli-
cable en ce qui concerne ladite partie contractante a4 compter du 1er janvier de l'ann6e
suivant celle au cours de laquelle la notification de d~nonciation est adress6e.

Article XI. Sous r6serve de l'accord unanime des parties, la pr6sente Conven-
tion restera ouverte a radhdsion de tout pays, moyennant le d~p6t de son instrument
d'adh6sion aupr~s du d6positaire. L'adh~sion prend effet a compter du Ier janvier de
l'ann6e suivant celle oii toutes les parties A la Convention informent le d6positaire de
leur accord.
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Article XII. La pr~sente Convention peut etre modifi~e ou complte par ac-
cord de toutes les parties contractantes.

Article XIII. La pr6sente Convention sera ouverte ;h la signature jusqu'au
31 juillet 1977 b Moscou.

Article XIV. La pr6sente Convention sera d6pos6e aupr~s du Secr6tariat du
Conseil d'assistance 6conomique mutuelle qui exercera A cet effet les fonctions de
d6positaire.

FAIT A Miskolc (R6publique populaire hongroise) le 27 mai 1977 en un seul
exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
[B. BELTCHEV]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
[LAjos FALUVEGI]

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:
[ROLF MAGER]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:
[Ts. MOLOM]

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie :

[FLOREA DUMITRESCU]

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
tch~coslovaque :

[LEOPOLD LtR]

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques :

[V. GARBOUZOV]
15 juin 1977

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
[MARIAN KR AK]
29 juillet 1977
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIJEHIIE OB YCTPAHEHW EBOI4HOFO HAJIOFOOBJIO-
)KEHII IOXOUOB 14 HMYlIMECTBA IOPH4 HqECK4X J1ILL

JIoroBaHBajoLLxHecI CTOpOHbI,

)Keuiaa CoaIeICTBOBaTb aabHefrueMy paclUHpeHHIO H yKpeieHHO 3KOHOMH-

qecKoro, HayqHo-TexHHqecKoro H KyJbTypHorO CoTpylHHqecTBa MewKfly HX cTpa-

HaMH H CTpeMS1Cb K COBepI3IeHCTBOBaHHIO MexaHH3Ma HX BaJI1OTHO-1)HHaHCOBblX

OTHOIieHHA,

I4MeA B BHIY c03flaHHe 6onee 6naronpHTHblX YCJIOBH B npouecce 3KOHOMH-

qecKoro H HayqHO-TeXHHqecKoro COTpyAHHqeCTBa H KYabTYPHorO o6MeHa,

McxoIR H3 npHuHlna, qTO tOpHnHqeCKHe JHia He IOrlKHbi nOllBepraTbcH Ha-

noroo6noweHIo B OTHOIueHHH O1HHX H Tex )Ke aOXO0OB H HMyIleCTBa O XHOBpe-
MeHHo Ha TeppHTOPHH 0BYX H 6oaee aorOBapHBaiolunxcI CTOPOH,

joroBOpHnHCb 0 HH)KecaepyroieM.

Cmambw L 1. HacTosluee CornaaueHHe KacaeTcAl IOPHHqeCKHX IHn,

HMeioiuHx MeCTOHaxo)KxeHHe Ha TeppHTopHH QOrOBapHBaonI1HXCA CTOPOH.

2. ECaH He rpeICTaBJIeTC3I BO3MO)KHbIM onpeleaInTb MeCTOHaXOKa~eHHe
IopH2HqeCKOrO anna B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCTo5luerk CTaTbH, TO ero Me-

CTOHaXO)K8eHHeM B CMbiCae HaCTOfiutero CoriaauieHHA 6yaeT CqHTaTbCI cTpana

aoroBanBaiotneric CTopOHbI, 11O 3aKOHo0aTejibCTBY KOTOpOIR yqpe KiKeHo £taH-

Hoe IOpHatIHqeCKoe anuo.

3. B cjyqae, Kor/a He ripeaICTaBHTbC$1 BO3MO)KHbIM orpeaeJIHTb MeCTOHaXO-

;KLaeHHe IOpHlqeCKOrO jHua H ero HaJaorOBbIfl CTaTYC B COOTBeTCTBHH C nyI-K-

TaMH I H 2 HacTonuief CTaTbH, 3TH BOnpOCbI peiuaioTcsi no B3aHMHOr1 IOrOBOpeH-

HOCTH KOMieTeIHTHbIX opraHOB CTpaH COOTBeTCTByIOLfHX UOrOBaPHBatoiumxcA
CTOPOH. KOMrieTeHTHbIMH opraHaMH B CMbicae nacTosinero CoraaueHHAi 6yayT
SIBJIaTbCAl MHHHCTepCTBa dHHaHCOB CTpaH AOroBapHBaOluHxcq CTOpOH.

CmambA I. HacToAtnee CornaaueHHe pacrPOCTpaHIeTCA Ha HaaorH, c6opbi

H xpyrne HMeioHe HaIOrOBbIil xapaXTep o6sI3aTeabHbie iriaTeWKn (HMeHyeMbIe B
1ajibHegiJueM «<HaaorH>)), B3nMaeMbIe C aOXOLIOB H HMyLueCTBa IopHIHqeCKHX J1H[ Ha

TeppHTOPHH ,OoroBapHBaIOI/tHXCA CTOPOH B COOTBeTCTBHn C 3aKOHOtaaTeJabCTBOM
HX cTpaH.

Cmamba III. AOXOabl IOPHaHqeCKHX JIH KawaiOfi AoroBapHaoUeAcA
CTOpOHbI, noayqaembie Ha TeppHTOPHH aIpyrHX oLjorOBapHBaoUnHXCA CTOPOH KaK

HenocpeaCTBeHHO, TaK H qepe3 )HJIHajibl, OTX1eaeHH, areHTCTBa, KOHTOpbI H TOMY

nouao6Hbie opraHH3aUHH, OCBo6oaaIOTC OT HanIOFOB Ha TeppHTOPHH 3THX JApy-

rHX JaorOBaPHBatounnxcA CTOPOH c co6anofenHeM roJrIo AenI CTaTeiA IV H V Ha-
CTOsiuero CoraaueHH1.

Cmambq IV. 1. B3HMaHHe HaaoroB C HeaBH)KnMorO HMyueCTBa tOPHH-
qeCKHX JH, a TaK1e C JIOXOaIOB OT erO HCnOJb3oBaHHR, npo/xaKH H pyroro pacno-

pR)KeHH 3THM HMyuIeCTBOM npOH3BOQHTCI no 3aKOHOaaTeajbCTBY CTpaHbl Ljoro-
BapHBaImoneflcfl CTOpOHbI, B KOTOPOA Haxo1HTCI 3TO HMyueCTBO.
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2. B3HMaHHe HaJrOrOB C aBHWHMOrO HMyHeCTBa IOPHIHqeCKHX .rHu, a TaK)Ke
C .OXOEIOB OT ero HCflOnb3OBaHHR, npoa)K H pyroro pacnop)KeHHH 3THM HMY-
IueCTBOM ipOH3BOXHTCx no 3aKOHoaaTenbCTBy CTpaHbl 4OrOBapHBatowLerc
CTOpOHbl, B KOTOpoIl none)KaT HaJIoroO6no)KeHHIo aOXOabl IOpHzxHqeCKHX JIUI B
CMbiCne CTaTbH III HaCTogiuero CornaweHHH.

f'pH 3TOM He HCKnoLiaeTCS1 npaBO QoroBapHBai1OUHXCA CTOPOH B3HMaTb Ha
CBoef1 TepPHTOpHH HaIOrH, CBH3aHHbe C nepeUBHKeHHeM TpaHCIIOPTHbIX cpeaICTB
H C HCnOJIb3OBaHHeM IOpO)KHbIX KOMMyHHKaLIHIU.

3. B CMbICIe HaCTOHUero CornaueHH1:

a) HeUBH)KHMbIM HMYI1eCTBOM qIBIHeTC3[ TaKoe HMyLIeCTBO, KOTOpOe npH-
3HaeTC51 TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOuaTenIbCTBOM CTpaHbl AOrOBapHBaIo-

luefl cs CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOI1 ilaHHOe HMyIueCTBO HaXOzlHTCH.

6) aBH)KHMb1M HMyueCTBOM 5[BJ1meTC TaKOe HMyUIeCTBO, KOTOpoe flpH-
3HaeTCS1 TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoRaTenbCTBOM CTpaHbl MeCTOHaxo)Kfle-
HHH IOpHaHieCKOrO fHua, HCnOnb3youilero alaHHoe HMyLuieCTBO.

Cmamb.q V. 1. -lpHHUHnbl H rOpHIO1K B3HMaHHH HaIOrOB C aIOXOaOB H
HMyLueCTBa MeWKAIyHapOaHblX opraHH3alHAi (BKunoqaA HX bHJIHanJbi H OTIIeneHH),
o6pa3OBaHHbIX CTpaHaMH aOrOBapHBatOIuHXCA CTOpOH HIH opraHH3aHuUMH 3THX
CTpaH H HMetOIuHX MeCTOHaXO>KzxeHHe Ha HX TeppHTOpHH, onpeaenHiocsi yqpeAH-
TeiIbHbIMH IOKyMeHTaMH COOTBeTCTBytOIXHX Me)KayHapOIHbIX opraHH3aIUr,
rnpHHHMaeMbiMH B 4lopMe Me>KayHapOQHbIX cornaleHHfA, H/UII creIUHajIbHbIMH
CornaIIIeHHAMH no aHHOMY BOrIPOCY, B KOTOPbIX y4aCTBYIOT COOTBeTCTBYIOu1IHe
,[toroBapHBatow1ecR CTOpOHbl.

2. rIlpH6buib MeKIyHaPOaHbIX opraHH3auHR, npUqHTaOJwaxcH HX qnUeHaM,
OCBo6o)KaaeTSI OT HanOrOB B CTpaHax )OIOBapHBatOLuHXCH CTOPOH, B KOTOPbX
3TH opraHH3aUHH HMeOT CBOe MeCTOHaXowaeHHe. 9TO IIno)KeHHe TaK)Ke ripHMe-
HSeTCA H B cnyqae nepeBoaa yrIOM31HyTOfl npH6bInH B upyrne CTpaHbl aOrOBapH-
BatoILHXCx CTOPOH, B KOTOPbIX HMCIOT CBOe MeCTOHaXO)KaeHHe qneHbI COOTBeT-
CTByOLIlefR Me)KYHapOAIHOr1 opraHH3aUH.

f-ono)KeHHA HaCTOxLIuero nIYHKTa He ripHMeHH1OTCH B OTHOIueHHH flpH6bInIH
qneHOB Me)KaYHapOIHbIX opraHU3autir OT CTpaH, B KOTOPbIX 3TH opraHH3auHH
HMe1OT CBOe MeCTOHaXo)KeHHe.

CnmmbA VI. no-OOKeHH HaCTomixero CornajeHHR He HCKnioqalOT BO3MO)K-
HOCTH rlpeaXOCTaBj]eHHA 3aHHTepecOBaHHbIMH OrOBapHBaOWU.[HMHCA CTOPOHaMH no
B3aHMHOMY cornac to HnIH B OXHOCTOPOHHeM rIopaKe LIOHOIHHTeJrbHbIX jbrOT AIA
IopHHLIqeCKIX JIHIJ B OTHOwIeHHH B3HMaHHA HaJIOrOB C HX 4OXOAIOB H HMyLULeCTBa.

Cmambw VII. HacTomuee CornaweHne He orpaHnqHBaeT npaB 4toroBapH-

BaiIOIIHXCH CTOPOH B3HMaTb HaJoH C QOX04OB H HMyULeCTBa IOpHuHteCKHX IHI,
ecnH 3TO He npOTHBOpeqHT flOjIO)KeHHRM HaCToqiwero CornaweHHu.

Cnwmb. Viii. nOnOAeHUH HaCTOLUlero CornaweHHA He 3aTpai-HBaOT
HaJOrOBbIX npHBHnerH, YCTaHOBneHHbX O6U1HMH HopMaMH Me)KuJyHapOAHoro
npaBa, crieBHaJIbHbIMH MewKCyHapoaHbIMH COrFIaIIIeHHMH H COOTBeTCTByOIUHMH
HM 3aKOHOaaTenbCTBaMH CTpaH aOrOBapHBa1OIt1HXCR CTOPOH a aHJ nnoMa-
TU4eCKHX H KOHCYInbCKHX npeacTaBHTenbCTB, a TaK)Ke nIpHpaBHeHHbIX K HHM JpyrHX
opraHU3aUHrk U ytpe)KaeHIf1.
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CmambA IX. Ecuz lOY1O)KeHH1 IeAlCTBYtOLUHX cornaImeHHfA no BonpocaM Ha-
nioroo6no)KeHHa1 aOXOIOB H HMyLuLeCTBa IOpHaH'IeCKHX JIHU, KOTOpbie paHee 6bIrtH
3aKriIOqeHbI MeKaCy yorOBapHBamoLUHMHCI CTOPOHaMH, oKa)KyTCH B flOTHBopeq4HH
C lOjnOHKeHH3RMH HaCTOLtuero CornameHHR, TO 6yilyT InpHMeHS!TbCR flonooKeHHA
HaCTOiwero CornameHHnl.

CmambA X. Bonpocbl, KOTOpbie MOFyT BO3HHKHYTb B CBAI3H C npHMeHeHHeM
HaCToflhuero Corname14asR, 6yxAyT pa3pemaTbCA nyTeM neperoBOpOB H KOHCynbTa-
U1xH Me)Kay MHHHCTepCTBaMH (bHHaHCOB CTpaH 3aHHTepecOBaHHbIX aOrOBapH-
BaIO1HXC CTOpOH.

CmambA XI. HacToxwee CornameHle roine KH1T paTH4)HKaUHH HnH yTBep-
wKaeHHIO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo/aTelbCTBOM KawKaJOr aorOBapHBatoLueflcA
CTOpoHbI H BCTynHT B Cainy C 1 AHBapi rona, cueenytotuero 3a FOaOM, B KOTOPOM
6 YAyT caaHbI Ha xpaHeHHe =eio3HTapHo paTH4bHKauHOHHbIe FpaMOTbI Huna QOKY-
MeHTbI o6 YTBepKIteHHH CoruaiueHHrA Ha MeHee qeM n.RTbIO aOFOBapHBatOuHMHCI
CTOPOHaMH. AnA KaKatoIl H3 OCTanlbHbIX AorOBapBatO1WHXCR CTOPOH HacToRiwee
CoruaweHHe BCTy'HT B CHnY C 1 AHBapA roxia, cuexiyioiuero 3a FOaOM, B KOTOPOM
6YxayT caHbI eio Ha xpaHeHHe aeno3HTapHio paTa4HKaUHOHraA rpaMoTa HJIl QOKY-
MeHT o6 YTBep>KeHHIH CoriaeHll.

CmambA XII. 1. HacToAuee CornalueHHe 3aKntO4eHO Ha HeorpaHHqeH-
Hblr CpOK.

2. Ka>Kaal LorOBapllBaouac CTopoHa Mo)KeT OTKa3aTbCH OT yqaCTHH B
CoriameHlll B uuo6oe BpeMI no HCTeqeHHH rIlTHj1eTHeFO nepHoAa Co aiHA BCTynie-
HHA5 ero B CHny nyTeM yBe/xoMueHH4 a1eno3HTapa o6 OTKa3e OT CoruameHHw He
MeHee qeM 3a 6 MeCStJeB AO OKOHqaHH! KanieHaapHoro roga. B 3TOM cuyqae
CornauieHHe rnpeKpaTHT CBoe JaerCTBHe B OTHoIneHHH gaHHOI AoroBapHBaotuefC
CTopOHbI HaqHHaA C 1 AHBaPA rozia, cnenytoluero 3a FOX[OM, B KOTOpOM 6blno
cAeJiaHO yBeIoMJIeHHe o6 OTKa3e OT CornameHH31.

CmambA XIII. K HaCTOlUeMy CornaneHHo c cornac4H Bcex aorOBa-
PHBaOULHXCA CTOPOH MOrYT lpaCoeIHHHTbC3 ipyrae CTpaHbI nyTeM repealaqH
XIflo314Taphmo ztOKyMeHTa o npHCoe1HHeHHH. FIpHcoeIHHeHHe CqHTaeTCA COCTO3-
BUJHMCA I HBaPA roia, cneayiouero 3a rozIoM, B KOTOPOM AenO3HTapHlA 1nIYqLHT
OT Bcex TjoroBapHBaFottUxCA CTOPOH Coo6IueHHA o6 Hx corIiaCHH Ha nplcoeaH-
HeHHe.

CmambA XIV. HaCToRu.ee CornaUeHlHe Mo)KeT 6bITb lH3MeHeHO IJIH aoIoff-
HeHO flpH COrJiaCHH Bcex £jOrOBapHBaOLUHXCA CTOpOH.

CmambA XV. HaCTostuee CornatueHle OTKPbITO 2im5 nonHfcaHHA [40
30 HIOH3 1978 roaa B ropoae MOCKBe.

Cmamba XVL HacTonwee CornalueHHe nepeaaeTcA Ha xpaHeHHe CeKpeTa-
pHaTY COBeTa 3KOHOMHqeCKofl B3alaMonoMotLtH, KOTOpbIA 6yaeT BbliiOH3ITb
4IYHKUHH LIaeO3HTapH 3TOrO CornatueHrHA.
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COBEPIIJEHO B ropoae YnaH-BaTope 19 MaA 1978 r. B OLAHOM 3K3eMnn pe Ha pyc-
CKOM sI3bIKe.

no ynlOHOMoqnHo -paBHTenbcTBa HaponHofl Pecny6nHKH BonrapHH:

[Signed - Signfl'

no ynOnHoMoqHo lpaBHTenCTBa BeHrepcKoft HaponHoA Pecny6nHKn:

[Signed - Signdl'

no ynonnoMoqMHo lHpaBHTenbCTBa repMaHCKOfu JeMOKpaTHqecKOil Pecny6JnHlK:

[Signed - Signd] 3

Ho YnOJIHoMoqHIO -paBHTenbCTBa Moro.bcKofl HaponHofA Pecny6JIHKH:

[Signed - Signf]

no ynO.RHoMoqHIO 1paBHTenbCTBa lOJIbCI(Of HaponHoif Pecny6nHKH:

[Signed - Signe] 5

no YlIOJ1HOMOIO l-paBHTeIbCTBa tIexocnoBaauKofI COUHanHCTHqecKoA
Pecny6nHKH:

[Signed - Signd] 6

no yfoJIHOMOqIHIO lpaBHTerbCTBa Coo3a COBeTCKHX COuHaJAHCTHqeCKHX

Pecny6JHK:
[Signed - Signfl
25 Maq 1978 r.'

flo yIOJIHOMOqHIO IpaBHTejibCTBa COuIHaJIHCTHqeCKOI Pecny6nIHKH PYMblHHH:

[Signed - Signd] 9

29 HIOJIa 1977 r.'0

I Signed by B. Belchev-Sign6 par B. Beltchev.

2 Signed by Attila Madarasi-Sign6 par Attila Madarasi.
3 Signed by Rolf Mager - Sign6 par Rolf Mager.
4 Signed by Ts. Molom - Sign6 par Ts. Molom.
5 Signed by Vitold Bien - Sign6 par Vitold Biefi.
6 Signed by Leopold Lr - Sign6 par Leopold Lr.
7 Signed by V. Garbuzov-Signt par V. Garbouzov.
8 25 May 1978-25 mai 1978.
9 Signed by Georghe Badrus - Signt par Georghe Badrus.

t0 21 June 1978-21 juin 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
THE INCOME AND PROPERTY OF BODIES CORPORATE

The Contracting Parties,
Desiring to promote the further expansion and strengthening of economic,

scientific, technical and cultural co-operation among their countries and seeking to
improve the machinery governing their currency and financial relations,

Having in mind the creation of more favourable conditions for pursuing
economic, scientific and technical co-operation and cultural exchange,

Recognizing the principle that bodies corporate should not be subject to taxa-
tion in respect of the same income and property simultaneously in the territory of
two or more Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. This Agreement shall apply to bodies corporate having their
domicile in the territory of the Contracting Parties.

2. If the domicile of a body corporate cannot be determined in accordance
with paragraph 1 of this article, its domicile within the meaning of this Agreement
shall be deemed to be in the country of the Contracting Party under whose laws the
body corporate was established.

3. If the domicile and the fiscal status of a body corporate cannot be deter-
mined in accordance with paragraphs I and 2 of this article, those matters shall be de-
cided by mutual agreement of the competent national organs of the Contracting Par-
ties concerned. The competent organs within the meaning of this Agreement shall be
in the national ministries of finance of the Contracting Parties.

Article II. This Agreement shall apply to taxes, charges and other mandatory
fiscal payments (hereinafter referred to as "taxes") levied on the income and property
of bodies corporate in the territory of the Contracting Parties in accordance with
their national laws.

Article III. Income earned by the bodies corporate of one Contracting Party
in the territory of other Contracting Parties either directly or through branches,

I Came into force in respect of the following States on 1 January 1979, i.e., 1 January of the year following that in
which the instruments of ratification or approval of the Agreement were deposited by at least five Contracting Parties with
the Council for Mutual Economic Assistance, in accordance with article XI:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
H ungary .............................................................. 30 A ugust 1978
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 25 September 1978
German Democratic Republic ............................................ 2 October 1978
Bulgaria .............................................................. 21 Novem ber 1978
Czechoslovakia ........................................................ I Decem ber 1978
Romania ............................................................. 22 Decem ber 1978
M ongolia ............................................................. 26 Decem ber 1978
Poland ............................................................... 29 D ecem ber 1978
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departments, agencies, offices or similar organizations shall be exempt from taxes in
the territory of those other Contracting Parties in accordance with the provisions of
articles IV and V of this Agreement.

Article IV. 1. The levying of taxes on the immovable property of bodies cor-
porate, on income from the use thereof or from the sale or disposal of such property
by other means shall be carried out in accordance with the national laws of the Con-
tracting Party in whose territory such property is situated.

2. The levying of taxes on the movable property of bodies corporate, on in-
come from the use thereof or from the sale or disposal of such property by other
means shall be carried out in accordance with the national laws of the Contracting
Party in which the income of the bodies corporate within the meaning of article III of
this Agreement is subject to taxation.

This shall not affect the right of the Contracting Parties to levy taxes in their ter-
ritory in respect of vehicular transit and the use of road facilities.

3. For the purposes of this Agreement:
(a) Immovable property means property which is recognized as such under the

national laws of the Contracting Party in whose territory that property is situated.
(b) Movable property means property which is recognized as such under the

laws of the country in which the body corporate using that property is domiciled.

Article V. 1. The principles and procedures for levying taxes on the income
and property of international organizations (including their branches and depart-
ments) which have been established by the countries of the Contracting Parties or by
organizations of those countries and which are based in the said countries shall be
determined by the constituent documents of the international organizations con-
cerned as adopted in the form of international agreements and/or special agreements
on this matter to which the Contracting Parties concerned are Parties.

2. The profits of international organizations attributed to their members shall
be exempt from taxes in the countries of the Contracting Parties in which those
organizations are based. This provision shall also apply in respect of the transfer of
the said profits to other countries of the Contracting Parties in which members of the
international organization concerned are based.

The provisions of this paragraph shall not apply in respect of the profits of
members of international organizations from countries in which those organizations
are based.

Article VL The provisions of this Agreement shall not prevent interested
Contracting Parties by mutual agreement or on a unilateral basis from granting addi-
tional allowances to bodies corporate in respect of the levying of taxes on their in-
come and property.

Article VIL This Agreement shall not restrict the right of the Contracting
Parties to levy taxes on the income and property of bodies corporate unless such ac-
tion is contrary to the provisions of this Agreement.

Article V11. The provisions of this Agreement shall not affect the tax
privileges established under the general rules of international law, special interna-
tional agreements or the pertinent national laws of the Contracting Parties governing
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diplomatic and consular missions and other equivalent organizations and institu-
tions.

Article IX. Should the provisions of existing agreements governing taxation
of the income and property of bodies corporate previously concluded between the
Contracting Parties prove incompatible with the provisions of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall apply.

Article X. Any questions which may arise from the application of this Agree-
ment shall be settled by means of negotiation and consultation between the national
ministries of finance of the Contracting Parties concerned.

Article XL This Agreement shall be subject to ratification or approval in
accordance with the laws of each Contracting Party and shall enter into force on
1 January of the year following that in which the instruments of ratification or ap-
proval of the Agreement are deposited by at least five Contracting Parties. For each
remaining Contracting Party this Agreement shall enter into force on 1 January of
the year following that in which it deposits an instrument of ratification or approval
of the Agreement.

Article XIL 1. This Agreement shall be concluded for an unlimited period.
2. Any Contracting Party may withdraw from the Agreement at any time after

the expiry of five years from the date of its entry into force by notifying the
depositary of its withdrawal from the Agreement at least six months before the end
of the calendar year. In such event the Agreement shall cease to be effective as regards
that Contracting Party from 1 January of the calendar year following that in which
notice of withdrawal from the Agreement is given.

Article XHIL Other countries may, with the consent of all the Contracting
Parties, accede to this Agreement by depositing an instrument of accession. Acces-
sion shall be considered to have taken place on 1 January of the year following that in
which the depositary receives notification from all Contracting Parties of their con-
sent to the accession.

Article XIV. This Agreement may be amended or supplemented with the con-
sent of all the Contracting Parties.

Article XV. This Agreement shall remain open for signature until 30 June 1978
in the city of Moscow.

Article XVI. This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the
Council for Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary for the
Agreement.
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DONE at Ulan Bator, on 19 May 1978, in a single copy in the Russian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[A. BELCHEV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[ATTILA MADARASI]

For the Government of the German Democratic Republic:
[ROLF MAGER]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
[Ts. MOLOM]

For the Government of the Polish People's Republic:
[VITOLD BEf ]

For the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic:

[LEOPOLD LtR]

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

[V. GARBUZOV]

25 May 1978

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[GEORGHE BADRUS]
21 June 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' TENDANT A lVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LE PATRIMOINE
DES PERSONNES MORALES

Les parties contractantes,
D~sireuses de contribuer A l'extension et au renforcement de la cooperation

6conomique, scientifique, technique et culturelle entre leurs pays et soucieuses de
parfaire les m~canismes r~gissant leurs relations mon~taires et financi~res,

Ayant A l'esprit l'institution de conditions plus favorables au d~roulement de la
cooperation 6conomique, scientifique et technique ainsi que des dchanges culturels,

S'inspirant du principe selon lequel les personnes morales ne doivent pas re
assujetties en meme temps sur le territoire de deux ou plusieurs parties contractantes
aux imp6ts relatifs aux memes revenus et au meme patrimoine,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. 1) La pr6sente Convention vise les personnes morales qui
ont leur sifge sur le territoire des parties contractantes.

2) S'il n'est pas possible de d6terminer en mati~re d'imposition le siege d'une
personne morale, conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article, cette personne
sera r~put~e avoir son sifge dans le pays d'apr~s la legislation duquel elle est consti-
tute.

..-3) Au cas oil il n'est pas possible de determiner le sifge et le r6gime fiscal d'une
personne morale, conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, la ques-
ti6n sera r6gl6e par accord mutuel des autorit~s comp~tentes des parties contrac-
tantes concern6es. .x fins de la prdsente Convention l'autorit6 comp6tente est le
Minist~re des finances des parties contractantes.

Article II. La pl6sente Convention s'applique aux imp6ts, aux droits et aux
autres versements obligatoires de caract~re fiscal (ci-apr~s d~nomm6s < imp6ts>>)
pergus sur les revenus et le patrimoine des personnes morales sur le territoire des par-
ties contractantes confprm~ment A leur 16gislation.

I Entr6e en vigueur k l'gard des Etats suivants le 1er janvier 1979, soit le l e r 
janvier de I'anne suivant celle au cours

de laquelle les instruments de ratification ou d'approbation de la Convention par au moins cinq Parties avaient itd ddposds
aupris du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, conform~ment A I'article XI:

Date de ddp6t
de Pinstrument

Etat de rattficatton
H ongrie ............................................................. 30 aoit 1978
Union des R~publiques socialistes sovidtiques ............................. 25 septembre 1978
R~publique ddmocratique allemande ..................................... 2 octobre 1978
Bulgarie ............................................................. 21 novem bre 1978
Tch~coslovaquie ...................................................... ler d cembre 1978
Roum anie ........................................................... 22 di em bre 1978
M ongolie ............................................................ 26 dcem bre 1978
Pologne ............................................................. 29 d~cem bre 1978
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Article II. Sous reserve des dispositions des articles 4 et 5 de la prdsente
Convention, les revenus des personnes morales de chacune des parties contractantes,
regus sur le territoire des autres parties directement ou par l'intermddiaire d'une
filiale, d'une branche, d'une agence, d'un bureau ou de tout autre organisme
analogue, sont exempts d'imp6ts sur le territoire de ces autres parties.

Article IV. 1) Les biens immeubles des personnes morales, ainsi que les
revenus provenant de l'exploitation de ces biens, de leur vente et de toute autre tran-
saction, sont passibles d'imp6ts conformdment A la legislation de la partie contrac-
tante o0i se trouvent lesdits biens.

2) Les biens meubles des personnes morales, ainsi que les revenus provenant de
l'exploitation de ces biens, de leur vente et de toute autre transaction, sont passibles
d'imp6ts conformdment A la legislation de la partie contractante sur le territoire de la-
quelle sont imposables aux fins de l'article 3 de la prdsente Convention les revenus des
personnes morales.

Rien ne fait obstacle au droit des parties contractantes de percevoir sur leur ter-
ritoire les imp6ts frappant la circulation des vdhicules et l'utilisation des transports
terrestres.

3) Aux fins de la prdsente Convention:
a) Sont rdputds biens immeubles les biens qui sont consid6rs comme tels

conformdment A la legislation de la partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent lesdits biens.

b) Sont rdputds biens meubles les biens qui sont considdrds comme tels confor-
mdment A la legislation du pays ofi la personne morale qui fait usage desdits biens a
son sifge.

Article V. 1) Les principes et les rigles qui ddterminent l'imposition des
revenus et du patrimoine des socidtds internationales (y compris leurs filiales et leurs
branches) constitudes sur leur territoire par les parties contractantes ou par des
organismes de ces parties sont regis par les statuts des socidtds internationales concer-
noes tels qu'ils d~coulent d'accords internationaux et/ou d'accords particuliers A cet
effet auxquels les pays concernds sont parties.

2) Les bdndfices rdalisds par des socidt~s internationales, qui sont attribuds A
leurs membres, sont exempts d'imp6ts sur le territoire de la partie contractante oi
lesdites soci~tds ont leur siege. Cette disposition s'applique 6galement au cas of
lesdits bdndfices sont transfdrds sur le territoire des parties contractantes oil sont
domicilids les membres des socidtds internationales concerndes.

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux bdndfices qui
sont attribuds aux membres des socidts internationales relevant des pays oil ces
socitds ont leur siege.

Article VI. Les dispositions de la prdsente Convention n'excluent pas la
possibilitd pour les parties contractantes intdressdes d'accorder aux personnes
morales, par accord r6ciproque ou A titre unilateral, des avantages supplkmentaires
en mati~re d'impfts sur le revenu et le patrimoine.

Article VII. La prdsente Convention ne limite pas les droits des parties
contractantes d'assujettir les personnes morales A des impfts sur le revenu et sur le
patrimoine, pour autant que cela ne contredit pas les dispositions de la prdsente
Convention.
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Article VIII. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas at-
teinte aux privileges fiscaux des missions diplomatiques et consulaires et des
organismes et tablissements qui leur sont assimil~s, 6tablis en vertu des r~gles
g~n~rales du droit international, au titre de conventions internationales particulires
et d'apr~s la 16gislation correspondante des parties contractantes.

Article IX. Si les dispositions des accords en vigueur en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et le patrimoine des personnes morales prcddemment conclus entre les par-
ties contractantes sont en contradiction avec celles de la pr6sente Convention, les
dispositions de la pr6sente Convention pr~vaudront.

Article X. Les questions que peut soulever l'application de la pr6sente
Convention seront r6gl6es par voie d'entretiens et de consultations entre les
Minist~res des finances des parties contractantes concern6es.

Article XI. La pr~sente Convention est soumise A ratification ou A approba-
tion conform~ment A la 16gislation de chacune des parties contractantes et entrera en
vigueur le Ier janvier de I'ann6e suivant celle du d(p6t des instruments de ratification
ou autres documents confirmant 'approbation de la Convention par au moins cinq
parties. Pour chacune des autres parties la pr6sente Convention entrera en vigueur
le 1er janvier de l'ann6e suivant celle du d6p6t par ladite partie des instruments de
ratification ou des autres documents confirmant l'approbation.

Article XII. 1) La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e inditer-
mince.

2) Chacune des parties contractantes peut d6noncer la Convention h tout mo-
ment apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, en adressant au d6positaire une notification k cet effet au moins six mois
avant la fin de toute annie civile. En pareil cas, la Convention cessera d'etre appli-
cable en ce qui concerne ladite partie contractante A compter du Ier janvier de l'ann~e
suivant celle au cours de laquelle la notification de d6nonciation est adress~e.

Article XIII. Sous r6serve de l'accord unanime des parties, la pr~sente
Convention restera ouverte t l'adh~sion de tout pays, moyennant le ddp~t de son ins-
trument d'adh6sion aupr~s du d~positaire. L'adh6sion prend effet h compter du
I er janvier de l'ann6e suivant celle oii toutes les parties A la Convention informent le
d~positaire de leur accord.

Article XIV. La pr6sente Convention peut etre modifi6e ou complte par ac-
cord de toutes les parties contractantes.

Article XV. La pr~sente Convention sera ouverte h la signature jusqu'au
30 juin 1978 h Moscou.

Article XVI. La pr6sente Convention sera d6pos6e aupr~s du Secr6tariat du
Conseil d'assistance 6conomique mutuelle qui exercera A cet effet les fonctions de
d~positaire.
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FAIT A Oulan-Bator le 19 mai 1978 en un seul exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
[A. BELTCHEV]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:
[ATTILA MADARASI]

Pour le Gouvernement de la R~publique ddmocratique allemande
[ROLF MAGER]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:
[Ts. MOLOM]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
[VITOLD BEE?]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
tch~coslovaque :

[LEOPOLD LER]

Pour le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques :

[V. GARBOUZOV]
25 mai 1978

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie :

[GEORGHE BADRUS]
21 juin 1978
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

)aOFOBOP O aPY)KBE H COTPYAHHECTBE ME)KXaY COIO3OM
COBETCK14X COLIAJIHCTHIECKHX PECrIYBJIl4K 14 HA-
POAHOIA JEMOKPATI4IECKOII PECI'IYBIH4KORI I'IEMEH

Co0 COBeTCKHX COUnHanCTHqeKHX Pecny6nHK H HapoFna JeMoKpaTH-
necKaR Pecny6nHKa I4eMeH,

CqHTai, 4TO zaJrlbHeluee pa3BHTHe H yKperIieHHe CjIO>KtHBWHXCH Me)KEy HHMH
OTHOUIeHHf !lpy)K6bI H BCeCTOPOHHeFO COTpyIHHqeCTBa OTBeqaiOT KOpeHHbIM Ha-
UHOHahHbIM HHTepecaM HapOUOB o6eHx CTpaH H CJIY)KHT ieny ynpoqeHHn MHpa H
6e3onacHOCTH BO BCeM MHpe,

J1BHWKHMbie CTpeMAieHHeM BCeMepHO cOxleflCTBOBaTb pa3BHTHIO MHPHbIX OTHO-
U-eHHi Me)KXIy rOCyapCTBaMH H IIJIO!IOTBOPHOFO Me*KAyHapOlHOrO COTpyIHH-
qeCTBa,

flpeHcnOJHeHHbie pewHMOCTH pa3BHBaTb cOLUHarIbHO-3KOHOMHqecKHe XaOCTH-
)KeHHS HaPOROB CCCP H HaPIY, BblCTynaTb 3a e/IHHCTBO H COTpyaHHqeCTBO Bcex
CHJI, 6oplOU14XCg 3a MHP H HaLiHOHaJIbHYIO He3aBHCHMOCTb, aeMOKpaTHI1O H CO-
uHanbHblI nporpecc,

Boo/lyumeBieHHbie HxieaiaMn 6opb6bl npOTHB HMnepHanH3Ma, KOjiOHHajiH3Ma
H pacH3Ma BO Bcex HX d3opMax H npOqBfleHH51X,

FIlpH aBaa Ba)KHOe 3HaqeHHe COTPYZHHqeCTBY o6eHx CTpaH B aeie 6Opb6bi 3a
cnpaBelnHBbIA H npOqHblfI MHp Ha EJnHKHeM BOCTOKe,

OITBepK X~aH CBOIO BepHOCTb UeJISIM H IpHHIIHnaM YCTaBa OpraHH3auHH
O6eIHeHHblx HaAHl, B TOM qHCJIe npHHuHHaM YBaeKeHHH CyBepeHHTeTa, TeppH-
TopHaJIHOfl uejIOCTHOCTH H HeBMeUIaTeribCTBa BO BHyTpeHHHe ziena,

XKenaA pa3BHBaTb H yKpenfigTb cyiueCTBytOxHle OTHOLueHHA lpy)K6bI H CO-
TpylHHqeCTBa Me:)K/ly o6eHMI CTpaHaMH,

CornacwiHcb 0 HtowIecneoyiotIeM:

Cinambw 1. BbIcoKHe aOrOBapHBatouHecq CTOpOHbI TOp)KeCTBeHHO
3aRBJIg1OT 0 CBOefi peUIHMOCTH yKpeIrIgTb HePYLIHMYIO /apy)K6y MewK/y O6eHMH
CTpaHaMH, HeyKJ1IOHHO pa3BHBaTb IOJ1HTH4eCKHe OTHOIeHHH H BCeCTOpOHHee CO-
TPYZIHHqeCTBO Ha OCHOBe paBHOlpaBHs, yBa)KeHHg HaLLHOHajibHoro cyBepeHHTeTa,
TeppHTopHalbHOA1 LIeJIOCTHOCTH H HeBMeuIaTeJIbCTBa BO BHyTpeHHHe aejna /lpyr
xapyra.

Cmamb, 2. BbICOKHe aorOBapHBajoinuec CTOPOHbi 6yzUyT TeCHO H BCeCTO-
poHie COTpyXIHHqaTb B o6ecneqeHHH YCfIOBH al riB coxpaHeHHi H UaabHefllero pa3-
BHTH5 COIHaIbHO-3KOHOMHqeCKHX 3aBOeBaHHfA HX Hapo/OB H YBa)KeHHq cyBepe-
HHTeTa Kagorli H3 HHX Ha 1 BCeMH HX lIpHPO)IHbIMH pecypcaMH.

CmambA 3. BbICOKHe aoroBapHBaioIUHecq CTOpOHbi 6yIyT npealnpH-
HHMaTb YCHIIH1 AJ'1I yKpeI1IeHaH H pacmHpeHHA B3aHMOBblrOaHOrO 3KOHOMH-
qecKoro H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTpyAIHHqeCTBa Me2Kujy HHMH. B 3THX uensix
CTOpOHbi 6YyyT pa3BHBaTb H yrniy6slqTb COTpyLHHqeCTBO B o6naCTH npOMbiuIJeH-
HOCTH, ce.ribCKOrO XO3.frtCTBa, pbI6OJIOBCTBa, HcnOJlb3OBaHHR nPHPOAIHbIX pecyp-
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COB, IIJlaHHpOBaHHRI pa3BHTHI HapOIHOrO XO3HllCTBa H B ttpYrHX o6JlaCTAIX 3KOHO-
MHKH, a TaKwKe B nOarOTOBKe HaUHOHaJbHbIX KatupOB. CTOpOHbI 6yayT pacUIHP3Tb
TOprOBaO H MopennaBa~re Ha OCHOBe IIPHHItHHOB paBeHCTBa, B3aHMHOI BbWrO4bl H
HaH6onibmero 6jiaronpHITCTBOBaHI4sl.

Cmambn 4. BbicoKHe gOrOBaPHBalOIuvHecH CTOpOHb 6yalyT CoIefICTBOBaTb
pa3BHTHIO COTPYXIHHqeCTBa H o6MeHa OnbITOM B o6naCTH HayKH, KyJlbTypbl, HCKYC-
CTBa, JIHTepaTypbl, o6pa3oBaHHxI, 3tapaBooxpaHeHHHq, neqaTH, paUHo, TeJIeBHxte-
HHA, KHHO, TypH3Ma, cnOpTa H EapyrHx o6nacTAX.

CTOPOHbi 6yRyT COaefACTBOBaTb pa3BHTHIO KOHTaKTOB H COTPYaHHMeCTBa
Me)K1y opraHaMH rocyaapCTBeHHOrI BJIaCTH, rnpOdceCCHOHajrbHbIMH H XIpyrHMH o6-
iueCTBeHHI,IMH opraHH3aIHAMH, a TaKwKe pacwuHpeHHIO HenOCpeItCTBeHHbIX CB13erf
MewKay npeLnPHTHAMH, KyJlbTypHbIMH H HaY4HbIMH yqpe)KeHH5IMH B uensx 6onee
rny6oKoro O3HaKOMjieHHA C )KH3HbIO, TPYAIOM, OfbITOM H aOCTH)KeHHAIMH HapOtIOB
o6eHx CTpaH. CTOpOHbi 6yayT CTHMyJIHpOBaTb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KUy
TPYX IIUHMHCH o6eHx CTpaH.

Cmambw 5. BbicOKHe jorOBapHBaioUHec CTopOHbi 6yZXyT npoaotf)KaTb

pa3BHBaTb COTPYZXHHqeCTBO B BOeHHOAl o6naCTH Ha OCHOBe 3aKJltoqaeMbIx Me)Kly
HHMH COOTBeTCTBYiOUHX cornaweHHf B HHTepecax yKpenneHHq CBOefl o6OpOHO-
cnoco6HOCTH.

Cmambq 6. Coo3 COBeTCKHX COLIHaJrHCTHqeCKHX Pecny6iHK yBa)KaeT npo-
BOAHMypO HapoxaHo I eMOKpaTHqeCKOfl Pecny6nHKOl I4eMeH nOIIHTHKY HeIpncoe-
XIHHeHHA, 3IBJIAIOIYIOCI Ba)KHbIM 4)aKTOpOM B pa3BHTHH Me)KxayHapOIHOrO COTpyX-
HHqeCTBa H MHPHOrO cocyueCTBOBaHHR.

HapoEAHaa a[eMOKpaTHqeCKaq Pecny6niHKa I4eMeH yBa)KaeT flpOBOaHMYtO
COIO3OM COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX Pecny61HK MHpOJmO6HBYIO BHeII1HIOIO no-
JIHTHKY, HanpaBjieHHYEO Ha yKpenneHHe apyK6bl H COTPYIHHqeCTBa CO BCeMH
CTpaHaMH H HapoIaMH.

Cmamb. 7. BbiCOKHe JQoroBapHBaoiuHecA CTopOHbi 6yAyT H Bnpe b
nprjiaraTb Bce YCHJIHA £In 3aIUHTbJ Me)KXyHapOxtHOrO MHpa H 6e3onacHOCTH
HapOxIOB, iRA yrny6neHHA pa3paLKH Me)KA1YHapOUHOrl HanpA)KeHHOCTH, pacnpo-
CTpaHeHHAI ee Ha Bce palIOHbI MHpa, BOtIJIOlueHHm ee B KOHKpeTHbIe d3OpMbI B3aHMO-
Bb OIroHoro COTpyAHHqeCTBa Me)Kay rocy1aapCTBaMH, yperylHpoBaHHH CfOpHbIX
Me)KAYHapOUIHbX BOnIpOCOB MHPHbIMH cpeEICTBaMH LI]H npeBpaIeHHx IIPHHUHIa
HelIpHMeHeHHRI CHJIbI B LeAlCTBeHHbIr 3aKOH Me)K YHapOaHOfl )KH3HH, ZMISi yCTpa-
HeHH5I H3 IIpaKTHKH MewayHapOU1HbIX OTHOuIeHHIl rIo6bIx IpOH BJeHHA IOjIHTHKH
rereMOHH3Ma H 3KCnaHCHOHH3Ma. CTOpOHbl 6yxtyT aKTHBHO COaerICTBOBaTb ueuiy
Bceo6wuerO H nOJHOrO pa3opy)KeHHA, BKIIOqal RaepHoe, noat 3deKTHBHbIM Me)K-

UayHapOIHbIM KOHTpoJIeM.

Cmamba 8. BbICOKHe aorOBapHBaioIUHecA CTopOHbi 6yayT npoornKaTb
aKTHBHyiO 6opb6y nPOTHB flpOHCKOB HMnepHaJIH3Ma, 3a OKOHqaTenJbHOe HCKOpe-
HeHHe KOJIOHHaAH3Ma H paCH3Ma BO Bcex HX 4bOpMaX H npoHBJneHHJ9X.

CTOpOHbi 6yAyT COTPYflHHqaTb apyr c LIpyroM H C apyrHMH MHpOj11O6bIHBMH
rocyaPCTBaMH B noxioep)KKe cnpaBe1HBOfl 6opb6bl HapOAOB 3a HX CBO6Ouy, He3a-
BHCHMOCTb, CYBepeHHTeT H COuHanbHbIfl nporpecc.

Vol. 1181,1-18907



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

Cmambm 9. BblcoKHe aoroBapHBaiaHecA CTOpOHbi 6yaiyT BceMePHO
CoXaeriCTBOBaTb o6ecneqeHrno fipOqHorO H cnpaBeUIHBorO MHpa Ha EJIH)KHeM Bo-
CTOKe H OCTH)weHHIO C 3TOr _enibia Bceo61,eMmnoIwuero 6rIH)KHeBOCTOqHoro ypery-
JIHpOBaHHS.

Cmamb.R 10. BbacoKne aoroBapHBa~oiuHecA CTOpOHbI 6yxayT coaIefiCTBO-
BaTb pa3BHTHIO COTpyJUHHqeCTBa MewKaIy a3HaTCKHMH rocyaapCTBaMH, yCTaHO-

BJIeHHIO Me)KAy HHMH OTHOUIeHHVI MHpa, xo6pococeIuCTBa H B3aHMHOFO oOBePHA H

C03XaHHIO 3cIteKTHBHOrI CHCTeMbl 6e3oInaCHOCTH B A3HH Ha OCHOBe COBMeCTHbIX

yCHJIHA Bcex rocyXIapCTB 3TOrO KOHTHHeHTa.

Cmamb. 11. BbICOKHe aoroBapHBaiouwecA CTOPOHbI 6yzayT KOHCYJIbTHpO-

BaTbCAI xipyr C XpyroM no Ba2KHbIM Me)K YHapORHbIM BonpoCaM, HerocpeAICTBeHHO

3aTparHBaOIuLHM HHTepecbi o6eHX CTpaH.

B cjiyqae BO3HHKHOBeHH3I CHTyalHfl, CO3aajIouHX yrpoy MHPY HJIH HapymueHHe

Me)Kx1yHapOLHoro MHpa, CTOpOHbl 6yayT CTpeMHTbCI He3aMegUIHTeJIbHO BCTYnaTb
B KOHTaKT iipyr C XapyroM C ueJnbO KoopAIHHaLIHH CBOHX r103HUHAl B HHTepecax

YCTpaHeHHn BO3HHKiue yrpo3bI HJH BOOCTaHOBIeHHA MHpa.

CmamwA 12. KaiKcaA H3 BbicoKHx aoroBaHBaoIHXC CTOpOH TOp)KeCT-

BeHHO 3aABneAeT, qTO OHa He 6yxgeT BCTyHaTb B BOeHHbie HAH apyrne Co0o3bI HnH
npHHHMaTb yqaCTHe B KaKHX-J1H60 rpynnHpOBKaX rocyaapCTB, a TaK)Ke BIeACTBH-
AX HJIH MeponpHAITHSAX, HanpaBneHHBIX IpOTHB apyrofl BbiCOKOfI UoroBapH-

BaiomeRcA CTopOHbI.

CmanA 13. BbJcoKHe aoroBaHBaouxHeC CTopOHbI 3aABJIBEOT, tITO nI0o10-

)KeHHSI HaCTOiuero aorOBopa He HaxOIMTCAI B HPOTHBOpeqH C HX o6A3aTenbCTBaMH
no 31eIRCTBYIOU=M Mei)UYHapOJIHbIM IOrOBopaM, H o6I3yIOTCI He 3aKiO'qaTb KaKHe-

JlH60 MexIcyHapOaHble cornamueHHA, HeCOBMeCTHMbie C 3THM aOrOBOpOM.

CmnambA 14. Jho6bIe BOripocbI, KOTOpble MOrYT BO3HHKHYTb MeKxcy
BbICOKHMH JIOrOBapHBaOIutHMHCA CTOPOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHH1 RH

npHMeHeHSI KaKoro-jiH6o HOJiO)KeHHA HaCTOAsuero AorOBOpa, 6yayT pa3peuiaTCA
B AByCTOpOHHeM nOPAAKe, B ayxe apy)K6bI, B3aHMHOrO yBaxceHHI H B3aHMOHOHH-
MaHHA.

Cmamb.R 15. HaCTOAIHfI orOBOp 6yueT IeICTBOBaTb B TeeHHe aBaaILaTH
31eT CO .UHA BCTyIInJIeHHAI ero B CHrIY.

ECJIH HH OflHa H3 BblCOKHX JOrOBapHBamOulHxCsI CTOpOH He 3aABHT 3a uieCTb

MeCAIueB AO HCTeqeHHI yKa3aHHoro CpOKa o CBOeM )KeJiaHHH npeKpaTHTb aerICTBHe

JQOrOBOpa, OH 6y1eT OCTaBaTbCH B cHne Ha cneyioi He 5 neT H TaK ao Tex nop,
noKa O31Ha H3 BIiCOKHX J[OrOBapHBatOIHXCI CTOPOH He ciiejaeT 3a IueCTb MeCSueB

110 HCTeqeHHI TeKyliero nIITHIeTHI nHCbMeHHorO npe1ynpe)KaeHHSI 0 CBOeM

HaMepeHHH 1peKpaTHTb ero aeI1CTBHe.

Cmambl 16. HaCTOImHAI aoroBop noane)KHT paTH bHKaUHH H BCTyIIHT B

cnny B eHb o6MeHa paTH)HKaIWyHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIl 6yaeT npo-

H3Be aeH B A/leHe.
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HaCTOARIHA JaorOBOp COCTaBjIeH B ABYX 3K3eMnIrmpax, Ka)KAbIlM Ha PYCCKOM H
apa6cKOM H3bIKax, rlpHieM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBy1O CHJ7Y.

COBEPWEHO B r. MOCKBe 25 OKTA6pA 1979 r.

3a Coo3 COBeTCKHX
COatHaiHCTHeCKHX Pecny6HK:

[Signed - Signdl 1

I. BPEXCHEB
FeHepallbHblfl CeKpeTapb LIK Kncc,

IpeaxceaaTenb I'pe3H!MyMa BepxoB-
Horo COBeTa CCCP

3a HapoR!Hy1o oeMoKpaTHqecKylo
Pecny6nHcy IleMeH:

[Signed - Signd]2

A. (D. 14CMAUI
reHepanbHbfl1 CelpeTapb UK I4cn,

FlpetceaaTem Flpe3HH yMa BepxoB-
Horo HapoAxoro CoBeTa Haptl

I Signed by L. Brezhnev-Sign6 par L. Brejnev.
2 Signed by A. F. Ismail - Sign6 par A. F. Ismail.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic Republic
of Yemen,

Considering that the further development and consolidation of the relations of
friendship and all-round co-operation existing between them are in accordance with
the fundamental national interests of the peoples of the two States and serve the
cause of strengthening peace and security throughout the world,

Desiring to contribute in every possible way to the development of peaceful rela-
tions among States and of fruitful international co-operation,

Determined to develop the social and economic achievements of the peoples of
the USSR and the People's Democratic Republic of Yemen, and to support the unity
and co-operation of all forces struggling for peace and national independence,
democracy and social progress,

Inspired by the ideals of the struggle against imperialism, colonialism and
racism in all their forms and manifestations,

Attaching particular importance to co-operation between the two countries in
the struggle for a just and durable peace in the Middle East,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, including the principles of respect for sovereignty, territorial integ-
rity and non-intervention in internal affairs,

Desiring to develop and strengthen the existing relations of friendship and co-
operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties solemnly declare their determination
to strengthen the indestructible friendship between the two countries, and steadily to
develop political relations and all-round co-operation on the basis of equal rights,
respect for national sovereignty, territorial integrity and non-intervention in each
other's internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall co-operate closely and in every
way possible to ensure conditions favourable to the maintenance and further
development of the socio-economic achievements of their peoples and to respect for
the sovereignty of each of them over all their natural resources.

Article 3. The High Contracting Parties shall strive to consolidate and expand
the mutually advantageous economic, scientific and technical co-operation between
them. To this end, the Parties shall develop and extend co-operation in industry,
agriculture, fishing, utilization of natural resources, economic development planning
and other areas of the economy, as well as in the training of national specialists. The

I Came into force on 10 February 1980, i.e., the date of the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Aden, in accordance with article 16.
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Parties shall expand trade and shipping on the basis of the principles of equality,
mutual advantage and most-favoured-nation treatment.

Article 4. The High Contracting Parties shall promote the development of co-
operation and exchange of experience in science, culture, art, literature, education,
health, the press, radio, television, the cinema, tourism, sport and other fields.

The Parties shall promote the development of contacts and co-operation be-
tween State bodies, trade unions and other social organizations, as well as the expan-
sion of direct links between enterprises and cultural and scientific institutions, so that
the peoples of the two countries may become better acquainted with each other's life,
work, experience and achievements. The Parties shall encourage the development of
contacts between workers of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to develop co-
operation in military matters on the basis of appropriate agreements concluded be-
tween them for the purpose of strengthening their defence capability.

Article 6. The Union of Soviet Socialist Republics respects the non-aligned
policy of the People's Democratic Republic of Yemen, which is an important factor
in the development of international co-operation and peaceful coexistence.

The People's Democratic Republic of Yemen respects the peace-loving foreign
policy of the Union of Soviet Socialist Republics, which is designed to strengthen
friendship and co-operation with all countries and peoples.

Article 7. The High Contracting Parties shall, now and in the future, make all
efforts to safeguard international peace and the security of peoples, to further the
reduction of international tension, extend that reduction to all regions of the world
and embody it in specific forms of mutually advantageous co-operation among
States, to settle international disputes by peaceful means, to transform the principle
of non-use of force into an effective law of international conduct, and to eliminate
any manifestations of a policy of hegemonism and aggression from the practice of in-
ternational relations. The Parties shall actively further the cause of general and com-
plete disarmament, including nuclear disarmament, under effective international
control.

Article 8. The High Contracting Parties shall continue their active struggle
against the intrigues of imperialism and in support of the final elimination of coloni-
alism and racism in all their forms and manifestations.

The Parties shall co-operate with each other and with other peace-loving States
in support of the just struggle of peoples for their freedom, independence, sover-
eignty and social progress.

Article 9. The High Contracting Parties shall do everything within their
power to ensure a lasting and just peace in the Middle East and to achieve, with that
end in view, a comprehensive settlement of the Middle East question.

Article 10. The High Contracting Parties shall further the development of co-
operation among Asian States, the establishment among them of relations based on
peace, good-neighbourliness and mutual trust, and the creation of an effective system
of security in Asia based on the joint efforts of all States of that continent.
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Article 11. The High Contracting Parties shall consult together regarding im-
portant international questions which directly affect the interests of the two States.

In the event of situations arising which constitute a threat to the peace or a
breach of international peace, the Parties shall seek urgent and immediate contact
with each other for the purpose of co-ordinating their positions in the interests of
removing the said threat or of restoring peace.

Article 12. Each of the High Contracting Parties solemnly declares that it will
not enter into any military or other alliances, join any group of States or participate
in any actions or measures directed against the other High Contracting Party.

Article 13. The High Contracting Parties declare that the provisions of this
Treaty do not conflict with their obligations under international treaties currently in
force, and undertake not to conclude any international agreements which are not
consistent with this Treaty.

Article 14. Any differences that may emerge between the High Contracting
Parties regarding the interpretation or application of any provision of this Treaty
shall be settled bilaterally, in a spirit of friendship, mutual respect and mutual
understanding.

Article 15. This Treaty shall be valid for a term of 20 years from the date of its
entry into force.

If neither of the High Contracting Parties gives notice, six months before the ex-
piry of the above-mentioned term, of its desire to terminate the Treaty, it shall be ex-
tended for successive five-year terms until such time as one of the High Contracting
Parties gives written notice, six months before the expiry of the current five-year
term, of its intention to terminate it.

Article 16. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Aden.

This Treaty has been drawn up in two copies, each in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Moscow on 25 October 1979.

For the Union of Soviet For the People's Democratic

Socialist Republics: Republic of Yemen:

[Signed] [Signed]
L. BREZHNEV A. F. ISMAIL

General Secretary of the Central Coin- General Secretary of the Central Com-
mittee of the Communist Party of the mittee of the Yemen Socialist Party,
Soviet Union, Chairman of the Presid- Chairman of the Presidium of the Su-
ium of the Supreme Soviet of the preme People's Council of the
Union of Soviet Socialist Republics People's Democratic Republic of

Yemen
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' D'AMITIt ET DE COOP RATION ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RPU-
BLIQUE DPMOCRATIQUE POPULAIRE DU YtMEN

L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique d~mocratique
populaire du Ymen,

Estimant que le d~veloppement et la consolidation des relations d'amiti6 et de
cooperation qui se sont nou~es entre elles dans tous les domaines rdpondent aux in-
t~rets vitaux des peuples des deux pays et servent la cause du renforcement de la paix
et de la s~curit6 dans le monde entier,

Anim~es par le d~sir de contribuer par tous les moyens au d6veloppement des
relations pacifiques entre les Etats et d'une cooperation internationale fructueuse,

Fermement r~solues A d~velopper les acquisitions sociales et 6conomiques des
peuples de l'URSS et du Ymen d~mocratique et A ceuvrer en faveur de l'union et de
la cooperation de toutes les forces qui luttent pour la paix et l'ind~pendance na-
tionale, la d~mocratie et le progr~s social,

Mues par les iddaux de la lutte contre l'imp6rialisme, le colonialisme et le racisme
sous tous leurs aspects et formes,

Attachant une grande importance A la cooperation entre les deux pays dans la
lutte pour une paix juste et durable au Moyen-Orient,

R~affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies, notamment aux principes du respect de la souverainet6, de l'intdgritd ter-
ritoriale et de la non-ing~rence dans les affaires intbrieures,

D~sireuses de d~velopper et de consolider les relations d'amiti6 et de cooperation
existant entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes d6clarent solennellement
qu'elles sont r6solues A renforcer l'amiti6 in6branlable qui lie leurs deux pays et A
d6velopper constamment leurs relations politiques et leur coopdration dans tous les
domaines sur la base de l'6galit6 de droits, du respect de la souverainet6 nationale, de
l'int6grit6 territoriale et de la non-ing6rence d'un pays dans les affaires int6rieures de
l'autre pays.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes coop6reront 6troitement dans
tous les domaines afin d'assurer les conditions n~cessaires au maintien et au develop-
pement ult6rieur des acquisitions sociales et 6conomiques de leurs peuples ainsi que le
respect de la souverainet6 de chacun des Etats sur toutes ses ressources naturelles.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A renforcer et A
6tendre leur coop6ration 6conomique, scientifique et technique mutuellement
profitable. A ces fins, elles 61argiront et approfondiront leur coop6ration dans les do-
maines de l'industrie, de l'agriculture, de la p~che, de l'utilisation des ressources

I Entri en vigueur le 10 fdvrier 1980, date de l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu b Aden, conformL-
ment A I'article 16.
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naturelles, de la planification du d~veloppement de l'6conomie nationale et dans
d'autres domaines 6conomiques, ainsi qu'en matire de formation des cadres na-
tionaux. Les deux Parties d6velopperont entre elles le commerce et la navigation sur
la base de l'galit6, des avantages mutuels et de la clause de la nation la plus favorisde.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
la coopdration et de l'change des donn6es d'exp6rience dans les domaines de la
science, de la culture, de l'art, des lettres, de l'enseignement, de la santd, de la presse,
de la radio, de la t~ldvision, du cinema, du tourisme, des sports et dans d'autres do-
maines.

Les deux Parties favoriseront le d6veloppement des contacts et de la coop6ration
entre les pouvoirs publics, les organisations professionnelles et autres organisations
sociales, ainsi que l'61argissement des contacts directs entre les entreprises et les
organismes culturels et scientifiques aux fins d'une connaissance plus approfondie de
la vie, du travail, de l'exprience et des r6alisations des peuples des deux pays. Les
deux Parties encourageront en outre le d6veloppement des contacts entre les
travailleurs des deux pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de d6velopper leur
cooperation dans le domaine militaire conform6ment aux accords approprids qu'elles
ont conclus, en vue de consolider leurs capacit6s d6fensives.

Article 6. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques respecte la poli-
tique de non-alignement men6e par la R6publique d6mocratique populaire du
Ymen, qui constitue un important facteur du d6veloppement de la coop6ration in-
ternationale et de la coexistence pacifique.

La R6publique d6mocratique populaire du Y6men respecte la politique
6trang~re de paix mende par l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, qui vise
A renforcer l'amiti6 et la coop6ration avec tous les pays et tous les peuples.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes continueront de d~ployer tous
leurs efforts en vue de d6fendre la paix internationale et la s6curit6 des peuples, d'ap-
profondir la detente internationale, de l'tendre A toutes les r6gions du monde, de la
traduire par des formes concretes de coop&ation mutuellement profitable entre les
Etats et de r6gler les diff6rends internationaux par des moyens pacifiques afin de faire
du principe du non-recours A la force une loi effective de la vie internationale et
d'dliminer de la pratique des relations internationales toute manifestation de la poli-
tique d'h6g~monisme et d'expansionnisme. Les Parties contribueront activement a la
cause du d6sarmement g6n6ral et complet, y compris dans le domaine nucl6aire, sous
un contr6le international efficace.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes continueront de lutter activement
contre les men6es imp~rialistes et pour l'61imination d6finitive du colonialisme et du
racisme sous tous leurs aspects et formes.

Les deux Parties coop6reront entre elles et avec d'autres Etats 6pris de paix en
vue de soutenir la juste lutte que m~nent les peuples pour leur libert6, leur inddpen-
dance, leur souverainetd et leur progr~s social.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes mettront tout en oeuvre en vue
d'assurer une paix juste et durable au Moyen-Orient et, A cette fin, de parvenir A un
r~glement universel dans cette r6gion.

Vol. 1181,1-18907



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 161

Article 10. Les Hautes Parties contractantes contribueront A d~velopper la
cooperation entre les Etats d'Asie, A instaurer entre eux des relations de paix, de bon
voisinage et de confiance mutuelle et A 6tablir un syst~me efficace de s6curit6 en Asie
grace aux efforts communs de tous les Etats de ce continent.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur les grandes
questions internationales touchant directement aux intdrts des deux pays.

Au cas oii surgiraient des situations constituant une menace pour la paix ou une
violation de la paix internationale, les deux Parties s'efforceront de prendre im-
m6diatement contact pour coordonner leurs positions afin d'6liminer la menace ainsi
crdde ou de rdtablir la paix.

Article 12. Chacune des Hautes Parties contractantes d6clare solennellement
qu'elle n'adhdrera A aucun pacte militaire ou autre et ne participera A aucun groupe-
ment d'Etats, ou i aucun acte ou mesure dirig6 contre l'autre Partie contractante.

Article 13. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les dispositions du
present Traitd ne sont pas en contradiction avec leurs obligations d~coulant d'accords
internationaux en vigueur et s'engagent A ne conclure aucun accord international in-
compatible avec ce Trait.

Article 14. Tout problme qui pourrait surgir entre les Hautes Parties
contractantes concernant l'interprdtation ou l'application de l'une quelconque des
dispositions du pr6sent Trait6 sera r6solu d'un commun accord par les Parties dans
un esprit d'amitid, de comprehension et de respect mutuels.

Article 15. Le prdsent Trait6 sera valable pour une dur6e de vingt ans A dater
du jour de son entrde en vigueur.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne manifeste, six mois avant
l'ch~ance du ddlai prdvu, son ddsir de d~noncer le Traitd, celui-ci demeurera en
vigueur pour les cinq ann6es suivantes et ainsi de suite tant qu'aucune des Hautes
Parties contractantes n'aura notifid par dcrit A l'autre Partie, six mois avant l'expira-
tion de la p6riode de cinq ans en cours, son intention de d6noncer le pr6sent Trait6.

Article 16. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de rNchange des instruments de ratification qui aura lieu A Aden.

Le present Trait est r6dig6 en double exemplaire en langues russe et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Moscou le 25 octobre 1979.

Pour l'Union des R~publiques Pour la Rdpublique d~mocratique
socialistes sovi~tiques : populaire du Ymen :

Le Secr~taire gdn~ral du Comitd central Le Secr~taire ggn6ral du Comit6
du Parti communiste de l'Union sovid- central du Parti socialiste y6m6nite,
tique,

Prdsident du Presidium President du Presidium du Conseil
du Soviet supreme de I'URSS, supreme du peuple de la Rdpublique

d~mocratique populaire du Ymen,
[Signa] [Signd]

L. BREJNEV A. F. ISMAIL
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No. 18908

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the study tour on small-scale mines to be held in China
from 29 June to 14 July 1980 (with annexes). New
York, 14 March and 5 June 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 June 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Echange de lettres constituant un accord relatif ii la tournee
d'itude sur les petites exploitations miniires, qui doit
avoir lieu en Chine du 29 juin au 14 juillet 1980 (avec
annexes). New York, 14 mars et 5 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 5 juin 1980.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND CHINA CONCERN-
ING THE STUDY TOUR ON
SMALL-SCALE MINES TO BE
HELD IN CHINA FROM
29 JUNE TO 14 JULY 1980

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 June 1980 by the exchange of the

said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LA CHINE
RELATIF A LA TOURN8E
D'TTUDE SUR LES PETITES
EXPLOITATIONS MINItRES,
QUI DOIT AVOIR LIEU EN
CHINE DU 29 JUIN AU 14 JUIL-
LET 1980

Publication effectuee conformement d
'article 12, paragraphe 2, du rbglement

de l'Assemblde generale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 5 juin 1980 par 'change desdites
lettres.
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No. 18909

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SENEGAL

Grant Agreement- Maintenance Workshops for Commun-
ity Irrigation Pumps (with annexes). Signed at Dakar
on 10 June 1980

Authentic text : French.

Registered ex officio on 10 June 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SINIGAL

Accord de don - A teliers de maintenance des pompes d'ir-
rigation (avec annexes). Signe h Dakar le 10 juin 1980

Texte authentique : franais.

Enregistri d'office le 10 juin 1980.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON'

Publication effectuee conformdment d
Particle 12, paragraphe 2, du roglement
de l'Assemble gendrale destinJ d mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie generale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1980 par la signature.

GRANT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 June 1980 by signature.
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SWITZERLAND
and

PORTUGAL

Treaty on the protection of geographical descriptions, des-
ignations of origin and similar appellations (with pro-
tocol and annexes). Signed at Lisbon on 16 September
1977

Authentic texts : French and Portuguese.

Registered by Switzerland on 12 June 1980.

SUISSE
et

PORTUGAL

Traite sur la protection des indications de provenance, des
appellations d'origine et des denominations similaires
(avec protocole et annexes). Signe a Lisbonne le 16 sep-
tembre 1977

Textes authentiques : franpais et portugais.

Enregistrg par la Suisse le 12 juin 1980.
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TRAITI ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RtEPUBLIQUE
PORTUGAISE SUR LA PROTECTION DES INDICATIONS DE
PROVENANCE, DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET DES
DtNOMINATIONS SIMILAIRES

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement portugais,
Consid~rant l'int~r& des deux Etats contractants A prot~ger efficacement contre

la concurrence ddloyale les produits naturels et fabriquds et notamment les indica-
tions de provenance y compris les appellations d'origine, ainsi que les denominations
similaires rdservdes i certains produits ou marchandises dterminds,

Sont convenus de conclure un traitd A ces fins et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :
Le Conseil f~dral suisse, Monsieur Pierre Graber, Conseiller f~dral, Chef du

Ddpartement politique f~ddral;
Le Gouvernement portugais, Monsieur Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira, Ministre

des affaires dtrang~res.
Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacun des Etats contractants s'engage A prendre toutes
mesures n~cessaires pour protdger efficacement :
1) Les produits naturels et fabriqu~s originaires du territoire de l'autre Etat contrac-

tant contre la concurrence ddloyale dans les activitds industrielles et commer-
ciales;

2) Les noms, denominations et representations graphiques mentionn~s aux ar-
ticles 2, 3 et 5, 2e alin~a, ainsi que les denominations figurant dans les annexes A
et B du present TraitS, conformdment ce traitd et au protocole qui y est annex6.

Article 2. 1) Le nom (<Portugab>, les denominations (<Portugalia>> et
(<Lusitania>>, et les noms des provinces et d'autres regions naturelles portugaises, ainsi
que les denominations figurant dans l'annexe A du present Trait6, lorsque les alin~as 2
A 4 n'en disposent pas autrement, sont exclusivement r~serv~s, sur le territoire de la
Confederation suisse, aux produits ou marchandises portugais et ne peuvent y etre
utilisds que dans les conditions prdvues par la lgislation portugaise. Toutefois, cer-
taines dispositions de cette legislation peuvent atre d~clar~es inapplicables par le pro-
tocole annex6 au present TraitS.

2) Si l'une des denominations figurant dans l'annexe A du present Trait6 est
utilisde pour d'autres produits ou marchandises que ceux auxquels elle est attribute
dans l'annexe A, le premier alin~a est seulement applicable :
1) Lorsque l'utilisation est de nature A porter prejudice, dans le domaine de la concur-

rence, aux entreprises qui emploient licitement la denomination pour des mar-
chandises ou produits portugais indiquds dans l'annexe A, A moins qu'il n'existe un
intdret lgitime A utiliser la denomination sur le territoire de la Confederation
suisse pour des produits ou marchandises qui ne sont pas d'origine portugaise; ou

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1980, soit trois mois aprts I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Berne

le 14 fvrier 1980, conformdment A I'article 12, paragraphes I et 2.
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2) Lorsque 'utilisation est de nature A affaiblir la renommde particulire ou le
pouvoir attractif particulier de la denomination.
3) Si l'une des d6nominations protdgdes selon le premier alinda correspond au

nom d'une region ou d'un lieu situ6 hors du territoire de la Rdpublique portugaise, le
premier alinda n'exclut pas que la denomination soit utilisde pour indiquer la pro-
venance des produits ou marchandises fabriquds dans cette region ou dans ce lieu A
condition que toute confusion soit exclue. Toutefois, des prescriptions compldmen-
taires peuvent etre 6dictdes par le protocole annexd au prdsent Trait6.

4) Les dispositions du premier alin~a n'emp~chent pas, de plus, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison de commerce dans la mesure oii elle comprend le nom
d'une personne physique, et son domicile ou son si6ge, sur des produits ou marchan-
dises, sur leur emballage, sur des 6tiquettes, sur des papiers de commerce ou dans la
publicitd, en tant que ces indications ne servent pas k distinguer les produits ou mar-
chandises. L'utilisation de ce nom et de cette raison de commerce comme signe
distinctif est cependant licite si un intdr& lgitime la justifie.

5) L'article 5 est rdservd.

Article 3. 1) Le nom (<Confederation suisse>>, les denominations <<Suisse)>et
(<Confeddration)), les noms des cantons suisses, ainsi que les denominations figurant
dans r'annexe B du present Trait6, lorsque les alindas 2 k 4 n'en disposent pas autre-
ment, sont exclusivement rdservds sur le territoire de la Rdpublique portugaise, aux
produits ou marchandises suisses et ne peuvent y Rtre utilisds que dans les conditions
prdvues par la lgislation suisse. Toutefois, certaines dispositions de cette ldgislation
peuvent &re ddclardes inapplicables par le protocole annex6 au present Trait6.

2) Si l'une des denominations figurant dans l'annexe B du pr6sent Trait est
utilisde pour d'autres produits ou marchandises que ceux auxquels elle est attribude
dans 'annexe B, le premier alinda est seulement applicable :
1) Lorsque l'utilisation est de nature porter prejudice, dans le domaine de la concur-

rence, aux entreprises qui emploient licitement la denomination pour des pro-
duits ou marchandises suisses indiquds dans l'annexe B, a moins qu'il n'existe un
intdret 1dgitime A utiliser la denomination sur le territoire de la Rdpublique por-
tugaise pour des produits ou marchandises qui ne sont pas d'origine suisse; ou

2) Lorsque l'utilisation est de nature h affaiblir la renommde particulire ou le
pouvoir attractif particulier de la denomination.
3) Si l'une des denominations protdgdes selon le premier alin~a correspond au

nom d'une region ou d'un lieu situ6 hors du territoire de la Confrdration suisse, le
premier alinda n'exclut pas que la denomination soit utilisde pour indiquer la pro-
venance des produits ou marchandises fabriquds dans cette region ou dans ce lieu A
condition que toute confusion soit exclue. Toutefois, des prescriptions compldmen-
taires peuvent 8tre ddictdes par le protocole annex6 au present Trait6.

4) Les dispositions du premier alinda n'emp~chent pas, de plus, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison de commerce dans la mesure oii elle comprend le nom
d'une personne physique, et son domicile ou son sifge, sur des produits ou marchan-
dises, sur leur emballage, sur des 6tiquettes, sur des papiers de commerce ou dans la
publicit6, en tant que ces indications ne servent pas distinguer les produits ou mar-
chandises. L'utilisation de ce nom et de cette raison de commerce comme signe
distinctif est cependant licite si un intrt lgitime la justifie.

5) L'article 5 est rdserv6.
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Article 4. 1) Si des denominations protegees en vertu des articles 2 et 3 sont
utilisdes dans les activitds industrielles et commerciales en violation de ces disposi-
tions pour des produits ou marchandises, ou leur conditionnement ou leur em-
ballage, ou sur des dtiquettes, ou sur des factures, lettres de voiture ou autres papiers
de commerce ou dans la publicit6, cette utilisation est r6prim6e en vertu meme du
trait6 par tous les moyens judiciaires ou administratifs, y compris la saisie, qui, selon
la l6gislation de l'Etat contractant dans lequel la protection est revendiqude, peuvent
servir b lutter contre la concurrence ddloyale ou A r6primer d'une autre manire les
denominations illicites.

2) Les dispositions du prdsent article s'appliquent meme lorsque ces noms ou
d6nominations sont utilisds, soit en traduction, soit avec l'indication de la pro-
venance v6ritable, soit avec l'adjonction de mots tels que o genre >, o type>, o fagon>>,
oimitation ou de termes similaires, soit sous une forme modifide, si, dans ce dernier
cas, un danger de confusion subsiste malgr6 la modification.

3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits ou mar-
chandises en transit.

Article 5. 1) Les dispositions de l'article 4 s'appliquent 6galement lorsque,
pour des produits ou marchandises, ou leur conditionnement ou leur emballage, ou
sur des 6tiquettes, ainsi que sur des factures, lettres de voiture ou autres papiers de
commerce, ou dans la publicit6, sont utilisds des signes distinctifs, marques, noms,
inscriptions ou representations graphiques qui contiennent directement ou indirecte-
ment des indications fausses ou susceptibles d'induire en erreur sur la provenance,
l'origine, la nature, la vari~t6 ou les qualit6s substantielles des produits ou marchan-
dises.

2) Les noms ou repr6sentations graphiques de lieux, d'6difices, de monuments,
de rivi~res, de montagnes, de personnages historiques ou litt~raires, de costumes,
d'616ments ou de types du folklore, les expressions typiques du langage, etc., d'un
Etat contractant, qui, pour une partie importante du public ou des milieux commer-
ciaux intdress6s de lFautre Etat contractant dans lequel la protection est revendiqu6e,
6voquent clairement le premier Etat ou un lieu ou une r6gion de cet Etat, sont consi-
d6r6s comme des indications fausses ou susceptibles d'induire en erreur sur la pro-
venance au sens du premier alin6a, s'ils sont utilisds pour des produits ou marchan-
dises qui ne sont pas originaires de cet Etat, A moins que, dans les circonstances
donnes, on ne puisse attribuer raisonnablement au nom ou A la reprdsentation
graphique qu'un sens descriptif ou fantaisiste.

Article 6. Les actions pour violation du pr6sent Trait6 peuvent Etre intent6es
devant les tribunaux des Etats contractants non seulement par les personnes et
soci6tds qui, d'apr~s la 16gislation des Etats contractants, ont qualit6 pour les in-
troduire, mais aussi par les syndicats, associations et groupements qui, directement
ou indirectement, reprdsentent les producteurs, fabricants, commergants ou consom-
mateurs intdress6s et qui ont leur siege dans l'un des Etats contractants, en tant que la
16gislation de l'Etat dans lequel se trouve ce siege leur donne qualit6 pour agir en
matire civile. Dans les m~mes conditions, ils peuvent faire valoir des droits et des
moyens de droit en procedure p6nale, dans la mesure pr6vue par la 16gislation de
l'Etat dans lequel la proc6dure se ddroule.

Article 7. 1) Les produits et marchandises, les emballages, 6tiquettes, fac-
tures, lettres de voiture et autres papiers de commerce, ainsi que les moyens
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publicitaires qui, au moment de l'entrge en vigueur du present Trait, se trouvent sur
le territoire de l'un des Etats contractants et qui ont W munis licitement d'indications
dont le pr6sent Trait6 prohibe l'utilisation, peuvent encore tre 6coul6s ou utilisgs
pendant un ddlai de deux ans A compter de l'entr~e en vigueur du present Trait6.

2) En plus, les personnes ou socigt6s qui, au moment de la signature du trait6,
ont ddjA utilisd licitement l'une des denominations protdgees en vertu des articles 2
et 3, sont en droit d'en poursuivre l'utilisation pendant un dglai expirant six ans apr~s
l'entrde en vigueur du trait6. Ce droit ne peut 8tre transmis par dispositions pour
cause de mort ou actes entre vifs qu'avec l'entreprise ou la partie d'entreprise A la-
quelle la denomination appartient.

3) Lorsqu'une des denominations prot6g6es en vertu des articles 2 et 3 consti-
tue un 61ment d'une raison de commerce d6jA utilis6e licitement au moment de la
signature du Trait, les dispositions de 'article 2, 4e alin6a, premiere phrase, et de
l'article 3, 4e alin6a, premiere phrase, sont applicables meme si cette raison de com-
merce ne comprend pas le nom d'une personne physique. Le 2e alin6a, deuxikme
phrase, du prdsent article est applicable par analogie.

4) L'article 5 est r6serv6.

Article 8. 1) Les listes figurant dans les annexes A et B du present Trait6 peu-
vent 8tre modifides ou dtendues par dchange de notes. Cependant chaque Etat
contractant peut rgduire la liste des d6nominations aff~rentes aux produits ou mar-
chandises provenant de son territoire sans l'accord de 'autre Etat contractant.

2) Les dispositions de l'article 7 sont applicables en cas de modification ou
d'extension de la liste des d6nominations aff6rentes aux produits ou marchandises
provenant du territoire de l'un des Etats contractants; au lieu du moment de la
signature et de l'entr~e en vigueur du Trait6, c'est le moment de la publication de la
modification ou de l'extension par l'autre Etat contractant qui est determinant.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Trait6 n'excluent pas la protection plus
6tendue qui, dans l'un des Etats contractants, est ou sera accord6e en vertu de la
16gislation interne ou d'autres conventions internationales aux denominations et
representations graphiques de 'autre Etat contractant prot6gges selon les articles 2, 3
et 5, 2e alin~a.

Article 10. 1) Le Bureau f6d~ral de la propri~t6 intellectuelle et l'Institut
national de la propri6t6 industrielle pourront 6changer des informations relatives .
'application du Traitd.

2) Une commission mixte composde de repr6sentants des gouvernements de
chaque Etat contractant sera cr 6e en vue de faciliter l'exdcution du prdsent Trait6.

3) La commission mixte a pour tiche d'dtudier les propositions qui visent A
modifier ou 6tendre les listes des annexes A et B du prdsent Trait6 et qui requi~rent
l'agr6ment des Etats contractants, ainsi que de discuter toutes questions relatives A
l'application du pr6sent TraitS.

4) Chaque Etat contractant peut demander la r6union de la commission mixte.

Article 11. Les Etats contractants s'efforceront de r6gler par la voie diplo-
matique tous les cas de violation du pr6sent Traitd port6s A leur connaissance.

Article 12. 1) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront 6changds A Berne ds que possible.
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2) Le present Trait entre en vigueur trois mois apr~s l'change des instruments
de ratification et reste en vigueur sans limitation de durde.

3) Chaque Etat contractant peut en tout temps d~noncer le pr6sent Trait6 en
donnant un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont signd le pr6sent Trait.

FAIT A Lisbonne, le 16 septembre 1977, en deux exemplaires originaux r6dig6s en
langues franqaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Conf6dration suisse Pour la R6publique portugaise

[Signi - Signed]' [Sign6 - Signed]2

PROTOCOLE

Les Hautes Parties contractantes,
D6sirant apporter des pr6cisions sur 'application de certaines dispositions du

Traitd en date de ce jour sur la protection des indications de provenance, des appella-
tions d'origine et des d6nominations similaires,

Sont convenues des dispositions ci-aprbs formant partie int6grante du Trait6:
1) Les articles 2 et 3 du prdsent Trait6 n'obligent pas les Etats contractants

appliquer, au moment ofi les produits ou marchandises couverts par des d6nomina-
tions prot6g6es en vertu des articles 2 et 3 du Trait6 sont mis dans le commerce sur
leur territoire, les dispositions lgislatives et administratives de l'autre Etat contrac-
tant relatives au contrfle administratif, notamment celles qui concernent la tenue des
registres d'entrge et de sortie et la circulation desdits produits ou marchandises.

2) Les articles 2 et 3 du Trait6 ne sont pas applicables aux denominations de
races d'animaux.

Il en est de meme pour les d6nominations qui, en raison de la Convention inter-
nationale du 2 dcembre 1961 pour la protection des obtentions v~g~tales, doivent
etre employ6es pour d6signer des varidt6s, A condition que cette Convention soit en-
tr6e en vigueur dans les relations entre les Etats contractants.

3) Le Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions r6glementant dans chacun
des Etats contractants l'importation de produits et de marchandises.

4) Les locutions latines correspondantes sont considgr6es comme des traduc-
tions des d6nominations prot6g~es selon les articles 2 et 3 du Trait6 (article 4, 2e

alinda, du Trait6); il en est de m~me du terme oromand>> pour la denomination
<< suisse frangaise)>. La protection accordge par 'article 4, 2e alinda, du Trait6, aux ad-
jectifs d~rivds de denominations protegees s'6tend 6galement A l'abrdviation << Bund-
ner>> dans le cas du nom du canton des Grisons.

5) Le nom << Iberia> peut etre utilis6 en Suisse pour des produits en provenance
du Portugal.

6) Les noms des provinces et d'autres r6gions naturelles portugaises vis6s & l'ar-
ticle 2, premier alin~a, du Trait6 sont les suivants:

I Signe par Pierre Graber - Signed by Pierre Graber.
2 Signe par Josd Manuel de Medeiros Ferreira - Signed by Josd Manuel de Medeiros Ferreira.
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Provinces
Algarve Beira Alta Estremadura (Portugal)
Alto Alentejo Beira Baixa Minho
Alto Douro Beira Litoral Ribatejo
Baixo Alentejo Douro Litoral Trds-os-Montes

Autres r~gions naturelles
Agores 8vora Ponta Delgada
Angra do Heroismo Faro Portalegre
Aveiro Funchal Porto
Beja Guarda Santar~m
Braga Horta Settdbal
Braganga Leiria Viana do Castelo
Castelo Branco Lisboa Vila Real
Coimbra Madeira Viseu

7) Les noms des cantons suisses vis~s h l'article 3, premier alin~a, du Trait6
sont les suivants
Appenzell Saint-Gall

Appenzell Rhodes extdrieures Schaffhouse
Appenzell Rhodes int6rieures Schwyz

Argovie Soleure
BAle Tessin

Bale-Ville Thurgovie
Bdle-Campagne Unterwald

Berne Obwald
Fribourg Nidwald
Gen~ve Uri
Glaris Valais
Grisons Vaud
Lucerne Zoug
Neuch.atel Zurich

8) Les indications relatives aux qualit6s substantielles, au sens de l'article 5,
premier alinda, du TraitS, sont : pour les vins portugais - <Generoso>>; <<Fino>>;
Tawny; Vintage.

9) 10 La protection conf6r6e-aux d6nominations <<Gruyere> et <<Emmentab>,
figurant A l'annexe B au Trait6, est assur6e tant que la R~publique portugaise n'est
pas partie A la Convention internationale sur l'emploi des appellations d'origine et
d6nominations de fromages, sign6e h Stresa le ler juin 1951.

20 Le d~lai vis6 A l'article 7, 2e alin6a, du Trait6 est port6 h huit ans en faveur
des personnes 'et des soci~tds portugaises qui, elles-m~mes ou leurs pr6d~cesseurs en
droit, utilisaient de bonne foi, pour des fromages portugais, au moment de la
signature du trait6, les denominations < Gruyere>> et o Emmental>> sur le territoire de
la R6publique portugaise.
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FAIT A Lisbonne, le 16 septembre 1977, en deux exemplaires originaux rddigds en
langues franqaise et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Conf6ddration suisse

[Signd - Signed]'

Pour la Rdpublique portugaise:

[Sign6 - Signed]2

ANNEXE A

I. VINS

A. D-NOMINATIONS DES VINS PRODUITS EN REGIONS LEGALEMENT DELIMITEES

1. Vins <<generosos>>

Appellations
d'origine r6gionale

Carcavelos
Vinho da Madeira (Madeira, Mad~re,

Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira
Vin et autres traductions)

Vinho do Porto (Porto, Oporto, Port, Port-
wine, Portwein, Portvin, Portwijn et

aures traductions)
Moscatel de Setdibal, ou Setfibal

Appellations
subrmgionales

Belm
Camara de Lobos
Campandrio
Preces
Santo Ant6nio
Santa Luzia
Sao Joao
Sao Martinho
Sao Pedro
Torre
Torrinha
Vargem
Baixo Corgo
Cima-Corgo
Douro Superior

2. Autres vins

Appellations d'origine
rdgionale

Appellations
subrdgionales

Autres
diinominations

Bucelas
Colares
DAo Ervedal da Beira

Mangualde
Nelas
Nogueira do Cravo
Penalva do Castelo
Santa Comba Ddo
Sao Paio
Silgueiros
Tondela
Vila Nova de Tdzem

I Signi par Pierre Graber - Signed by Pierre Graber.
2 Sign6 par Jose Manuel de Medeiros Ferreira - Signed by Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira.
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Appellations dorigine Appellations Autres
regionale subrmgionales ddnommnations

Alij6
Lamego
Meda
Murca
Sabrosa
Vila Real

Amarante
Basto
Braga
Lima (Portugal)
Monqo
Penafiel

Douro

B. DENOMINATIONS DES VINS PRODUITS EN D'AUTRES REGIONS DETERMINEES

1. Vins de liqueur
Estremadura (Portugal)
Lagoa (Algarve)
Moscatel de Favaios (Douro)
Pico (Agores)

2. Autres vins
Alcobaga
Algarve
Bairrada

Borba (Alentejo)
Cartaxo (Ribatejo)
Estremadura (Portugal) [incluant r6gion de

Palmela]
Laf~es
Pinhel
Reguengos (ou Reguengos de Monsards)
Tarouca (Vale de Varosa)
Torres (ou Torres Vedras)
Vidigueira

C. AUTRES DENOMINATIONS GtOGRAPHIQUES

Agueda
Alcanh6es (Ribatejo)
Almeirim (Ribatejo)
Arruda dos Vinhos (Torres Vedras)

Azueira (Torres Vedras)
Batalha (Alcobaga)
Benfica do Ribatejo (Ribatejo)
Bombarral (Torres Vedras)
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Armamar
Favaos
Freixo de Espada A Cinta
Mesdo Frio
Moncorvo
Pegarinhos
Penajoia
R~gua (Peso da R~gua)
Sanfins do Douro
Santa Marta de Penaguiio
Sdo Jodo da Pesqueira
Vila Flor
Vila Nova de Foscoa
Amares
Arco de Val-de-Vez
Baido
Barcelos
Castelo de Paiva
Cinfaes
Fafe
Famalicio
Felgueiras
Guimar~es
Lousada
Marco de Canavezes
Paredes
Ponte da Barca
Ponte de Lima
P6voa de Lanhoso
Santo Tirso
Vale de Cambra
Viana do Castelo, ou sim-

plement Viana

Vinho Verde
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Cadaval (Torres Vedras)
Cantanhede (Bairrada)
Carvoeira (Torres Vedras)
Chamusca (Ribatejo)
Chaves (Trds-os-Montes)
Cortes (Alcobaqa)
Covilht (Pinhel)
Dois Portos (Torres Vedras)
Figueira de Castelo Rodrigo (Pinhel)
Funddo (Pinhel)
Gouxa-Alpiara (Ribatejo)
Graciosa (Aqores)
Granja-Mourdo (Reguengos)
Labrujeira (Torres Vedras)
Lagoa (Algarve)
Lagos (Algarve-Portugal)
Lourinhq (Torres Vedras)
Macedo de Cavaleiros (Trds-os-Montes)
Martim-Rei-Sabugal (Trds-os-Montes)
Mealhada (Bairrada)
Mogofores (Bairrada)
Montijo (Palmela)
Olhalve (Torres Vedras)
Portalegre (Alentejo)

Portimto (Algarve)
Redondo (Reguengos)
Riba Tua-Cachao (Trds-os-Montes)
Ribadouro-Mogadouro (Trds-os-Montes)
Ribeira de Oura-Vidago (Trds-os-Montes)
Rio Maior (Ribatejo)
Santo Isidro de Peg6es-Peg6es Velhos (Pal-

mela)
S. Mamede da Ventosa (Torres Vedras)
S. Romdo-Armamar (Zona do Vale de Va-

rosa)
Sobral de Monte Agrago (Torres Vedras)
Souselas (Bairrada)
Tavira (Algarve)
Tdvora-Moimenta da Beira (Vale de Varosa)
Terra Fria-Braganqa (Trds-os-Montes)
Tomar (Ribatejo)
Vale do Sorraia-Coruche (Ribatejo)
Valpagos (Trds-os-Montes)
Vermelha (Torres Vedras)
Vidigueira-Cuba (Portugal)
Vidigueira-Alvito
Vila Franca das Naves (Pinhel)
Vilarinho do Bairro-Poutena (Bairrada)

II. ALIMENTATION ET AGRICULTURE

1. Confiserie
Do~aria regional do Algarve
Ovos moles de Averiro
Cavacas das Caldas
Arrufadas e biscoitos de Coimbra
Bolos de mel da Madeira
Queijadas de Sintra
Queijos doces de Tomar

2. Conserves de poisson

Conservas de atum dos Agores
Conservas de peixe do Algarve
Conservas da Madeira

3. Fromages et produits
de l'dconomie animale

Carnes fumadas de Castelo Branco
Mel de Castelo Branco
Queijo de Castelo Branco
Presuntos de Chaves
Queijo de Evora
Alheiras de Mirandela
Queijo do Rabagal
Queijo de Serpa
Queijo da Serra

4. Fruits etfleurs
Ananaz dos Acores
Frutas de Alcobara
Amendoas do Algarve
Figos secos do Algarve
Morangos do Algarve
Melo de Almeirim
Amendoas do Alto Douro
Azeitonas de conserva do Alto Douro
Pero bravo esmolfo da Beira
Laranjas do Douro
Ameixas de Elvas
Azeitonas de conserva de Elvas
Flores da Madeira
Laranjas de Settibal
Morangos de Sintra

5. Eaux mindrales et thermales
Agua do Arieiro
Agua da Bela Vista de Setibal
Agua de Caldas de Monchique
Agua de Carvalhelhos
Agua de Castelo de Pisbes-Moura
Agua de Castelo de Vide
Agua da Curia
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Agua do Geres
Agua do Luso
Agua de Melgago
Agua de Pedras Salgadas
Agua de Vidago
Agua do Vimeiro

6. Spiritueux
Aguardente de Medronho do AIgarve
Poncha da Madeira
Rum da Madeira
Ginginha Portuguesa
Licor de Singeverga

III. PRODUITS D'ARTISANAT ET INDUSTRIELS

1. Porcelaines, faiences,
poteries et verrerie

Cer mica dos Aqores
Ceramica de Alcobara
Cerftmica de Barcelos
CerAmica das Caldas da Rainha
Loiga de Coimbra
Barros de Estremoz
Vidros da Marinha Grande
Barros de Redondo
CerAmica de Viana do Castelo
Faiangas e Porcelanas Vista Alegre

2. Articles en cuivre etferforgO4
Cobres de Evora
Ferro forjado de Evora
Cobres de Loul6
Cobres de Reguengo

3. Vannerie, articles en liege
et meubles

M6veis Alentejanos
Cestaria do Algarve
Cortigas de Evora
M6veis do Funchal
Cestaria da Madeira
Cortigas de Portalegre
M6veis de Viseu

4. Broderies, tapisseries, dentelles
et autres textiles

Tapetes de Arraiolos
Tapetes de Beiriz
Bordados de Castelo Branco
Bordados da Madeira
Tapegaria da Madeira
Rendas de Peniche
Tapeqaria de Portalegre
Mantas de Reguengo
Bordados de Viana do Castelo

5. Orfevrerie, joailerie
et filigrane

Ourivesaria, joalharia e filigranas de
Gondomar

Ourivesaria do Porto

6. Marbres
Mdrmores de Borba
Mdrmores do Escoural
Mdrmores de Estremoz
Mdrmores de Pero Pinheiro
Mdrmores de Viana do Alentejo
Mirmores de Vila Vigosa

7. Granits
Granitos de Monforte
Granitos de Santa Euldlia

ANNEXE B

I. VINS

A. SUISSE ROMANDE

Indication de provenance rdgionale
ceil de Perdrix

1. Canton du Valais
Indications de provenance regionales

Amigne
Arvine

Dble
Fendant
Goron
Hermitage (ou Ermitage)
Humagne
Johannisberg
Rouge d'enfer (H61lenwein)
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Vin des payens (Heidenwein)
Vin du Glacier

Noms de communes, de crus et de clos
Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
Chataignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-BrfOl
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Loche)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)
Midge
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Saviese
Saxon
Sierre (Siders)
Signse
Sion (Sitten)
Saint-Leonard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
V~troz
Veyras
Visp (Vifge)
Visperterminen

2. Canton de Vaud
Noms de rgions

Bonvillars
Chablais
La C6te
Les C6tes de I'Orbe
Lavaux
Vully

Indications de provenance regionales
Dorin
Salvagnin

Noms de communes, de crus et de clos
Bon villars

Bonvillars
Concise
Corcelles
Grandson
Onnens

Chablais
Aigle
Bex
Ollon
Villeneuve
Yvorne

La C6te
Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
ChAteau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex
Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chiteau
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Lavaux
Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chfttelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D6zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux
Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les C6tes de I'Orbe
Arnex
Orbe
Valeyres/sous-Rances

Vully
Vallamand

3. Canton de Genbve
Indication de provenance rmgionale

Perlan
Nom de region

Mandernent
Noms de communes, de crus et de clos

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Esertines
Jussy
Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton de Neuchdtel
Nom de rdgion
La Bdroche

Noms de communes, de crus et de clos
Auvernier
Bevaix
B61e
Boudry
Champr~veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrkche
Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton de Fribourg
Nom de rdgion

Vully

Noms de communes, de crus et de clos
Cheyres
Mbtier
Mur
Nant
Praz
Sugiez

6. Canton de Berne
Nom de rgion

Lac de Bienne

Noms de communes, de crus et de clos
Alferm6e
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
lie de Saint-Pierre (St. Peterinsel)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (Glresse)
Oberhofen
Schernelz (Cergnaux)
Spiez
Tuscherz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)
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B. SUISSE ORIENTALE

Indication de provenance r6gionale
Clevner

1. Canton de Zurich
Noms de r6gions

Zurichsee
Limmattal
Zurcher Unterland
Weinland/Kanton Zirich (non pas Wien-
land sans adjonction)

Indications de provenance roggionales
Weinlandwein
Zuirichseewein

Noms de communes, de crus et de clos
Ziirichsee

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kuisnacht
Lattenberg
Mdnnedorf
Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
WAdenswil

Limmattal
Weiningen

Ziircher Unterland
Bachenbiulach
Boppelsen
Buchs
Biflach
Dattlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Huintwangen
Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen

Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Ziirich (et non pas
Weinland sans adjonction)

Andelfingen
Benken
Berg am Irchel
Dachsen
Dinhard
Dorf
Flaach
Flurlingen
Henggart
Hettlingen
Humlikon
Neftenbach
Ossingen
Rheinau
Rickenbach
Rudolfingen
Schiterberg
Schloss Goldenberg
Stammheim
Triullikon
Tr0l1isberg
Truttikon
Uhwiesen
Volken
Wiesendangen
Winterthur-Wuilflingen
Worrenberg

2. Canton de Schafihouse
Noms de communes, de crus et de clos

Beringen
Blaurock
Buchberg
Chaferstei
D6rflingen
Eisenhalde
GAchlingen
Hallau
Heerenberg
Lohningen
Munot
Oberhallau
Osterfingen
Rheinhalde
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Ridlingen
Siblingen
Stein a. Rhein
Thayngen
Trasadingen
Wilchingen

3. Canton de Thurgovie
Noms de communes, de crus et de clos

Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
G6tighofen
Herdern
Huttwilen
Iselisberg
Kalchrain
Karthause
Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattingen
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

5.' Canton de Saint-Gall

Noms de communes, de crus et de clos
Altstatten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg
Eichberg
Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
Monstein
Pfafers
Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans

I Devrait se lire v4)) - Should read "4".

Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. Canton des Grisons
Noms de communes, de crus et de clos

Chur
Costans
Domat/Ems
Flisch
Igis
Jenins
Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton d'Argovie
Noms de communes, de crus et de clos

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kiuttigen
Mandach
Oberflachs
Remigen
Ruifenach
Riltiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen
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C. AUTRES CANTONS SUISSES

1. Canton de Bfle-Campagne
Noms de communes, de crus et de clos

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus
Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschapperli
Wintersingen

2. Canton de Lucerne
Nom de commune

Heidegg

3. Canton de Schwyz
Nom de commune

Leutschen

4. Canton du Tessin
Indications de provenance rigionales

Bondola
Nostrano

II. ALIMENTATION ET AGRICULTURE

Articles de boulangerie, de pdtisserie et de
confiserie
(<Griessli)> d'Aegeri (Aegeri Griiessli)
<Raben)) de Baar (Baarer Raben)
"Krdbeli>> de Baden (Badener Krabeli)
Bricelets de 'Ernmental (Emmentaler Bret-

zeli)
Gateau aux noix de 'Engadine (Engadiner

Nusstorte)
D6Iices fourr~es de Gottlieben (Gottlieber

Huppen)
Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer Bau-

ernbrot)
Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Languettes du Jura (Jura Zingli)
Biscuits du Leman
Gaufrettes et biscuits du Toggenburg
Anneaux de Willisau (Willisauer Ringli)
Biscuits de Winterthur (Winterthurer

Kekse)
Bire

Bi~re de Baar
Bi~re de Bellinzone
Bire de Bijtschwil
Bire de Calanda
Bi~re de Coire
Bire de Eichhof
Bire de 'Engadine
Bikre de Frauenfeld
Bire du Gurten
Bire de Hochdorf
Bire de Langenthal
Bire d'Orbe
Bi~re de Rheinfelden

Bire de Schwanden
< Mdrzen>> de Uetliberg
Bi~re de Uster
Uto
Bire de Wadenswil
Bi~re de Weinfelden
Bi~re de Wil
Bire de Winterthur

Comestibles
Escargots d'Areuse

Poissons
Fras de Hallwil (Hallwiler BaIchen)
Fras de Sempach (Sempacher Balchen)

Viandes
Saucisses d'Ajoie
< Schuiblig>) de Bassersdorf
Saucisse de I'Emmental
((Schiublig>), saucisson-jambon d'Hallau
Charcuterie Payernoise

Produits d'horticulture
Oignon de semence d'Oensingen

Conserves
Conserves de Bischofszell
Conserves de Lenzburg
Confitures de Lenzburg
Conserves de Rorschach
Conserves de Sargans
Conserves de Wallisellen

Produits laitiers et fromagers
Arenenberg
Bagnes
oMutschli>> de Brienz (Brienzer Mutschli)
Fromage de Conches (Gomser Kase)
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Fromage d'Emmental (Emmentaler Kase)
Gruyere (Greyerzerkase, Gruviera) [mais

non le Gruyere d'origine fran aise]
Vacherin Mont d'Or
Fromage de Piora
Fromage de Saanen
Sbrinz
Tate de Moine (Bellelay Kase)
Fromage de l'Urserntal (UrsernkAse)

Eaux mindrales
Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg
Rhaziins
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

Spiritueux
Marc d'Auvernier
Kirsch de la B~roche
v R6teli > de Coire (Churer R6teli)
B~rudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de D81e
Kirsch de l'Emmental
Eau-de-vie de poires vTheiler>> du Freiamt

(Freiamter Theilers-Birnenbranntwein)
Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Freim-

ter Pfliumliwasser)
Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Frei-

anter Zwetschgenwasser)
Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de prunes du Fricktal
Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Got-

thard Kraiuterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuben Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez
Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale

(Innerschwyzer Krauterbranntwein)
Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer

Kirsch)
Spiritueux de Worb

Tabac
Brissago

III. PRODUITS INDUSTRIELS

Verrerie et porcelaine
Verre de Builach
Porcelaine de Langenthal
Verre de Saint-Prex
Cristal de Sarnen
Verre de Wauwil

Produits des arts industriels
Pendulettes de Brienz
Sculptures sur bois de Brienz
Masques du Lotschental
Meubles de Saas

Machines, quincaillerie
Tuyaux de Choindez
Prof-dW spcial de Gerlafingen
Robinetterie de Klus
Machines, produits en m6tal lager de Men-

ziken
Articles de canalisation de Rondez

Articles de papier
Papier de Biberist
Papier de Cham
Papier de Landquart
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Papier de Perlen
Papier de SihI

Jeux, jouets et instruments de musique
Boites A musique de Sainte-Croix

Poterie, pierres, terres
Granite de Andeer
Granite de Calanca
Quartzite de Calanca
Calcaire de Lagern
Serpentine de Poschiavo
Quartzite de San Bernardino

Quartzite de Soglio
Gravier de Weiach

Produits textiles
Fil d'Aegeri (Aegeri Garne)
Tissage de Hasli (Hasliweberei)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne)
Tissage A la main de Saas (Saaser Handge-

webe)
Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-

webe)
Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPOBLICA PORTUGUESA E A CONFEDE-
RA4 AO SUICA SOBRE A PROTECCAO DE INDICACOES DE
PROVENIENCIA, DE DENOMINACOES DE ORIGEM E DE DE-
NOMINA(,OES SIMILARES

O Governo Portugu~s e o Conselho Federal Suigo,
Tendo em conta o interesse de ambos os Estados Contratantes em proteger

eficazmente contra a concorr~ncia desleal, os produtos naturais e industriais e em
especial as indicag6es de proveni~ncia incluindo as denominai6es de origem, bern
como as denominaq6es similares reservadas para certos produtos ou mercadorias
determinadas,

Decidiram assinar um Acordo para esses fins e nomearam como plenipotencid-
rios,
O Governo Portugues, Josd Manuel de Medeiros Ferreira, Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros;
O Conselho Federal Suigo, Pierre Graber, Conselheiro Federal, Chefe do Departa-

mento Politico Federal.
Os plenipotencitrios, depois de terem trocado os seus plenos poderes e

verificado estarem nos devidos termos acordaram no que segue:

Artigo 1. Cada um dos Estados Contratantes compromete-se a tomar todas
as medidas necessirias para proteger de maneira eficaz:
1) Os produtos naturals e industriais origin.Arios do territ6rio do outro Estado Con-

tratante contra a concorrencia desleal nas actividades industriais e comerciais;
2) Os nomes, denominag6es e representai6es grdficas mencionados nos artigos 2, 3

e 5, alinea 2, bem como as denominag6es citadas nos anexos A e B deste Acordo,
na medida em que 6 determinado no mesmo e no Protocolo que Ihe esti anexo.

Artigo 2. (1) 0 nome "Portugal", as denominag6es "Portugalia" e "Lusi-
tania", e os nomes das provincias e de outras regi6es naturais portuguesas, assim
como as denominag6es citadas no anexo A do presente Acordo, quando as alineas 2 a 4
nAo dispuserem doutra forma, ficam exclusivamente reservados, no territ6rio da
ConfederaqAo Suiqa, para os produtos ou mercadorias portugueses e nto podem nele
ser utilizados sendo nas condig6es previstas pela legisla~do portuguesa.

Todavia, certas disposig6es desta legislagdo podem ser declaradas inapliciveis
pelo Protocolo anexo ao presente Acordo.

(2) Se uma das denominag6es citada no anexo A do presente Acordo for
utilizada para outros produtos ou mercadorias aldm daqueles a que esti atribuida no
anexo A, a primeira alinea 6 somente aplicdvel:
1) Quando a utilizag.o se preste a causar prejuizos no dominio da concorrencia, ks

empresas que empreguem licitamente a denominara o para as mercadorias ou
produtos portugueses indicados no anexo A, a menos que exista um interesse
legitimo na utilizagdo da denominagdo no territ6rio da Confederaq.o Suiga para
produtos ou mercadorias que nAo sejam de origem portuguesa; ou
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2) Quando a utilizagdo se preste a diminuir a especial reputacdo ou o poder de
atracqo especial da denominagdo.
(3) Se uma das denominai6es protegidas de acordo com a primeira alinea cor-

responder ao nome duma regido ou dum lugar situado fora do territ6rio da
Reptiblica Portuguesa, a primeira alinea ndo exclui que a denominagdo seja utilizada
para indicar a proveniancia dos produtos ou mercadorias fabricados nessa regiao ou
nesse lugar desde que ndo possa existir qualquer confusdo. Todavia, podem ser
determinadas prescrig6es complementares por meio do Protocolo anexo ao presente
Acordo.

(4) As disposi 6es da primeira alinea ndo impedem, alum disso, que quem quer
que seja indique o seu nome, ou o da sua firma, sempre que esta tenha o nome duma
pessoa singular, e o seu domicilio ou sede, nos produtos ou mercadorias, nas respec-
tivas embalagens, nas etiquetas, nos documentos comerciais ou de publicidade,
desde que tais indicag6es ndo possam servir para distinguir os produtos ou as merca-
dorias. A utilizagdo do nome e da firma como sinai distintivo todavia considerada
licita se for justificada por um interesse legitimo.

(5) 0 que antecede entender-se-t que ndo prejudica o disposto no artigo 5.

Artigo 3. (1) 0 nome "Confederago Suiga", as denominag6es "Suigo" e
"Confederagdo", os nomes dos cant6es suiqos, assim como as denominag6es citadas
no anexo B ao presente Acordo, quando as alineas 2 a 4 nao dispuserern doutra forma,
ficam exclusivamente reservados, no territ6rio da Repdiblica Portuguesa, para os
produtos ou mercadorias suiqas e nao podem nele ser utilizadas sendo nas condiq6es
previstas pela legislado suiga. Todavia, certas disposig6es desta legislagdo podem ser
declaradas inaplicfveis pelo Protocolo anexo ao presente Acordo.

(2) Se uma das denominag6es citada no anexo B do presente Acordo for
utilizada para outros produtos ou mercadorias alum daqueles para que est.4 atribuida
no anexo B, o primeiro pardgrafo 6 somente aplicdvel:
1) Quando a utilizagdo se preste a causar prejuizos, no dominio da concorrencia, As

empresas que empreguem licitamente a denominagao para produtos ou mer-
cadorias sui~os indicados no anexo B, a menos que exista um interesse legitimo
na utilizago da denominaqdo no territ6rio da Reptiblica Portuguesa, para pro-
dutos ou mercadorias que nao sejam de origem suiga; ou

2) Quando a utilizaqdo se preste a diminuir a especial reputagdo ou o poder atrac-
tivo especial da denomina¢ao.
(3) Se uma das denomina 6es protegidas de acordo com a primeira alinea cor-

responder ao nome de uma regiao ou dum lugar situado fora do territ6rio da Con-
federago suiqa, a primeira alinea ndo exclui que a denominago seja utilizada para
indicar a proveniencia de produtos ou mercadorias fabricados nessa regiao ou nesse
lugar desde que ndo possa existir qualquer confusdo. Todavia, podem ser deter-
minadas prescrig6es complementares por meio do Protocolo anexo ao presente
Acordo.

(4) As disposiq6es da primeira alinea ndo impedem al6m disso, que quem quer
que seja indique o seu nome, ou o da sua firma, sempre que esta tenha o nome duma
pessoa singular, e o seu domicilio ou sede, nos produtos ou mercadorias, nas respec-
tivas embalagens, nas etiquetas, nos documentos comerciais ou de publicidade,
desde que tais indicag6es n~o possam servir para distinguir os produtos ou as mer-
cadorias. A utilizagao do nome e da firma como sinal distintivo 6 todavia con-
siderada licita se for justificada por um interesse legitimo.
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(5) 0 que antecede entender-se-A que ndo prejudica o disposto no artigo 5.

Artigo 4. (1) Se denominag6es protegidas pelos artigos 2 e 3 forem utilizadas
em actividades industriais e comerciais com ofensa dessas disposiq6es, em produtos
ou mercadorias, na sua apresentaqdo ou embalagem, em etiquetas, em facturas,
documentaqdo de transporte ou outros documentos comerciais ou na publicidade, a
utilizagdo serd reprimida por forga do pr6prio acordo, por meio de todas as pro-
videncias judiciais e administrativas, incluindo a apreensdo, que segundo a legislagdo
do Estado Contratante em que se reclama a protecq~o, sejam aplicdveis na luta
contra a concorrencia desleal ou na repressdo do uso de denominag6es ndo per-
mitidas.

(2) As disposiq6es deste artigo aplicar-se-do tamb6m quando os nomes ou as
denomina 6es sejam utilizados traduzidos, ou com indicaqdo da sua verdadeira pro-
veni~ncia, ou conjugados corn express6es tais como "g~nero", "tipo", "forma", "im-
ita¢do" ou termos semelhantes, ou sob uma forma modificada, se, neste tiltimo caso,
subsistir qualquer perigo de confusdo apesar da modificaqio.

(3) As disposiq6es do presente artigo ndo serdo aplicdveis aos produtos e mer-
cadorias em trinsito.

Artigo 5. (1) As disposig6es do artigo 4 aplicar-se-do igualmente quando,
nos produtos ou mercadorias, ou na sua apresentagdo ou embalagem, etiquetas, fac-
turas, documentos de transporte ou outros documentos comerciais ou na
publicidade, sejam utilizados sinais distintivos, marcas, nomes, inscrig6es ou ilustra-
q6es, que contenham directa ou indirectamente indicaq6es falsas ou susceptiveis de
induzir em erro sobre a proveni~ncia, a origem, a natureza, a classe ou as qualidades
que caracterizem os produtos ou mercadorias.

(2) Os nomes ou ilustrag6es de locais, edificios, monumentos, rios, mon-
tanhas, personagens hist6ricas ou literdrias, trajes, elementos ou tipos do folclore,
express6es tipicas da linguagem, etc. dum Estado Contratante, que para uma parte
importante do ptiblico ou dos meios comerciais interessados do outro Etado Con-
tratante no qual a protecgdo 6 reclamada, evoquem claramente o primeiro Estado ou
um lugar ou uma regiro desse Estado, sdo considerados como indicag6es falsas ou
susceptiveis de induzir em erro sobre a proveni~ncia no sentido do primeiro
parAgrafo, se forem utilizados para produtos ou mercadorias que ndo sejam
origindrios deste Estado, salvo se, dadas as circunstancias, ndo se possa atribuir
razoavelmente ao nome ou i ilustraqdo sento um sentido descritivo ou de fantasia.

Artigo 6. As acq6es corn fundamento em actos contra as disposi 6es deste
Acordo poderdo ser intentadas nos tribunais dos Estados Contratantes ndo somente
pelas pessoas e sociedades que segundo a legislag o dos Estados Contratantes
tenham qualidade para as interpor, mas tamb~m pelos sindicatos, associag6es e
grupos que, directa ou indirectamente, representem os produtores, fabricantes, com-
erciantes ou consumidores interessados e que tenham a sua sede num dos Estados
Contratantes, desde que a legislag o do Estado no qual se encontra a sede lhes
reconhega capacidade para actuarem em matdria civil. Nas mesmas condiq6es
poderdo intentar ac 6es e recursos em processos penais sempre que a legislaqdo do
Estado Contratante em que se inicie o procedimento penal preveja essas acq6es e
recursos.

Artigo 7. (1) Os produtos e mercadorias, as embalagens, etiquetas, fac-
turas, documentos de transporte e outros documentos comerciais, bern como os
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meios de publicidade que no momento da entrada em vigor do presente Acordo ex-
istam no territ6rio de um dos Estados Contratantes e que contenham legalmente in-
dicagSes cujo uso 6 proibido pelo presente Acordo, poderdo ainda ser vendidos ou
utilizados durante um prazo de dois anos a partir da data de entrada em vigor do
presente Acordo.

(2) Alm disso, as pessoas ou sociedades que no momento da assinatura do
Acordo tenham jA utilizado legalmente uma das denominaq6es protegidas segundo
os artigos 2 e 3, tErn o direito de continuar essa utilizaqdo durante um prazo que ter-
minarA seis anos ap6s a data da entrada em vigor do Acordo. Este direito s6 poderd
ser herdado ou adquirido conjuntamente com o neg6cio ou a parte do neg6cio a que
a denominaqao pertence.

(3) Quando uma das denominaq6es protegidas segundo os artigos 2 e 3 faqa
parte durn nome de estabelecimento ou de firma jd utilizado legalmente no momento
da assinatura do Acordo, as disposii;es do artigo 2, alinea 4, primeira frase e do ar-
tigo 3, alinea 4, primeira frase, s~o aplic~veis, mesmo que este nome ou firma nao
compreenda o nome duma pessoa singular. A alinea 2, segunda frase do presente ar-
tigo 6 aplicivel por analogia.

(4) 0 que antecede entender-se-b que nio prejudica o disposto no artigo 5.

Artigo 8. (1) As listas dos anexos A e B do presente Acordo podem ser
modificadas ou ampliadas por troca de notas. Todavia cada um dos Estados Con-
tratantes poderd limitar a lista das denominaq3es para produtos ou mercadorias pro-
cedentes do seu territ6rio sern a aprovaqdo do outro Estado Contratante.

(2) As disposiq~es do artigo 7 s~o aplic~veis no caso de modificagdo ou de
ampliago da lista das denominaq~es para produtos ou mercadorias procedentes do
territ6rio de urn dos Estados Contratantes; neste caso em lugar do momento da
assinatura e da entrada em vigor do Acordo, serd o momento da publicaqdo da
modificaq~o ou da ampliagdo efectuada pelo outro Estado Contratante que serd
determinante.

Artigo 9. As disposiq5es do presente Acordo nio excluirdo a protecqdo mais
ampla que nurn dos Estados Contratantes 6 ou venha a ser concedida, por foria das
disposig6es do direito interno ou de outros acordos internacionais, hs denominaq~es
e representaq6es grdficas do outro Estado Contratante protegidas pelo disposto nos
artigos 2, 3 e 5, alinea 2.

Artigo 10. (1) 0 "Bureau Fderal de la Propridt6 Intellectuelle" e o Instituto
Nacional da Propriedade Industrial poderdo trocar informaq6es relativas i execuqzio
do presente Acordo.

(2) Serd constituida uma comissao mista composta por representantes dos
Governos de cada Estado Contratante para efeitos de facilitar a execuqdo do
presente Acordo.

(3) A Comiss~o Mista terd por funqo examinar as propostas de modificaq~es
ou ampliaqo das listas dos anexos A e B ao presente Acordo e que necessitam da
aprovaqio dos Estados Contratantes, assim como deliberar sobre as quest~es rela-
cionadas com a execugdo do mesmo.

(4) Qualquer dos Estados Contratantes poderd solicitar a reuniio da Co-
missdo Mista.
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Artigo 11. Os Estados Contratantes procurar~o resolver por via diplomtica
quaisquer casos de violagdo do presente Acordo que cheguern ao seu conhecimento.

Artigo 12. (1) Este Acordo deverA ser ratificado; os instrumentos de
ratificagdo serdo trocados logo que possfvel em Berne.

(2) Este Acordo entrarA em vigor tr~s meses depois da troca dos instrumentos
de ratificagdo e permanecerd em vigor indefinidamente.

(3) Este Acordo poderA ser denunciado a todo o momento por qualquer dos
Estados Contratantes corn prd-aviso de um ano.

EM FE DO QUE os plenipotenciArios acima mencionados assinaram o presente
Acordo.

FEITO em Lisboa, em 16 de setembro de 1977, em dois exemplares, fazendo
igualmente fd ambos os textos.

Pela Repfiblica Portuguesa: Pela Confederagdo Suiga:

[Signed - Signg] [Signed - Signf]2

PROTOCOLO

As altas Partes Contratantes, inspiradas pelo desejo de precisar certos pontos
relativos A aplicagAo de determinadas disposig6es do Acordo sobre a protecqdo de in-
dicag6es de proveni~ncia, denominag6es de origem e de denominag6es similares,
celebrado nesta data, acordaram adoptar as seguintes disposig6es que formarao
parte integrante do referido Acordo:

1. Os artigos 20 e 30 do presente Acordo ndo obrigam os Estados Contratantes
a aplicar, na altura em que os produtos ou mercadorias com denominag6es pro-
tegidas de acordo corn aqueles artigos sAo comercializados no seu territ6rio, as
disposig6es legislativas e administrativas do outro Estado Contratante relativas ao
controle administrativo, nomeadamente aquelas que se referem A existancia de
registos de entrada e de saida e A circulagdo dos mencionados produtos ou mercado-
rias.

2. Os artigos 20 e 30 do Acordo nio sdo apliciveis As denominag~es de ragas de
animais.

Sucederd o mesmo em relagdo As denominagCes que, em face da Convengo In-
ternacional de 2 de dezembro de 1961 para a protecgAo da obtengdo de produtos
vegetais, devam ser utilizados para designar as variedades dos mesmos, sob condigdo
de que esta ConvengAo tenha entrada em vigor para as relag6es entre os Estados Con-
tratantes.

3. 0 Acordo ndo afectarA as disposig6es que regulam em cada um dos Estados
Contratantes a importagAo de produtos e mercadorias.

4. As locuq6es latinas correspondentes sdo consideradas como tradug.o das
denominag6es protegidas segundo os artigos 20 e 30 do Acordo (artigo 40, alinea 2,
do Acordo); o mesmo sucede com o termo "romand" para a denominagdo "suisse
frangaise". A protecgdo concedida pelo artigo 40, alinea 2, do Acordo aos adjectivos

' Signed by Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira - Sign6 par Jost Manuel de Medeiros Ferreira.
2 Signed by Pierre Graber - Sign6 par Pierre Graber.
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derivados das denominag6es protegidas estende-se igualmente A abreviatura
"Buindner" no caso do nome do cantdo dos Grisons.

5. 0 nome "Ib6ria" pode ser utilizado na Suiga para os produtos de provenien-
cia de Portugal.

6. Os nomes das provincias e de outras regi6es naturals portuguesas, referidas
no artigo 2, alinea 1, do Acordo sdo as seguintes:

Provtncias

Algarve Beira Alta Minho
Alto Alentejo Beira Litoral Ribatejo
Baixo Alentejo Douro Litoral Tris-os-Montes
Beira Baixa Estremadura (Portugal) Alto Douro

Outras regi6es naturais

Agores Evora Ponta Delgada
Angra do Heroismo Faro Porto
Aveiro Funchal Portalegre
Braga Guarda Setfibal
Braganga Horta Santar6m
Beja Lisboa Viseu
Coimbra Leiria Vila Real
Castelo Branco Madeira Viana do Castelo

7. Os nomes dos cant6es suigos referidos no artigo 3, alinea 1, do Acordo sio
os seguintes:
Appenzell Saint-Gall

Appenzell Rhodes Extdrieures Schaffhouse
Appenzell Rhodes Int6rieures Schwyz

Argovie Soleure
Bile Tessin

Bile-Ville Thurgovie
Bile-Campagne Unterwald

Berne Obwald
Fribourg Nidwald
Gen~ve Uri
Glars Valais
Grisons Vaud
Lucerne Zoug
NeuchAtel Zurich

8. As indicag~es relativas As qualidades substanciais, em face do disposto no
artigo 5, alinea 1, sdo: para os vinhos portugueses - Generoso; Fino; Tawny; Vin-
tage.

9. 1) A protecgAo conferida As denominag es "Gruyere" e "Emmental", que
figuram no Anexo B do Acordo, 6 assegurada enquanto a Repfiblica Portuguesa nAo
for parte da Convengdo Internacional sobre a Utilizaqio de Denominag6es de Quei-
jos, assinada em Stresa em 1 de junho de 1951.

2) 0 prazo previsto no artigo 7, alinea 2, do Acordo 6 aumentado para oito anos
a favor das pessoas e das firmas portuguesas que, elas mesmas ou os seus predecessores
legais, utilisem de boa-f6, para os queijos portugueses, no momento da assinatura do
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Acordo, as denominag6es "Gruyere" e "Emmental" sobre o territ6rio da Repdiblica
Portuguesa.

FEITO em Berna, em [16]' de [setembro]' de [1977],' em dois exemplares
originais, redigidos nas linguas portuguesa e francesa, fazendo igualmente f6 ambos
os textos.

Pela Repfiblica Portuguesa:

[Signed - Signd]"

Pela Confedera &o Sui~a:

[Signed - Signg]'

ANEXO A

I. VINHOS

A. DENOMINArOES DE VINHOS PRODUZIDOS EM REGIOES LEGALMENTE DEMARCADAS

1. Vinhos generosos

Denominardes
de origem regional

Vinho do Porto (Porto, Oporto, Port, Port-
wine, Portwein, Portvin, Portwijn e outas
traduqSes)

Vinho da Madeira (Madeira, Madre,
Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira
Vin [e outas traduq es]

Moscatel de Setdbal ou Setdibal
Carcavelos

Denomtna~es
sub-regionais

Cima-Corgo
Baixo Corgo
Douro Superior
Bel6m
Camara de Lobos
Campandrio
Preces
Santo Ant6nio
Santa Luzia
Sao Joao
Sao Martinho
Sao Pedro
Torre
Torrinha
Vargem

2. Outros vinhos
Denominac6es
sub-regionais

Alij6
Lamego
Meda
Murga
Sabrosa
Vila Real

Outras
denommacOes

Armanar
Favaios
Freixo de Espada A Cinta
Mes~o Frio
Moncorvo
Pegarinhos
Penajoia
R6gua (Peso da R6gua)

I The text between brackets appears only in the authentic French text - Le texte entre crochets n'apparalt que dans
le texte authentique franeais.

2 Signed by Jost Manuel de Medeiros Ferreira - Sign6 par Jost Manuel de Medeiros Ferreira.
3 Signed by Pierre Graber - Signt par Pierre Graber.
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Denominar6es Denomtnafdes Outras
de orngem regional sub-reizionais denominaoes

Sanfins do Douro
So Jodo da Pesqueira
Santa Marta de Penaguido
Vila Flor
Vila Nova de Foscoa

Amarante
Basto
Braga
Lima (Portugal)
Mongdo
Penafiel

Amares
Arco de Val-de-Vez
Bai~o
Barcelos
Castelo de Paiva
Cinfaes
Fafe
Famalicdo
Felgueiras
Guimardes
Lousada
Marco de Canavezes
Paredes
Ponte da Barca
Ponte de Lima
P6voa de Lanhoso
Santo Tirso
Vale de Cambra
Viana do Castelo, ou sim-

plesmente
Viana
Ervedal da Beira
Mangualde
Nelas
Nogueira do Cravo
Penalva do Castelo
Santa Comba Do
Sdo Paio
Silgueiros
Tondela
Vila Nova de Tdzem

B. DENOMINAVOES DE VINHOS PRODUZIDOS NOUTRAS REGIOES DETERMINADAS

1. Vinhos licorosos

Estremadura (Portugal)
Lagoa (Algarve)
Moscatel de Favaios (Douro)
Pico (Agores)

2. Outros vinhos
Alcobaga
Bairrada
Torres (ou Torres Vedras)

Cartaxo (Ribatejo)
Borba (Alentejo)
Estremadura (Portugal, incluindo a regido de

(Palmela)
Lafes
Pinhel
Tarouca (Vale de Varosa)
Reguengos (ou Reguengos de Monsards)
Vidigueira
Algarve
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C. OUTRAS DENOMINArOES GEOGRAFICAS

Agueda
Alcanh ,es (Ribatejo)
Almeirim (Ribatejo)
Arruda dos Vinhos (Torres Vedras)
Azueira (Torres Vedras)
Batalha (Alcobaga)
Vila Franca das Naves (Pinhel)
Benfica do Ribatejo (Ribatejo)
Bombarral (Torres Vedras)
Cadaval (Torres Vedras)
Cantanhede (Bairrada)
Carvoeira (Torres Vedras)
Chamusca (Ribatejo)
Chaves (Trds-os-Montes)
Cortes (Alcobaia)
Covilhd (Pinhl)
Dois Portos (Torres Vedras)
Figueira de Castelo Rodrigo (Pinhel)
Funddo (Pinhel)
Gouxa-Alpiarra (Ribatejo)
Graciosa (Agores)
Granja-Mourdo (Reguengos)
Labrujeira (Torres Vedras)
Lagoa (Algarve)
Lagos (Algarve-Portugal)
Lourinh& (Torres Vedras)
Macedo de Cavaleiros (Tris-os-Montes)
Martim-Rei-Sabugal (Trds-os-Montes)

Mealhada (Bairrada)
Mogofores (Bairrada)
Montijo (Palmela)
Olhalve (Torres Vedras)
Portalegre (Alentejo)
Portimdo (Algarve)
Redondo (Reguengos)
Rio Maior (Ribatejo)
Riba Tua-Cachdo (Trds-os-Montes)
Ribadouro-Mogadouro (Trds-os-Montes)
Ribeira de Oura-Vidago (Trds-os-Montes)
Santo Isidro de Peg6es-Peg~es Velhos (Pal-

mela)
S. Mamede da Ventosa (Torres Vedras)
S. Romdo-Armamar (Zona do Vale de

Varosa)
Sobral de Monte Agraqo (Torres Vedras)
Souselas (Bairrada)
Tavira (Algarve)
Tdvora-Moimenta da Beira (Vale de Varosa)
Terra Fria-Braganqa (Trds-os-Montes)
Tomar (Ribatejo)
Vale do Sorraia-Coruche (Ribatejo)
Valpa os (Tris-os-Montes)
Vermelha (Torres Vedras)
Vidigueira-Cuba (Portugal)
Vidigueira-Alvito
Vilarinho do Bairro-Poutena (Bairrada)

II. ALIMENTACAO E AGRICULTURA

1. Confeitaria

Dogaria regional do Algarve
Ovos moles de Aveiro
Arrufadas e biscoitos de Coimbra
Cavacas das Caldas
Bolos de mel da Madeira
Queijos doces de Tomar
Queijadas de Sintra

2. Conservas de peixe

Conservas de peixe do Algarve
Conservas de atum dos Aqores
Conservas da Madeira

3. Queijos e produtos
da economia animal

Queijo da Serra
Queijo de Serpa
Queijo de Evora
Queijo do Rabagal

Queijo de Castelo Branco
Presuntos de Chaves
Alheiras de Mirandela
Carnes fumadas de Castelo Branco
Mel de Castelo Branco

4. Frutos e Flores
Ameixas de Elvas
Amendoas do Algarve
Amendoas do Alto Douro
Ananaz dos Agores
Azeitonas de conserva do Alto Douro
Azeitonas de conserva de Elvas
Frutas de Alcobaga
Figos secos do Algarve
Laranjas de Setdibal
Laranjas do Douro
Meldo de Almeirim
Morangos de Sintra
Morangos do Algarve
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Peros bravo esmolfo da Beira
Flores da Madeira

5. Aguas minerais e termais

Agua do Arieiro
Agua da Bela Vista de Setibal
Agua de Castelo de Pis6es-Moura
Agua de Castelo de Vide
Agua de Caldas de Monchique
Agua da Curia
Agua de Carvalhelhos
Agua do Germs

Agua de Melgaqo
Agua do Luso
Agua de Pedras Salgadas
Agua de Vidago
Agua do Vimeiro

6. Bebidas espirituosas

Ginginha Portuguesa
Licor de Singeverga
Poncha da Madeira
Aguardente de Medronho do Algarve
Rum da Madeira

III. ARTIGOS DE ARTESANATO E INDUSTRIAIS

1. Porcelanas, Faian;as,
Olaria e Vidraria

Cerdmica de Alcobaga
Cerdmica dos Aqores
Cerdmica de Barcelos
Loiqa de Coimbra
Cerdmica das Caldas da Rainha
Barros de Estremoz
Barros de Redondo
Cerdmica de Viana do Castelo
Faiangas e Porcelanas Vista Alegre
Vidros da Marinha Grande

2. Artigos em cobre
e ferro forjado

Cobres de Evora
Cobres de Loul6
Cobres de Reguengo
Ferro forjado de Evora

3. Artigos de verga,
cortia e M6veis

Cestaria do Algarve
Cestaria da Madeira
Cortigas de Evora
Cortigas de Portalegre
M6veis Alentejanos
M6veis do Funchal
M6veis de Viseu

4. Bordados, tapissarias,
rendas e outros texteis

Bordados de Castelo Branco
Bordados da Madeira
Bordados de Viana do Castelo
Tapetes de Beiriz
Taperaria da Madeira
Tapegaria de Portalegre
Rendas de Peniche
Mantas de Reguengo
Tapetes de Arraiolos

5. Ourivesaria, joalharia
efiligrana

Ourivesaria, joalharia e filigranas de Gondo-
mar

Ourivesaria do Porto

6. Mdrmores

Mrmores de Borba
Mirmores de Estremoz
Mdrmores do Escoural
Mrmores de Pero Pinheiro
Mdrmores de Vila Vigosa
Mdrmores de Viana do Alentejo

7. Granitos

Granitos de Monforte
Granitos de Santa Euldlia

Vol. 1181,1-18910



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 195

ANEXO B

1. VINHOS

A. SUISSE ROMANDE

Indicacdo de proveniencia regional

Oeil de Perdrix

I. Canton du Valais

Indicar6es de proveniencia regional

Amigne
Arvine
D61e
Fendant
Goron
Hermitage (ou Ermitage)
Humagne
Johannisberg
Rouge d'enfer (H61lenwein)
Vin des payens (Heidenwein)
Vin du Glacier

Nomes de municipios, de zonas topogrnficas
de produfdo corn cardcter especifico e de
quintas

Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
ChAtaignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-Brfild
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Lo&he)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)
Midge
Molignon

Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Savise
Saxon
Sierre (Siders)
Signse
Sion (Sitten)
Saint-Leonard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
V&roz
Veyras
Visp (Vidge)
Visperterminen

2. Canton de Vaud

Nomes de regides

Bonvillars
Chablais
La C&e
Les Cbtes de l'Orbe
Lavaux
Vully

Indica,3es de proveniencia regionais

Dorin
Salvagnin

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produgdo corn cardcter espec(fico e de
quintas

Bon villars

Bonvillars
Concise
Corcelles
Grandson
Onnens
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Chablais
Aigle
Bex
Ollon
Villeneuve
Yvorne

La C6te

Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
Chateau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex
Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chdteau

Lavaux

Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chitelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D~zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux
Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex

Rivaz
Saint-L~gier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les C~tes de i'Orbe

Arnex
Orbe
Valeyres sous Rance

Vully

Vallamand

3. Canton de Genbve

Indicavdo de provenincia regional

Perlan

Nome da regido

Mandement

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produvdo corn cardcter especfico e de
quintas

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy
Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton de Neuchdtel

Nome da regido

La B&roche

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produpdo corn cardcter especfico e de
quintas

Auvernier
Bevaix
Bble
Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrche
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Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton de Fribourg

Nome da regido
Vully

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produCdo corn cardcter especifico e de
quintas
Cheyres
M6tier
Mur
Nant
Praz
Sugiez

6. Canton de Berne

Nome da regido
Lac de Bienne

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de producdo corn cardcter espec(fico e de
quintas
Alfermde
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
Ile de Saint-Pierre (St. Peterinsel)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (G16resse)
Oberhofen
Schernelz (Cergnaux)
Spiez
Tuischerz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)

B. SUISSE ORIENTALE

Indicapdo de provenidncia regional
Clevner

1. Canton de Zurich

Nomes das regi6es
Zijrichsee
Limmattal
Zircher Unterland
Weinland/Kanton Ziurich (excluindo Wein-

land sem adjungo)

Indicaf6es de proveniencia regional
Weinlandwein
Zuirichseewein

Nomes de munic(pios, de zonas topogrdficas
de produfdo corn cardcter espec(fico e de
quintas

Ziirichsee

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kiisnacht
Lattenberg

Mannedorf
Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Widenswil

Limmattal
Weiningen

Zurcher Unterland
Bachenbiulach
Boppelsen
Buchs
Bilach
Dittlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Hfintwangen
Oberembrach
Otelfingen
Rafz
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Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Ziirich (excluindo Wein-
land sem adjunpdo)

Andelfingen
Benken
Berg am Irchel
Dachsen
Dinhard
Dorf
Flaach
Flurlingen
Henggart
Hettlingen
Humlikon
Neftenbach
Ossingen
Rheinau
Rickenbach
Rudolfingen
Schiterberg
Schloss Goldenberg
Stammheim
Triuflikon
Triullisberg
Truttikon
Uhwiesen
Volken
Wiesendangen
Winterthur-Wuilflingen
Worrenberg

2. Canton de Schaffhouse

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produ¢do corn cardcter especifico e de
quintas

Beringen
Blaurock
Buchberg
Chaferstei
Dorflingen
Eisenhalde
Gachlingen
Hallau

Heerenberg
L6hningen
Munot
Oberhallau
Osterfingen
Rheinhalde
Ridlingen
Siblingen
Stein a. Rhein
Thayngen
Trasadingen
Wilchingen

3. Canton de Thurgovie

Nomes de munic'pios, de zonas topogrdficas
de produpdo corn cardcter espec(fico e de
quintas
Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
G6tighofen
Herdern
Hiittwilen
Iselisberg
Kalchrain
Karthause
Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattingen
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

4. Canton de Saint-Gall

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produpdo corn cardcter espec(fico e de
quintas
AltstAtten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg
Eichberg
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Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
Monstein
Pfafers
Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans
Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. Canton des Grist

Nomes de municipios, de zonas
de produpio corn cardcter e
quintas
Chur
Costams
Domat/Ems
Flasch
Igis
Jenins
Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton d'Argovie
Nomes de municipios, de zonas topogrdficas

de produ¢ o corn cardcter espec(ico e de
quintas
Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau

ons Kuittigen
topogrficas Mandach
opec(fico e de Remigen

Ruifenach

Ritiberg
Schinznach
Oberflachs
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen

C. OUTROS CANTO1ES SUIrOS

1. Canton de Bale-Campagne

Nomes de municipios, de zonas topogrdficas
de produfdo corn cardcter espec(fico e de
quintas

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus
Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschfipperli
Wintersingen

2. Canton de Lucerne
Nomes de municipios, de zonas topogrdficas

de produrdo com cardcter espec(fico e de
quintas
Heidegg

3. Canton de Schwyz
Nomes de municIpios, de zonas topogrdficas

de produpdo com cardcter espec(fico e de
quintas
Leutschen

4. Canton du Tessin
Indicaf6es de provenincia regional

Bondola
Nostrano
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II. ALIMENTACAO E AGRICULTURA

Artigos de panificardo, pastelaria e confeita-
ria
"Griuessli" d'Aegeri (Aegeri Griessli)
"Raben" de Baor (Baarer Raben)
"Krabeli" de Baden (Badener Kraibeli)
Bricelets de l'Emmental (Emmentaler Bret-

zeli)
Gateau aux noix de I'Engadine (Engadiner

Nusstorte)
D6lices fourr~es de Gottlieben (Gottlieber

Huppen)
Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer

Bauernbrot)
Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Languettes du Jura (Jura Ziungli)
Biscuits du Lman
Gaufrettes et biscuits du Toggenburg
Anneaux de Willisau (Willisauer Ringli)
Biscuits de Winterthur (Winterthurer

Kekse)

Cerveja

Bi~re de Baar
Bire de Bellinzone
Bi~re de Biutschwil
Bi~re de Calanda
Bi~re de Coire
Bi~re de Eichhof
Bi~re de I'Engadine
Bi~re de Frauenfeld
Bire du Gurten
Bi~re de Hochdorf
Bi~re de Langenthal
Bi~re d'Orbe
Bi~re de Rheinfelden
Bire de Schwanden
"Marzen" de Uetliberg
Bi~re de Uster
Uto
Bire de Wiidenswil
Bire de Weinfelden
Bi~re de Wil
Bire de Winterthur

Comestiveis
Escargots d'Areuse

Peixes

Fras de Hallwil (Hallwiler Bachen)
Fras de Sempach (Sempacher Balchen)

Carnes
Saucisses d'Ajoie
"Schiublig" de Bassersdorf
Saucisse de l'Emmental
"Schiblig", saucisson-jambon d'Hallau
Charcuterie Payernoise

Produtos horticolas
Oignon de semence d'Oensingen

Conservas
Conserves de Bischofszell
Conserves de Lenzburg
Confitures de Lenzburg
Conserves de Rorschach
Conserves de Sargans
Conserves de Wallisellen

Lacticinios
Arenenberg
Bagnes
"Mutschli" de Brienz (Brienzer Mutschli)
Fromage de Conches (Gomser Kse)
Fromage d'Emmental (Emmentaler Kase)
Gruyere (Greyerzerkase, Gruviera) (mas

nao o Gruyere de origem francesa)
Vacherin Mont d'Or
Fromage de Piora
Fromage de Saanen
Sbrinz
Tate de Moine (Beilelay Kase)
Fromage de l'Urserntal (Ursernkaise)

Aguas minerais
Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg
Rhazins
Rheinfelden
Romanel
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Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

Bebidas espirituosas
Marc d'Auvernier
Kirsch de la B~roche
"Roteli" de Coire (Churer R6teli)
B~rudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de Dle
Kirsch de I'Emmental
Eau-de-vie de poires "Theiler" du Freiamt

(Freiamter Theilers-Birnenbranntwein)
Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Frei-

amter Pflimliwasser)

Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Frei-
amter Zwetschgenwasser)

Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de prunes du Fricktal
Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Gotthard

Kriuterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuben Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez
Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale

(Innerschwyzer KrAuterbranntwein)
Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer

Kirsch)
Spiritueux de Worb

Tabaco

Brissago

III. PRODUTOS INDUSTRIAIS

Vidros e porcelanas
Verre de Bulach
Verre de Saint-Prex
Verre de Wauwil
Cristal de Sarnen
Porcelaine de Langenthal

Produtos das artes industriais
Pendulettes de Brienz
Sculptures sur bois de Brienz
Masques du L6tschental
Meubles de Saas

Mdquinas e quinquilharias

Tuyaux de Choindez
Profilk spdcial de Gerlafingen
Robinetterie de Klus
Machines, produits en m6tal 16ger de Men-

ziken
Articles de canalisation de Rondez

A rtigos de papel
Papier de Biberist
Papier de Chain
Papier de Landquart

Papier de Perlin
Papier de Sihl

Jogos, brinquedos e instrumentos musicais:
Boites A musique de Saint-Croix

Olarias, pedras, terras
Granite de Andeer
Granite de Calanca
Quartzite de Calanca
Calcaire de Ldgern
Serpentine de Poschiavo
Quartzite de San Bernardino
Quartzite de Soglio
Gravier de Weiach

Produtos tdxteis
Fil d'Aegeri (Aegeri Game)
Tissage de Hasli (Hasliweberei)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne)
Tissage A la main de Saas (Saaser Handge-

webe)
Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-

webe)
Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE POR-
TUGUESE REPUBLIC ON THE PROTECTION OF GEO-
GRAPHICAL DESCRIPTIONS, DESIGNATIONS OF ORIGIN
AND SIMILAR APPELLATIONS

The Swiss Federal Council and the Portuguese Government,
Considering the interest of the two Contracting States in ensuring effective pro-

tection against unfair competition in natural or manufactured products and in par-
ticular the protection of geographical descriptions, including designations of origin
and similar appellations reserved for certain specific products and goods,

Have agreed to conclude a treaty to that end and have designated as their pleni-
potentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Pierre Graber, Federal Councillor, Head of the

Federal Political Department;
The Portuguese Government: Mr. Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira, Minister for

Foreign Affairs.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting State shall take all necessary measures to ensure
effective protection:
(1) Of natural and manufactured products originating in the territory of the other

Contracting State against unfair competition in trade and industry;
(2) Of the names, appellations and illustrations indicated in articles 2 and 3 and in

article 5, paragraph (2), as well as of the appellations specified in annexes A
and B to this Treaty, in accordance with this Treaty and the Protocol thereto.

Article 2. (1) The name "Portugal", the appellations "Portugalia" and
"Lusitania", and the names of the Portuguese provinces and other natural regions, as
well as the appellations specified in annex A to this Treaty shall, save as otherwise
provided in paragraphs (2) to (4), be reserved in the territory of the Swiss Confedera-
tion exclusively for Portuguese products or goods and may be used there only subject
to the conditions laid down in Portuguese legislation. However, certain provisions of
that legislation may be declared to be inapplicable in the Protocol to this Treaty.

(2) If one of the appellations specified in annex A to this Treaty is used for
products or goods other than those specified in annex A, paragraph (1) shall be ap-
plicable only where:
(1) Such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which

lawfully use the appellation for the Portuguese goods or products specified in an-
nex A, save where there exists a legitimate interest in using the appellation in the
territory of the Swiss Confederation for products or goods which are not of Por-
tuguese origin; or

Came into force on 14 May 1980, i.e., three months after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Berne on 14 February 1980, in accordance with article 12, paragraphs (1) and (2).
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(2) Such use is likely to lessen the special reputation or special attraction of the ap-
pellation.
(3) Where one of the appellations protected under paragraph (1) is identical

with the appellation of a region or place outside the territory of the Portuguese
Republic, paragraph (1) shall not preclude the use of that appellation as a
geographical description of the source of the products or goods manufactured in that
region or place, provided that there is no likelihood of confusion. However, com-
plementary provisions may be embodied in the Protocol to this Treaty.

(4) Moreover, the provisions of paragraph (1) shall not prevent anyone from
indicating on products or goods, on their packaging, on labels in commercial
documents or in advertising his name, the trade name if it contains the name of an in-
dividual, and his place of residence or head office, provided that such indications are
not used as distinguishing marks of the products or goods. However, use of the name
and of the trade name as distinguishing marks shall be permitted if a legitimate in-
terest warrants so doing.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 3. (1) The name "Swiss Confederation", the appellations "Switzer-
land" and "Confederation" and the names of the Swiss cantons and the appellations
specified in annex B to this Treaty shall, save as otherwise provided in paragraphs (2)
to (4), be reserved in the territory of the Portuguese Republic exclusively for Swiss
products or goods and may be used there only subject to the conditions laid down in
Swiss legislation. However, certain provisions of that legislation may be declared to
be inapplicable in the Protocol to this Treaty.

(2) If one of the appellations specified in annex B to this Treaty is used for
products or goods other than those specified in annex B, paragraph (1) shall be ap-
plicable only where:
(1) Such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which

lawfully use the appellation for the Swiss products or goods specified in annex B,
save where there exists a legitimate interest in using the appellation in the ter-
ritory of the Portuguese Republic for products or goods which are not of Swiss
origin; or

(2) Such use is likely to lessen the special reputation or special attraction of the ap-
pellation.
(3) Where one of the appellations protected under paragraph (1) is identical

with the appellation of a region or place outside the territory of the Swiss Confedera-
tion, paragraph (1) shall not preclude the use of that appellation as a geographical
description of the source of the products or goods manufactured in that region or
place, provided that there is no likelihood of confusion. However, complementary
provisions may be embodied in the Protocol to this Treaty.

(4) Moreover, the provisions of paragraph (1) shall not prevent anyone from
indicating on products or goods, on their packaging, on labels, in commercial
documents or in advertising his name, the trade name if it contains the name of an in-
dividual, and his place of residence or head office, provided that such indications are
not used as distinguishing marks of the products or goods. However, the use of the
name and of the trade name as distinguishing marks shall be permitted if a legitimate
interest warrants so doing.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.
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Article 4. (1) Where, in contravention of these provisions, the appellations
protected by articles 2 and 3 are used, in industry and trade, for any products or
goods or for their wrapping or packaging or on labels, invoices, way-bills or other
commercial documents, or in advertising, recourse may be had, under this Treaty, to
all the judicial or administrative measures, including seizure, which, under the
legislation of the Contracting State in which protection is sought, are available
against unfair competition or for otherwise preventing the unlawful use of appella-
tions.

(2) The provisions of this article shall apply even when these names or appella-
tions are used in translation or with an indication of the true source or with the addi-
tion of such terms as "kind", "type", "style", "imitation" or the like, or in a modified
form, if, despite the modification, there is any likelihood of confusion.

(3) The provisions of this article shall not apply to products or goods in transit.

Article 5. (1) The provisions of article 4 shall also apply where marks, trade
marks, names, inscriptions or illustrations which, directly or indirectly, contain false
or misleading information on the source, origin, nature, variety or essential qualities
of the products or goods are used for products or goods or for their wrapping or
packaging or on labels, invoices, way-bills or other commercial documents or in
advertising.

(2) Names or illustrations of places, buildings, monuments, rivers, mountains,
historical or literary figures, folk costumes, elements or types, typical expressions or
the like of a Contracting State, which, for a large proportion of the general public or
commercial circles concerned in the Contracting State in which protection is claimed,
are clearly associated with the other State or with a place or region in that State, shall
be considered as false or misleading information on the source, within the meaning
of paragraph (1), if they are used for products or goods which do not originate in that
State unless, in the circumstances, the name or illustration can reasonably be held to
be merely a descriptive or fanciful appellation.

Article 6. Actions on grounds of violation of the provisions of this Treaty
may be brought before the courts of the Contracting States not only by natural and
juridical persons and companies entitled to do so under the legislation of the Con-
tracting States, but also by syndicates, federations and associations, directly or in-
directly representing the producers, manufacturers, tradesmen or consumers con-
cerned and having their headquarters in one of the Contracting States, provided that
under the legislation of the Contracting State in which they have their headquarters
they are permitted to institute actions in civil cases. Subject to these conditions, they
may also make claims or file objections in criminal proceedings, provided that the
legislation of the Contracting State in which the proceedings are conducted makes
provision for such claims or objections.

Article 7. (1) Products or goods, packaging, labels, invoices, way-bills and
other commercial documents, and also advertising material, which, at the time of the
entry into force of this Treaty, are to be found in the territory of one of the Contract-
ing States and lawfully bear indications of a kind prohibited by this Treaty, may be
sold or used within a period of two years after the entry into force of this Treaty.

(2) Furthermore, natural and juridical persons and companies that, at the time
of the signing of this Treaty, have already lawfully used one of the appellations pro-
tected under article 2 or 3 shall be entitled to continue to use it for a period expiring
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six years after the entry into force of the Treaty. This right may be transferred by in-
heritance or acts inter vivos only with the enterprise or the part of the enterprise to
which the appellation belongs.

(3) Where one of the appellations protected by article 2 or 3 is part of a trade
name which is already lawfully in use at the time of the signing of this Treaty, the
provisions of the first sentence of article 2, paragraph (4), and of the first sentence of
article 3, paragraph (4), shall apply even if the trade name does not contain the name
of a natural person. The second sentence of paragraph (2) shall apply mutatis
mutandis.

(4) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 8. (1) The lists in annexes A and B to this Treaty may be modified or
extended by means of an exchange of notes. Either Contracting State may, however,
make deletions in the list of appellations relating to products or goods originating in
its territory, without the agreement of the other Contracting State.

(2) In the event of modification or extension of the list of appellations relating
to products or goods originating in the territory of one of the Contracting States, the
provisions of article 7 shall apply; the time-limit shall be reckoned from the date of
the official announcement of the modification or extension by the other Contracting
State rather than from the date of the signature and entry into force of this Treaty.

Article 9. The provisions of this Treaty shall be without prejudice to any more
extensive protection which, under the domestic legislation of either Contracting State
or under other international agreements, is or may in future be accorded to the
appellations and illustrations of the other Contracting State protected by articles 2
and 3 and article 5, paragraph (2).

Article 10. (1) The Federal Intellectual Property Office and the National In-
dustrial Property Institute may exchange information relating to the implementation
of this Treaty.

(2) In order to facilitate the implementation of this Treaty, a Mixed Commis-
sion composed of representatives of the Governments of both Contracting States
shall be established.

(3) The Mixed Commission shall be responsible for reviewing any proposals to
modify or extend the lists in annexes A and B to this Treaty that require the approval
of the Contracting States, and for considering any questions connected with the im-
plementation of this Treaty.

(4) Either Contracting State may request a meeting of the Mixed Commission.

Article 11. The Contracting States shall endeavour to settle through the diplo-
matic channel all violations of this Treaty that are brought to their attention.

Article 12. (1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force three months after the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force for an indefinite period.

(3) Either Contracting State may denounce this Treaty at any time by giving
one year's notice to that effect.
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IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this Treaty.
DONE at Lisbon on 16 September 1977, in duplicate in the French and Por-

tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Confederation: For the Portuguese Republic:

[PIERRE GRABER] [JosE MANUEL DE MEDEIROS FERREIRA]

PROTOCOL

The High Contracting Parties,
Desiring to regulate in detail the application of certain provisions of the Treaty

of today's date on the protection of geographical descriptions, designations of origin
and similar appellations,

Have agreed on the following provisions, which shall form an integral part of
the Treaty:

(1) The Contracting States shall not be bound, under articles 2 and 3 of this
Treaty, to apply the legislative and administrative provisions of the other Contract-
ing State concerning administrative control, such as those relating to the keeping of
entry and exit records and the movement of such products or goods, at the time when
the products or goods covered by appellations protected under those articles are put
on the market in their territory.

(2) The provisions of articles 2 and 3 of this Treaty shall not apply to appella-
tions of breeds of animal.

The same shall apply to appellations which, in accordance with the International
Convention of 2 December 1961 for the protection of new varieties of plants, must be
used to designate them, if that Convention has entered into force as between the
States Parties to the present Treaty.

(3) The Treaty shall not affect the existing provisions in either Contracting
State relating to the import of products and goods.

(4) The corresponding Latin phrases shall be considered as translations of ap-
pellations protected under articles 2 and 3 of the Treaty (article 4, paragraph (2), of
the Treaty); in the case of the appellation "suisse frangaise" the same shall apply to
the appellation "romand". In the case of the canton name "Graubuinden", the protec-
tion afforded by article 4, paragraph (2), of the Treaty to adjectives derived from
protected appellations shall also extend to the abbreviated form "Buindner".

(5) The name "Iberia" may be used in Switzerland for products originating in
Portugal.

(6) The names of the Portuguese provinces and other natural regions in arti-
cle 2, paragraph (1), of the Treaty are as follows:

Provinces
Algarve Beira Alta Estremadura (Portugal)
Alto Alentejo Beira Baixa Minho
Alto Douro Beira Litoral Ribatejo
Baixo Alentejo Douro Litoral Trds-os-Montes

Vol. 1181,1-18910



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traitds 207

Other natural regions
Azores Evora Ponta Delgada
Angra do Heroismo Faro Portalegre
Aveiro Funchal Porto
Beja Guarda Santar~m
Braga Horta Setdbal
Braganga Leiria Viana do Castelo
Castelo Branco Lisboa Vila Real
Coimbra Madeira Viseu

(7) The names of the Swiss cantons referred to in article 3, paragraph (1), of
the Treaty are as follows:
Appenzell St. Gallen

Appenzell ausser Rhoden Schaffhausen
Appenzell inner Rhoden Schwyz

Argau Solothurn
Basel Ticino

Basel-Stadt Thurgau
Basel-Land Unterwald

Berne Obwald
Fribourg Nidwald
Geneva Uri
Glaris Valais
Graubuinden Vaud
Lucerne Zug
Neuchatel Zurich

(8) The indications concerning essential qualities within the meaning of arti-
cle 5, paragraph (1), of the Treaty shall be: for Portuguese wines- "Generoso";
"Fino"; Tawny; Vintage.

(9) 1. The protection afforded to the appellations "gruyere" and "Emmental"
in annex B of the Treaty shall be guaranteed so long as the Portuguese Republic is not
Party to the International Convention on the Use of Designations of Origin and Ap-
pellations of Cheeses, signed at Stresa on 1 June 1951.

2. In the case of Portuguese natural and juridical persons or companies who
were, or whose legal predecessors were, using in good faith the appellations
"gruyere" and "Emmental" for Portuguese cheeses in the territory of the Portuguese
Republic at the time the Treaty was signed, the period specified in article 7, para-
graph (2), shall be extended to eight years.

DONE at Lisbon on [16 September 1977],' in duplicate in the French and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Confederation: For the Portuguese Republic:

[PIERRE GRABER] [Jost MANUEL DE MEDEIROS FERREIRA]

Text beween brackets appears only in the French authentic text.
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ANNEX A

I. WINES

A. APPELLATIONS OF WINES PRODUCED IN LEGALLY DEMARCATED REGIONS

1. "Generoso" wines

Designations Subregional
of regional origin designations

Carcavelos
Vinho da Madeira (Madeira, Mad~re, Belm

Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira Camara de Lobos
Vin and other translations) Campanirio

Preces
Santo Ant6nio
Santa Luzia
Sao Joao
Sao Martinho
Sao Pedro
Torre
Torrinha
Vargem

Vinho do Porto (Porto, Oporto, Port, Port- Baixo Corgo
wine, Portwein, Portvin, Portwijn and Cima-Corgo
other translations) Douro Superior

Moscatel de Setdibal, or Setibal

2. Other wines

Designations Subregional
of regional origin designations Other appellations

Alij6
Lamego
Meda
Murga
Sabrosa
Vila Real

Ervedal da Beira
Mangualde
Nelas
Nogueira do Cravo
Penalva do Castelo
Santa Comba Ddo
Sao Paio
Silgueiros
Tondela
Vila Nova de Tdzem
Armamar
Favaios
Freixo de Espada A Cinta
Mesdo Frio
Moncorvo
Pegarinhos
Penajoia
Rdgua (Peso da R1gua)
Sanfins do Douro
Santa Marta de Penaguiao

Bucelas
Colares
Ddo

Douro
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Designations Subregional
of regional origin designations Other appellations

Vinho Verde Amarante
Basto
Braga
Lima (Portugal)
Monqo
Penafiel

SAo Jodo da Pesqueira
Vila Flor
Vila Nova de Foscoa
Amares
Arco de Val-de-Vez
Baido
Barcelos
Castelo de Paiva
Cinfaes
Fafe
Famalic~o
Felgueiras
Guimardes
Lousada
Marco de Canavezes
Paredes
Ponte da Barca
Ponte de Lima
P6voa de Lanhoso
Santo Tirso
Vale de Cambra
Viana do Castelo, or sim-

ply Viana

B. APPELLATIONS OF WINES PRODUCED IN OTHER SPECIFIC REGIONS

1. Liqueur wines
Estremadura (Portugal)
Lagoa (Algarve)
Moscatel de Favaios (Douro)
Pico (Agores)

2. Other wines
Alcobaga
Algarve
Bairrada

Borba (Alentejo)
Cartaxo (Ribatejo)
Estremadura (Portugal) (including Palmela

region)
Laf6es
Pinhel
Reguengos (or Reguengos de Monsaris)
Tarouca (Vale de Varosa)
Torres (or Torres Vedras)
Vidigueira

C. OTHER GEOGRAPHICAL APPELLATIONS

Agueda
Alcanh~es (Ribatejo)
Almeirim (Ribatejo)
Arruda dos Vinhos (Torres Vedras)
Azueira (Torres Vedras)
Batalha (Alcobaga)
Benfica do Ribatejo (Ribatejo)
Bombarral (Torres Vedras)
Cadaval (Torres Vedras)
Cantanhede (Bairrada)
Carvoeira (Torres Vedras)
Chamusca (Ribatejo)
Chaves (Tris-os-Montes)
Cortes (Alcobaga)

Covilh, (Pinhel)
Dois Portos (Torres Vedras)
Figueira de Castelo Rodrigo (Pinhel)
Fundo (Pinhel)
Gouxa-Alpiarga (Ribatejo)
Graciosa (Aqores)
Granja-Mourao (Reguengos)
Labrujeira (Torres Vedras)
Lagoa (Algarve)
Lagos (Algarve/Portugal)
LourinhA (Torres Vedras)
Macedo de Cavaleiros (Trds-os-Montes)
Martim-Rei-Sabugal (Trfs-os-Montes)
Mealhada (Bairrada)
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Mogofores (Bairrada)
Montijo (Palmela)
Olhalve (Torres Vedras)
Portalegre (Alentejo)
Portimo (Algarve)
Redondo (Reguengos)
Riba Tua-Cachdo (Trds-os-Montes)
Ribadouro-Mogadouro (Tris-os-Montes)
Ribeira de Oura-Vidago (Trds-os-Montes)
Rio Maior (Ribatejo)
Santo Isidro de Peg6es-Peg6es Velhos (Pal-

mela)
S. Mamede da Ventosa (Torres Vedras)
S. Romdo-Armamar (Zona do Vale de Varosa)

Sobral de Monte Agrago (Torres Vedras)
Souselas (Bairrada)
Tavira (Algarve)
Ttvora-Moimenta da Beira (Vale de Varosa)
Terra Fria-Braganga (Tris-os-Montes)
Tomar (Ribatejo)
Vale do Sorraia-Coruche (Ribatejo)
Valpavos (Trds-os-Montes)
Vermelha (Torres Vedras)
Vidigueira-Cuba (Portugal)
Vidigueira-Alvito
Vila Franca das Naves (Pinhel)
Vilarinho do Bairro-Poutena (Bairrada)

II. FOOD AND AGRICULTURE

1. Confectionery
Dogaria regional do Algarve
Ovos moles de Aveiro
Cavacas das Caldas
Arrufadas e biscoitos de Coimbra
Bolos de mel da Madeira
Queijadas de Sintra
Queijos doces de Tomar

2. Preserved fish
Conservas de atum dos Agores
Conservas de peixe do Algarve
Conservas da Madeira

3. Cheeses and animal products
Carnes fumadas de Castelo Branco
Mel de Castelo Branco
Queijo de Castelo Branco
Presuntos de Chaves
Queijo de Evora
Alheiras de Mirandela
Queijo do Rabagal
Queijo de Serpa
Queijo da Serra

4. Fruits and flowers
Ananaz dos Agores
Frutas de Alcoba~a
Amendoas do Algarve
Figos secos do Algarve
Morangos do Algarve
Meldo de Almeirim

Amendoas do Alto Douro
Azeitonas de conserva do Alto Douro
Pero bravo esmolfo da Beira
Laranjas do Douro
Ameixas de Elvas
Azeitonas de conserva de Elvas
Flores da Madeira
Laranjas de Settdbal
Morangos de Sintra

5. Mineral and thermal-
spring waters

Agua do Arieiro
Agua da Bela Vista de Settibal
Agua de Caldas de Monchique
Agua de Carvalhelhos
Agua de Castelo de Pis~es-Moura
Agua de Castelo de Vide
Agua da Curia
Agua do Geres
Agua do Luso
Agua de Melgaqo
Agua de Pedras Salgadas
Agua de Vidago
Agua do Vimeiro

6. Spirits
Aguardente de Medronho do Algarve
Poncha da Madeira
Rum da Madeira
Ginginha Portuguesa
Licor de Singeverga
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III. PRODUCTS OF INDUSTRY AND CRAFT TRADES

1. Chinaware, earthenware,
stoneware and glassware

Cerf.mica dos Agores
Cer~mica de Alcobaga
Cerimica de Barcelos
CerAmica das Caldas da Rainha
Loiga de Coimbra
Barros de Estremoz
Vidros da Marinha Grande
Barros de Redondo
CerAmica de Viana do Castelo
Faiangas e Porcelanas Vista Alegre

2. Copper and wrought-
iron goods

Cobres de Evora
Ferro forjado de Evora
Cobres de LouI6
Cobres de Reguengo

3. Basketwork, cork articles
and furniture

M6veis Alentejanos
Cestaria do Algarve
Cortigas de Evora
M6veis do Funchal
Cestaria da Madeira
Cortigas de Portalegre
M6veis de Viseu

4. Embroidery, tapestry, lace
and other textiles

Tapetes de Arraiolos
Tapetes de Beiriz
Bordados de Castelo Branco
Bordados da Madeira
Tapegaria da Madeira
Rendas de Peniche
Tapegaria de Portalegre
Mantas de Reguengo
Bordados de Viana do Castelo

5. Gold and silverware,
jewelry and filigree

Ourivesaria, Joalharia e Filigranas de Gon-
domar

Ourivesaria do Porto

6. Marble
Mirmores de Borba
Mirmores do Escoural
Mdrmores de Estremoz
M hrmores de Pero Pinheiro
Mdrmores de Viana do Alentejo
Mirmores de Vila Viqosa

7. Granite
Granitos de Monforte
Granitos de Santa Euldlia

ANNEX B

I. WINES

A. FRENCH SWITZERLAND

Geographical description
Oeil de Perdrix

1. Canton of Valais
Regional descriptions

Amigne
Arvine
D61e
Fendant
Goron
Hermitage (or Ermitage)
Humagne
Johannisberg
Rouge d'enfer (H61lenwein)

Vin des payens (Heidenwein)
Vin du Glacier

Names of communes, districts and vineyards
Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
Chitaignier
Chermignon
Clavoz
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Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-Brfil
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Loeche)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)
Midge
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Salquenen (Salgesch)
Savi~se
Savon
Sierre (Siders)
Sign~se
Sion (Sitten)
Saint-1L6onard
Saint-Pierre de Clages
Uvrier
Varen (Varone)
Vetroz
Veyras
Visp (Vifge)
Visperterminen

2. Canton of Vaud
Names of regions

Bonvillars
Chablais
La C6te
Les Cbtes de 'Orbe
Lavaux
Vully

Regional descriptions
Dorin
Salvagnin

Names of communes, districts and vineyards
Bon villars

Bonvillars

Concise
Corcelles
Grandson
Onnens

Chablais
Aigle
Bex
Ollon
Villeneuve
Yvorne

La C6te
Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
Chateau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex
Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-ChAteau

Lavaux
Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chtelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D6zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux
Lutry
Montagny
Montreux
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Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Les CMtes de l'Orbe
Arnex
Orbe
Valeyres sous Rances

Vully
Vallamand

3. Canton of Geneva
Regional description

Perlan
Name of region

Mandement
Names of communes, districts and vineyards

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy
Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton of Neuchatel
Name of region

La B~roche
Names of communes, districts and vineyards

Auvernier
Bevaix
Bble

Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondr~che
Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton of Fribourg
Name of region

Vully
Names of communes, districts and vineyards

Cheyres
M6tier
Mur
Nant
Praz
Sugiez

6. Canton of Berne
Name of region

Lac de Bienne
Names of communes, districts and vineyards

Alferm~e
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
Ile de Saint-Pierre (St. Peterinsel)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (Gldresse)
Oberhofen
Schernelz (Cergnaux)
Spiez
Tischerz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)

B. EASTERN SWITZERLAND

Regional description
Clevner

1. Canton of Zurich
Names of regions

Zurichsee
Limmattal

Zuircher Unterland
Weinland/Kanton Ziurich (not "Weinland"

without qualification)

Regional descriptions
Weinlandwein
Ziirichseewein
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Names of communes, districts and vineyards
Zirichsee

Appenhalde
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kfisnacht
Lattenberg
Mainnedorf
Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Widenswil

Limmattal
Weiningen

Zurcher Unterland
Bachenbiulach
Boppelsen
Buchs
Builach
DAttlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Huntwangen
Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Ziurich (not "Weinland"
without qualification)
Andelfingen
Benken
Berg am Irchel
Dachsen
Dinhard
Dorf
Flaach
Flurlingen
Henggart
Hettlingen

Humlikon
Neftenbach
Ossingen
Rheinau
Rickenbach
Rudolfingen
Schiterberg
Schloss Goldenberg
Stammheim
TrUillikon
Truillisberg
Truttikon
Uhwiesen
Volken
Wiesendangen
Winterthur-Wilflingen
Worrenberg

2. Canton of Schqaffausen

Names of communes, districts and vineyards
Beringen
Blaurock
Buchberg
Chaferstei
D6rflingen
Eisenhalde
Gdchlingen
Hallau
Heerenberg
L6hningen
Munot
Oberhallau
Osterfingen
Rheinhalde
Ruidlingen
Siblingen
Stein a. Rhein
Thayngen
Trasadingen
Wilchingen

3. Canton of Thurgau
Names of communes, districts and vineyards

Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
G6tighofen
Herdern
Hiittwilen
Iselisberg
Kalchrain
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Karthause
Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattingen
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

4. Canton of St. Gallen
Names of communes, districts and vineyards

Altstatten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg
Eichberg
Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
Monstein
Pfaifers
Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans
Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. Canton of Graubiinden
Names of communes, districts and vineyards

Chur
Costams

Domat/Ems
Flasch
Igis
Jenins
Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton of Aargau
Names of communes, districts and vineyards

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kittigen
Mandach
Oberflachs
Remigen
Rufenach
Rutiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wessenberg
Zeiningen

1. Canton of Basel-Land

Names of communes, districts and vineyards
Aesch
Arlesheirn
Benken
Biel

C. OTHER SWISS CANTONS

Buus
Klus
Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschapperli
Wintersingen
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2. Canton of Lucerne
Name of commune

Heidegg

3. Canton of Schwyz
Name of commune

Leutschen

4. Canton of Ticino
Regional descriptions

Bondola
Nostrano

II. FOOD AND AGRICULTURE

Bakery products, pastry and confectionery
"Gruiessli" d'Aegeri (Aegeri Griuessli)
"Raben" de Baar (Baarer Raben)
"Kribeli" de Baden (Badener Kraibeli)
Bricelets de l'Emmental (Emmentaler Bret-

zeli)
Giteau aux noix de I'Engadine (Engadiner

Nusstorte)
Dlices fourr6es de Gottlieben (Gottlieber

Hiippen)
Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer Bau-

ernbrot)
Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Languettes du Jura (Jura Zingli)
Biscuits du lman
Gaufrettes et biscuits du Toggenburg
Anneaux de Wilhisau (Willisauer Ringli)
Biscuits de Winterthur (Winterthurer Kekse)

Beer
Bi~re de Baar
Bi~re de Bellinzone
Bi&e de Bitschwil
Bire de Calanda
Bi&e de Coire
Bire de Eichhof
Bi~re de l'Engadine
Bire de Frauenfeld
Bi&e du Gurten
Bire de Hochdorf
Bi~re de Langenthal
Bi&e d'Orbe
Bire de Rheinfelden
Bire de Schwanden
"Mdrzen" de Uetliberg
Bire de Uster
Uto
Bire de Wadenswil
Bire de Weinfelden
Bire de Wil
Bire de Winterthur

Edibles
Escargots d'Areuse

Fish
Fdras de Hallwil (Hallwiler Balchen)
Fdras de Sempach (Sempacher Balchen)

Meats
Saucisses d'Ajoie
"Schuiblig" de Bassersdorf
Saucisse de l'Emmental
"Schiblig", saucisson-jambon d'Hailau
Charcuterie Payernoise

Garden produce
Oignon de semence d'Oensingen

Preserves
Conserves de Bischofszell
Conserves de Lenzburg
Confitures de Lenzburg
Conserves de Rorschach
Conserves de Sargans
Conserves de Wallisellen

Dairy products and cheeses
Arenenberg
Bagnes
"Mutschli" de Brienz (Brienzer Mutschli)
Fromage de Conches (Gomser Kase)
Fromage d'Emmental (Emmentaler Kiise)
Gruyere (Greyerzerkase, Gruviera) (but not

gruyere of French origin)
Vacherin Mont d'Or
Fromage de Piora
Fromage de Saanen
Sbrinz
T&e de Moine (Bellelay Kase)
Fromage de rUrserntal (Ursernkase)

Mineral waters
Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
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Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg
Rhdziins
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Waizenhausen
Weissenburg
Zurzach

Spirits
Marc d'Auvernier
Kirsch de la Broche
"R6teli" de Coire (Churer R6tei)
Brudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de Dle
Kirsch de l'Emmenta

Eau-de-vie de poires "Theiler" du Freiamt
(Freiaumter Theilers-Birnenbranntwein)

Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Freiainter
Pflilmliwasser)

Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Frei-
anter Zwetschgenwasser)

Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de prunes du Fricktal
Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Gotthard

Krauterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuben Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez
Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale

(Innerschwyzer Krauterbranntwein)
Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer

Kirsch)
Spiritueux de Worb

Tobacco
Brissago

III. INDUSTRIAL PRODUCTS

Glassware and chinaware
Verre de Bilach
Porcelaine de Langenthal
Verre de Saint-Prex
Cristal de Sarnen
Verre de Wauwil

Industrial art products
Pendulettes de Brienz
Sculptures sur bois de Brienz
Masques du L6tschental
Meubles de Saas

Machinery and hardware
Tuyaux de Choindez
ProfilW sp6cial de Gerlafingen
Robinetterie de Klus
Machines, produits en m6tal lger de Men-

ziken
Articles de canalisation de Rondez

Paper goods
Papier de Biberist
Papier de Cham
Papier de Landquart

Papier de Perlen
Papier de Sihl

Games, toys and musical instruments
Boites A musique de Sainte-Croix

Stoneware, stone and earth
Granite de Andeer
Granite de Calanca
Quartzite de Calanca
Calcaire de [Agem
Serpentine de Poschiavo
Quartzite de San Bernardino
Quartzite de Soglio
Gravier de Weiach

Textile products
Fil d'Aegeri (Aegeri Game)
Tissage de Hash (Hasliweberei)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne)
Tissage A la main de Saas (Saaser Handge-

webe)
Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-

webe)
Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA CONCERNENTE IL RISARCIMENTO DEI
DANNI IN CASO DI INCIDENTI DELLA CIRCOLAZIONE
STRADALE

La Confederazione Svizzera e la Repubblica Italiana,
Animate dal desiderio di migliorare la situazione giuridica dei loro cittadini in

caso di incidenti della circolazione accaduti nell'altro Stato,
Considerando che < rassicurazione della responsabilitA civile derivante dalla cir-

colazione dei veicoli a motore obbligatoria nei due Stati e questi hanno istituito
appositi organismi per provvedere al risarcimento dei danni cagionati da veicoli a
motore non assicurati, non identificati o stranieri,

Ritengono opportuno, nelle loro relazioni reciproche, di rinunciare, ove
sussistano, alle restrizioni previste nella loro legislazione nei confronti dei sinistrati
stranieri, e

Si accordano sulle seguenti disposizioni:

Articolo 1. I cittadini di uno dei due Stati, danneggiati da un veicolo a motore
nell'altro Stato, godono, per quel che concerne il risarcimento dei danni, degli stessi
diritti nei confronti degli appositi organismi dei cittadini dello Stato in cui l'incidente

avvenuto, indipendentemente dal fatto che il danno sia cagionato da un veicolo
straniero, da un veicolo non coperto da assicurazione, o non identificato. Ci6 vale
anche nei confronti dei detentori di veicoli dispensati dall'assicurazione obbligatoria,
come ad esempio i detentori di veicoli statali in Svizzera; sono per6 esclusi i
ciclomotori e le macchine agricole aventi stazionamento abituale in Italia salvo che
detti veicoli non siano assoggettati all'assicurazione obbligatoria della responsabilita
civile derivante dalla circolazione dei veicoli a motore.

Articolo 2. 1) I cittadini italiani possono richiedere, nei confronti dell'orga-
nismo svizzero, un indennizzo nei limiti degli importi minimi assicurativi previsti
dalla legislazione italiana in vigore al momento del sinistro.

2) Tale limitazione non si applica nel caso in cui il danno causato da un veicolo
straniero sia risarcito in base al sistema del certificato internazionale di assicurazione
(carta verde) o in base ad altra valida assicurazione.

Articolo 3. 1) Sono assimilati ai cittadini di uno dei due Stati contraenti le
persone domiciliate nel suo territorio.

2) I1 concetto di veicolo a motore si determina secondo la legislazione del paese
dove avviene l'incidente.

Articolo 4. Conformemente alla delega speciale del Governo del Principato di
Liechtenstein, il presente Accordo vale anche per quel Principato.

Articolo 5. 1) I1 presente Accordo entrerA in vigore alla data in cui le due
Parti Contraenti si saranno notificato che le procedure previste dai rispettivi or-
dinamenti interni sono state espletate.
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2) Ogni Parte Contraente pu6 denunciare il presente Accordo con effetto dalla
fine dell'anno civile. La denuncia deve essere notificata all'altra Parte Contraente con
un preavviso di almeno 6 mesi.

FATTO a Roma il 16 agosto 1978 in duplice copia in lingua italiana.

Per la Confederazione Svizzera:

[Signed - Sign6]'

Per la Repubblica Italiana:
[Signed - Signd] 2

I Signed by A. Janner - Sign6 par A. Janner.
2 Signed by Mario Mondello - Sign6 par Mario Mondello.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COMPENSATION FOR
DAMAGE IN CASE OF TRAFFIC ACCIDENTS

The Swiss Confederation and the Italian Republic,
Desiring to improve the legal status of their respective nationals in case of traffic

accidents occurring in the other State,
Considering that motor vehicle civil liability insurance is compulsory in the two

States and that both States have set up appropriate agencies to compensate for
damage caused by uninsured, unidentified or foreign motor vehicles,

Deeming it advisable to waive, in their reciprocal relations, any restrictions re-
maining in their legislation which apply to foreign victims of accidents,

Have agreed as follows:

Article 1. Nationals of either of the two States who are injured by a motor
vehicle in the other State shall, with regard to compensation for damage, enjoy the
same rights vis-&-vis the appropriate agencies as the nationals of the State in which
the accident occurred, regardless of the fact that the damage may have been caused
by a foreign, uninsured or unidentified vehicle. The same shall apply to persons in
possession or control of vehicles who are not subject to the insurance requirement,
for example, persons in control of State-owned vehicles in Switzerland; however, this
shall not apply to motorcycles and agricultural vehicles normally kept in Italy, unless
such vehicles are subject to the motor vehicle civil liability insurance requirement.

Article 2. 1. Italian nationals may claim from the Swiss agency compensa-
tion which shall not exceed the minimum insured value prescribed by Italian law at
the time of the accident.

2. This limitation shall not apply in cases where damage caused by a foreign
vehicle is covered under the international insurance certificate (green card) system or
under another valid insurance scheme.

Article 3. 1. Persons resident in the territory of one of the two Contracting
States shall be treated in the same way as citizens of that State.

2. The meaning of the term "motor vehicle" shall be determined according to
the law of the country in which the accident occurs.

Article 4. By special authorization of the Government of the Principality of
Liechtenstein, this Agreement shall apply also to that Principality.

Article 5. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Contracting Parties have notified each other that the procedures required by
their respective laws have been completed.

I Came into force on 15 December 1979, the date of the exchange of notes by which the two Contracting Parties
notified each other that the procedures required by their respective laws had been completed, in accordance with article 5.
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2. Either Contracting Party may denounce this Agreement, with effect from
the end of the calendar year. The other Contracting Party must be given at least six
months' notice of the denunciation.

DONE at Rome on 16 August 1978, in duplicate in the Italian language.

For the Swiss Confederation: For the Italian Republic:

[A. JANNER] [MARIO MONDELLO]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA CONFIEDIRATION SUISSE ET LA RP-PU-
BLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA RIPARATION DES DOM-
MAGES EN CAS D'ACCIDENTS DE LA CIRCULATION

La Confederation suisse et la Rdpublique italienne,
Anim~es du ddsir d'am~liorer le statut juridique des ressortissants de l'un des

deux Etats en cas d'accidents de la circulation survenus dans l'autre Etat,
Consid~rant que l'assurance responsabilit6 civile pour vdhicules A moteur est

obligatoire dans les deux Etats et que ceux-ci ont mis sur pied des organismes ap-
propri~s pour r~parer les dommages causes par des v~hicules non assures, inconnus
ou 6trangers,

Estimant qu'il est indiqu6, dans leurs relations r~ciproques, de renoncer aux
restrictions que leurs legislations pourraient encore pr~voir A l'gard des lds~s
6trangers,

Conviennent par consequent des dispositions suivantes:

Article premier. Les ressortissants de l'un des deux Etats, ls~s par un v~hicule
A moteur dans l'autre Etat, ont en principe, A l'gard de l'organisme chargd de la
reparation des dommages, les mmes droits que les ressortissants de l'Etat oib sur-
vient l'accident, ind~pendamment du fait que le dommage a 6td caus6 par un vdhicule
6tranger, un v~hicule non assur6 ou inconnu. II en va de meme si les pr~tentions sont
dlev~es A l'gard des d~tenteurs de vdhicules dispenses de l'assurance obligatoire, par
exemple les d~tenteurs de v~hicules suisses appartenant A l'Etat. Sont toutefois
except~s les cyclomoteurs et les v~hicules agricoles ayant leur lieu de stationnement
habituel en Italie, aussi longtemps qu'ils ne sont pas soumis A l'assurance respon-
sabilit6 civile obligatoire pour les v~hicules i moteur.

Article 2. 1) A l'6gard de l'organisme suisse, les ressortissants italiens ne peu-
vent pr~tendre qu'A une reparation des dommages ne d~passant pas la limite des mon-
tants minimaux d'assurance pr~vus par la legislation italienne en vigueur au
moment de l'accident.

2) Cette restriction n'est pas applicable dans les cas o/i les dommages causes par
un vdhicule 6tranger sont couverts selon le syst~me de la carte internationale
d'assurance (carte verte) ou sur la base d'une autre assurance valable.

Article 3. 1) Sont assimil6es aux ressortissants de l'un des deux Etats
contractants toutes les personnes domicilides sur son territoire.

2) La definition de v~hicule A moteur se dtermine selon le droit du pays oil
survient l'accident.

I Traduction foumie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le 15 dcembre 1979, date de l'&hange de notes par lequel les parties contractantes se sont in-

formntes de I'accomplissement des fonnalit~s internes requises, conform~ment A l'article 5.
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Article 4. En raison d'un mandat du Gouvernement de la Principaut6 de
Liechtenstein, le pr6sent Accord est applicable dgalement h la Principaut6 de Liech-
tenstein.

Article 5. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment oil les deux
parties contractantes se seront informdes, par dchange de notes, que la procddure in-
terne d'approbation est close.

2) Chaque partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord pour la fin
d'une ann6e civile. La d6nonciation doit etre notifi6e A l'autre partie contractante
moyennant un d6lai de six mois au moins.

FAIT A Rome le 16 aoOt 1978, en deux exemplaires, en langue italienne.

Pour la Conf6d~ration suisse: Pour la R6publique italienne•

A. JANNER M. MONDELLO
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ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE SUR LA RETROCESSION
FINANCIERE EN MATItRE D'ASSURANCE-CHOMAGE DES
TRAVAILLEURS FRONTALIERS

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la Rpublique italienne,
Anim6s du d6sir de r~gler les rapports entre les deux Etats dans le domaine de

l'assurance-ch6mage des travailleurs frontaliers pour la p6riode d'application du
regime transitoire d'assurance-ch6mage en Suisse,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Au titre de r6trocession financi~re pour la couverture du
risque de ch6mage total des frontaliers italiens, la Suisse versera annuellement A
l'Italie un montant forfaitaire 6tabli chaque ann~e en fonction de l'effectif moyen an-
nuel des frontaliers, du montant des salaires pergus par ces travailleurs, du taux de
cotisation A l'assurance-ch6mage (parts du travailleur et de l'employeur) et de la pro-
portion entre le ch6mage total et le ch~mage partiel en Suisse, compte tenu aussi,
dans cette proportion, des frontaliers en ch6mage total ayant perdu leur emploi pour
des raisons 6conomiques.

Le risque du ch6mage partiel est couvert selon la 16gislation suisse.

Article 2. Si, conform6ment aux dispositions de l'article 28, alin6a 2, de
l'Arretd f~dral du 8 octobre 1976 instituant l'assurance-ch6mage obligatoire, les
pouvoirs publics suisses devaient accorder des pr~ts remboursables A un taux d'in-
tdr&t peu dlevd, ou si, conform~ment A l'article 13 ci-dessous, la validitd du prdsent
Accord se prolongeait au-delh du r6gime transitoire de l'assurance-ch6mage suisse, et
si les collectivitds publiques (Confederation et cantons) devaient 8tre amen6es a
subventionner rassurance-ch~mage conform6ment h r'article 34 novies, 4e alin6a, de
la Constitution f~drale, les parties contractantes se r6uniront dans les meilleurs
d~lais en vue de convenir d'une solution appropri~e.

Article 3. Si le taux de ch~mage des travailleurs frontaliers licenci6s pour
raisons 6conomiques et se trouvant en ch6mage complet 6tait consid~rablement plus
61ev6 que celui de l'ensemble des autres categories des travailleurs en ch6mage com-
plet soumis au syst~me suisse d'assurance-ch6mage, les parties contractantes se
r6uniront dans les meilleurs d6lais en vue de convenir d'une solution appropri6e de
soutien financier extraordinaire.

Article 4. Les principes indiqu6s h 'article premier, paragraphe 1, r6gissent,
au titre de la r6ciprocit6, la r6trocession financi~re due, le cas 6ch6ant, par l'Italie A la
Suisse pour la couverture du risque de ch6mage total des frontaliers suisses en Italie.

Le risque de ch6mage partiel est couvert selon la legislation italienne.

Article 5. Aux fins d'application du present Accord, l'expression < frontalierso
d6signe les travailleurs qui ont leur r6sidence dans la zone frontalire de l'un des deux
Etats contractants et qui exercent rdguli~rement une activit6 salari6e dans la zone
frontalire de rautre Etat.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1980 par '&change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Rome, conformtment A

l'article 16.
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Article 6. Les dispositions du present Accord s'appliquent A partir de la date
d'entr~e en vigueur du r6gime transitoire introduit par I'Arretd f~d6ral du 8 oc-
tobre 1976.

Article 7. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les autorit6s des deux
Etats se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre 16gisla-
tion.

Article 8. L'exemption des droits de timbre et de taxe, selon les prescriptions
sur l'assurance-ch6mage et la s6curit6 sociale d'un Etat contractant, s'6tend, le cas
6ch~ant, aux autorit6s et aux personnes de l'autre Etat contractant.

Les actes et autres documents de tout genre, qui doivent etre pr~sent6s en vertu
du present Accord, sont dispens6s, le cas 6ch6ant, de traduction et de toute 16galisa-
tion.

Article 9. Un groupe d'experts sera constitu6 en vue d'examiner, si n6cessaire,
les problimes pos6s par l'application du pr6sent Accord.

Article 10. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats, d6sign6es dans l'Nchange
de lettres annexd au pr6sent Accord, arr&ent directement entre elles les dispositions
administratives n6cessaires P l'application du pr6sent Accord. Elles se communiquent
toutes informations concernant les mesures prises en vue de l'application du pr6sent
Accord, ainsi que les modifications et r6visions de leurs 16gislations pouvant in-
fluencer son application.

Article 11. La r6trocession financire sera vers~e P'organisme indiqu6 par
I'Etat intiress6. Les modalit6s de versement seront arret~es d'un commun accord
entre les organismes indiqu6s par les deux Etats.

L'autorit6 comptente de chaque Etat indiquera A l'autre les bases de calcul et le
montant de la rtrocession.

Article 12. Les dispositions du pr6sent Accord ne mettent pas en cause les
autres r6gimes ou branches de s~curit6 sociale.

Article 13. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode d'une ann6e.
Elle se renouvellera par tacite reconduction d'ann~e en ann6e, sauf d~nonciation par
'un ou l'autre des Etats contractants qui devra 8tre notifi6e au moins trois mois avant

l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 14. En temps utile avant l'Nchance de la pdriode transitoire, les parties
contractantes entameront des n6gociations en vue de la conclusion, le cas 6ch6ant,
d'un nouvel Accord.

Article 15. A l'expiration du pr6sent Accord, tous droits acquis en vertu de ses
dispositions sont maintenus, toutefois pas au-delA d'une annie A partir du moment
oil l'Accord a cess6 d'Etre en vigueur. Des arrangements entre les autorit~s com-
p6tentes des deux Etats contractants r6gleront le sort des droits en cours d'acquisi-
tion.

Article 16. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments de
ratification seront 6changes A Rome.
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Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT & Berne, le 12 d~cembre 1978, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Conseil f~dral suisse: Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

BONNY FRANCO FOSCHI

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature ce jour de l'Accord entre la Suisse et l'Italie sur la r6troces-
sion financire en mati~re d'assurance-chbmage des frontaliers, les soussign6s ont
constat6 l'accord des deux parties sur les points suivants :

1. L'article premier de l'Accord pourra etre interprt6 en ce sens que la propor-
tion entre le ch6mage total et le ch6mage partiel (<en Suisse> se r~fre au Canton du
Tessin uniquement.

2. Le choix entre les deux interpr6tations, qui aura effet pour la dur6e de l'Ac-
cord, sera fait ultdrieurement d'un commun accord entre les autoritds comp6tentes
des deux Etats contractants lorsque les donn6es chiffr6es seront disponibles.

3. Aussi longtemps que le choix visd au point prdcedent ne sera pas intervenu,
la proportion entre le ch6mage total et le ch6mage partiel, en application de l'article
premier de l'Accord, sera calculde par rapport A l'ensemble de la Suisse.

4. Le pr6sent Protocole final fait partie int6grante de l'Accord.

EN FOX DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final.
FAIT i Berne, le 12 d6cembre 1978, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Conseil fdd6ral suisse: Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

BONNY FRAco FoSCHI

ECHANGE DE LETTRES

I

OFFICE FtDtRAL DE L'INDUSTRIE, DES ARTS ET MtTIERS ET DU TRAVAIL

Le Directeur

Berne, le 12 d~cembre 1978
Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

A l'occasion de la signature de l'Accord sur la r~trocession financire en matire
d'assurance-ch6mage des travailleurs frontaliers entre la Suisse et l'Italie, j'ai l'hon-
neur de vous communiquer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui suit :
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1. Les deux parties coop~reront 6troitement afin de promouvoir le r~emploi en Suisse des
travailleurs frontaliers italiens ayant perdu leur emploi pour des raisons 6conomiques.

2. Les Autorit~s italiennes comp6tentes inviteront les Autorit6s locales italiennes A four-
nir aux Autoritds cantonales suisses comp&entes toutes les donn~es A leur disposition pour
l'tablissement de listes des travailleurs visas au point 1.

Pour leur part, les Autorit(s suisses comptentes inviteront les Autorit~s cantonales com-
p6tentes A 6tablir ces listes sur la base 6galement des notifications que les employeurs et les fron-
taliers eux-memes sont ou seront tenus de faire.

3. Les Autorit~s suisses comp~tentes recommanderont aux Autorit~s cantonales de
solliciter les employeurs & notifier en temps utile toute place se rendant vacante, afin de pouvoir
en informer entre autres les travailleurs frontaliers au ch6mage total ayant travaill6 au moins
une annie en Suisse.

4. Les Autorits suisses comp~tentes recommanderont aux employeurs int6ress6s de
faciliter le r~emploi des travailleurs frontaliers ayant perdu leur emploi pour des raisons
dconomiques apr~s avoir travaill au moins une anne dans la zone frontali~re, par rapport A de
nouveaux travailleurs frontaliers.

5. Les Autorit~s suisses comp~tentes recommanderont aux Autorit~s cantonales com-
p6tentes de faciliter le r~emploi des travailleurs frontaliers vis~s au point 4 en d~livrant des
autorisations pour frontaliers lorsque les employeurs d6cident d'accorder A ces frontaliers la
priorit6 de fait au r~emploi.

6. Les Autoritds suisses comp~tentes envisagent d'accorder aux frontaliers italiens qui
exercent une activit6 salari e d'une manire r~guli~re et ininterrompue depuis au moins cinq
annes en Suisse le droit au renouvellement de leur autorisation, ind~pendamment de la situa-
tion 6conomique, lorsqu'aucun motif personnel de revocation ne s'y oppose. Ce droit ne
pourra etre restreint que par le Conseil f6ddral en cas de grave perturbation du march6 du
travail.

7. De leur c6t6, les Autorit~s italiennes comIotentes s'inspireront des memes principes, le
cas 6chdant, vis-i-vis des frontaliers suisses ayant perdu leur emploi pour des raisons &cono-
miques apris avoir travailld r6guliirement dans une zone frontali~re italienne pendant au
moins une ann6e.

8. Les Autorit~s italiennes envisagent de poursuivre leur politique visant k assurer A tous
les travailleurs italiens des conditions de plein emploi en Italie, y compris dans les zones fron-
talires.

J'espre que votre gouvernement voudra bien approuver ce qui pr&cde et je
vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

[Signed]
JEAN-PIERRE BONNY

Directeur de l'Office fdd6ral de l'industrie,
des arts et m6tiers et du travail

Monsieur Franco Foschi
Sous-Secr~taire d'Etat au Ministre

des affaires 6trangres de la Rdpublique italienne
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II

IL SOTTOSEGRETARIO DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI'

Berne, le 12 d~cembre 1978
Monsieur le Directeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui, de la
teneur suivante :

[Voir lettre I]

J'ai r'honneur de vous signifier l'accord de mon gouvernement sur ce qui
prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

FRANCO FOSCHI

Monsieur Jean-Pierre Bonny
Directeur de l'Office f~dra de l'industrie,

des arts et m6tiers et du travail
Berne

I Le Sous-Secrtaire d'Etat aux affaires trang~res.
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BIETWEEN SWITZERLAND AND ITALY CONCERN-
ING FINANCIAL RETROCESSION WITH RESPECT TO FRON-
TIER WORKERS' UNEMPLOYMENT INSURANCE

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
Desiring to regulate relations between the two States in the field of frontier

workers' unemployment insurance for the period of application of the temporary
unemployment insurance scheme in Switzerland,

Have agreed as follows:

Article 1. By way of financial retrocession for coverage of the risk of total
unemployment of Italian frontier workers, Switzerland shall remit annually to Italy a
lump-sum payment to be fixed each year on the basis of the average annual number
of frontier workers, the amount of remuneration received by such workers, the un-
employment-insurance contribution rate (worker's and employer's share) and the
ratio between total unemployment and partial unemployment in Switzerland, also
taking into account, in this ratio, totally unemployed frontier workers who have lost
their jobs for economic reasons.

The risk of partial unemployment shall be covered under Swiss legislation.

Article 2. If, in accordance with the provisions of article 28, paragraph 2, of
the Federal Decree of 8 October 1976 instituting compulsory unemployment in-
surance, the Swiss authorities are required to grant loans repayable at a low rate of
interest, or if, in accordance with article 13 below, the validity of this Agreement is
extended beyond that of the temporary Swiss unemployment-insurance scheme, and
if the public collectivities (Confederation and cantons) are required to subsidize un-
employment insurance in accordance with article 34 novies, paragraph 4, of the
Federal Constitution, the Contracting Parties shall meet as soon as possible to agree
upon an appropriate solution.

Article 3. If the unemployment rate of frontier workers who are dismissed for
economic reasons and who are totally unemployed is considerably higher than that
of the total number of other categories of totally unemployed workers covered by the
Swiss unemployment-insurance scheme, the Contracting Parties shall meet as soon
as possible to agree upon an appropriate solution in respect of special financial sup-
port.

Article 4. The principles referred to in the first paragraph of article I shall
govern, on the basis of reciprocity, any financial retrocession on the part of Italy to
Switzerland for coverage of the risk of total unemployment of Swiss frontier workers
in Italy.

The risk of partial unemployment shall be covered under Italian legislation.

Came into force on 3 April 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome, in ac-
cordance with article 16.
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Article 5. For the purposes of this Agreement, the term "frontier workers"
means workers who have their domicile in the frontier zone of either of the two Con-
tracting States and who regularly engage in gainful employment in the frontier zone
of the other State.

Article 6. The provisions of this Agreement shall be applicable from the date
of entry into force of the temporary scheme introduced by the Federal Decree of
8 October 1976.

Article 7. With a view to the implementation of this Agreement, the
authorities of the two States shall use their good offices as if they were applying their
own legislation.

Article 8. Exemption from stamp duty and taxation, under the unemploy-
ment-insurance and social-security regulations of either Contracting State, shall be
extended, where applicable, to authorities and persons of the other Contracting
State.

Certificates and other documents of any kind which are required to be submitted
under this Agreement shall be exempt, where applicable, from translation and
authentication.

Article 9. A group of experts shall be established to consider, if necessary, any
problems which may arise in the application of this Agreement.

Article 10. The competent authorities of the two States, referred to in the
exchange of letters annexed to this Agreement, shall directly and jointly establish the
administrative provisions necessary for the application of this Agreement. They shall
communicate to each other all information about measures taken to apply this
Agreement, and about changes and revisions in their legislation which may affect its
application.

Article 11. The amount of the financial retrocession shall be remitted to the
body designated by the State concerned. The terms and conditions of the payment
shall be drawn up by agreement between the bodies designated by the two States.

The competent authority of each State shall indicate to the other the criteria for
calculation and the amount of the retrocession.

Article 12. The provisions of this Agreement shall not affect other social
security schemes or branches.

Article 13. This Agreement is concluded for a period of one year. It shall be
renewed by tacit agreement from year to year, unless either of the Contracting States
denounces it by giving at least three months' notice before the expiry of a current
period of validity.

Article 14. Well before the expiry of the transitional period, the Contracting
Parties shall initiate negotiations with a view to concluding, where appropriate, a
new Agreement.

Article 15. Upon the expiry of this Agreement, any rights acquired pursuant
to its provisions shall be retained; they shall not, however, be retained beyond one
year from the date on which the Agreement ceased to have effect. Arrangements be-
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tween the competent authorities of the two Contracting States shall govern the
disposition of any rights in the process of being acquired.

Article 16. This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Rome.

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification.

IN WTNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Berne on 12 December 1978, in duplicate in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

BONNY FRANCO FOSCHI

FINAL PROTOCOL

On the occasion of the signing today of the Agreement between Switzerland and
Italy concerning Financial Retrocession with respect to Frontier Workers'
Unemployment Insurance, the undersigned place on record the agreement of the two
Parties on the following points:

1. Article 1 of the Agreement may be interpreted as meaning that the ratio be-
tween total unemployment and partial unemployment "in Switzerland" applies to the
Canton of Ticino alone.

2. The choice between the two interpretations, which shall have effect for the
duration of the Agreement, shall be made subsequently by agreement between the
competent authorities of the two Contracting States when the statistical data are
available.

3. Until the choice referred to in the preceding paragraph has been made, the
ratio between total unemployment and partial unemployment, for the purposes of
article 1 of the Agreement, shall be calculated for Switzerland as a whole.

4. This Final Protocol shall form an integral part of the Agreement.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol.
DONE at Berne on 12 December 1978, in duplicate copies in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

BONNY FRANCO FOSCHI
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FEDERAL OFFICE OF INDUSTRY, ENGINEERING AND LABOUR

Director

Berne, 12 December 1978

Sir,
On the occasion of the signing of the Agreement between Switzerland and Italy

concerning Financial Retrocession with respect to Frontier Workers' Unemployment
Insurance, I have the honour to inform you that my Government has agreed to the
following:

1. The two Parties shall co-operate closely to promote the re-employment in Switzerland
of Italian frontier workers who have lost their jobs for economic reasons.

2. The competent Italian authorities shall invite the local Italian authorities to provide
any information available to them to the competent authorities of the Swiss cantons for the
purpose of establishing lists of the workers referred to in paragraph 1.

For their part, the competent Swiss authorities shall invite the competent cantonal
authorities to establish these lists also on the basis of the notifications which the employers and
frontier workers themselves are or will be required to give.

3. The competent Swiss authorities shall recommend that the cantonal authorities re-
quest employers to give due notice of any vacancy which becomes available, for the informa-
tion of, among others, any totally unemployed frontier workers who have worked at least one
year in Switzerland.

4. The competent Swiss authorities shall recommend that the employers concerned
facilitate the re-employment of frontier workers who have lost their jobs for economic reasons
after working at least one year in the frontier zone, as against new frontier workers.

5. The competent Swiss authorities shall recommend that the competent cantonal
authorities facilitate the re-employment of the frontier workers referred to in paragraph 4 by
granting permits for such workers whenever employers decide to give them actual priority in re-
employment.

6. The competent Swiss authorities expect to grant to Italian frontier workers who have
been engaged in gainful employment regularly and without interruption for at least five years in
Switzerland the right to renew their permits, irrespective of the economic situation, as long as
no personal grounds for revocation exist. This right may be restricted only by the Federal
Council in the case of a serious disruption of the labour market.

7. The competent Italian authorities, for their part, shall follow the same principles,
where appropriate, with regard to Swiss frontier workers who have lost their jobs for economic
reasons after working regularly in an Italian frontier zone for at least one year.

8. The Italian authorities expect to pursue their policy aimed at providing all Italian
workers with conditions of full employment in Italy, including the frontier zones.
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I hope that your Government will concur with the above, and accept, Sir, etc.

[Signed]
JEAN-PIERRE BONNY

Director of the Federal Office
of Industry, Engineering and Labour

Mr. Franco Foschi
Under-Secretary of State, Ministry

of Foreign Affairs of the Italian Republic

II

UNDER-SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Berne, 12 December 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government concurs with the above.
Accept, Sir, etc.

FRANCO FOSCHI

Mr. Jean-Pierre Bonny
Director of the Federal Office of Industry,

Engineering and Labour
Berne
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtD8RATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D8-
MOCRATIQUE SOCIALISTE DE SRI LANKA CONCERNANT
L'OUVERTURE D'UN CRPDIT MIXTE

Soucieux de faciliter l'achat de biens suisses par, et la prestation de services
suisses A, des ressortissants ou des entit~s de la Rpublique d~mocratique socialiste de
Sri Lanka en vue du ddveloppement dconomique de Sri Lanka, le Gouvernement de
la Confederation suisse et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique socialiste
de Sri Lanka sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Le present Accord porte sur un credit mixte d'un montant total
de trente millions de francs suisses.

2. Ce montant est divis6 en deux parties:
a) Une part de quinze millions de francs suisses affdrente au Gouvernement suisse et

financ~e par la Confeddration suisse;
b) Une part de quinze millions de francs suisses aff~rente aux banques commerciales

et financde par un consortium de banques suisses.

Article 2. 1. Le credit mixte sera affect6 l'acquisition de biens d'6quipe-
ment et A la prestation de services d'origine suisse & caract~re civil.

2. Le montant total du credit mentionn6 k l'article 1, paragraphe 1, est divis en:
a) Une tranche A affect~e au financement de 85 pour cent de la valeur de facture de

livraisons (FOB) de biens d'6quipement suisses; et
b) Une tranche B affect~e au financement de 80 pour cent de la valeur contractuelle

pour la prestation de services suisses.
3. En principe, les montants allou6s aux tranches A et B seront respectivement

de 80 et 20 pour cent du montant total du credit. Ces pourcentages pourrront etre
modifi6s d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes mentionn6es A l'ar-
ticle 5, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

4. L'6ventail des biens d'6quipement et des services qui pourront etre financ6s
par le crddit sera d6termin6 dans un dchange de lettres s6par6.

Article 3. Conform6ment A l'article 1, paragraphe 2, du present Accord, tous
les paiements effectu6s au titre de ce cr6dit, que ce soit dans le cadre de la tranche A
(biens d'dquipement) ou de la tranche B (services) seront pr6lev6s dans la proportion
de cinquante pour cent sur la part du Gouvernement suisse, et de cinquante pour cent
sur la part des banques commerciales.

Article 4. 1. Le montant total du cr6dit devra etre affect6 A la r6alisation de
projets et de programmes de d6veloppement conformes A la politique de ddveloppe-
ment 6conomique du Gouvernement de la R6publique d6mocratique socialiste de Sri
Lanka. L'objectif de cette politique vise A am6liorer les conditions de vie des pauvres,
notamment des pauvres ruraux, qui constituent la grande majorit6 du peuple de Sri
Lanka et dont la principale activitd est l'agriculture. L'61ectrification des r6gions
rurales, le renforcement et le d6veloppement de l'infrastructure de ces r6gions, ainsi

Entrd en vigueur le 5 novembre 1979 par la signature, conformiment A l'article 16.
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que des transports publics et des communications reprdsentent quelques-uns des
principaux instruments de la stratdgie de Sri Lanka en matire de ddveloppement. La
rdalisation de ces objectifs de ddveloppement permettra de crder de nouveaux postes
de travail.

2. Dans la mesure oii elles correspondent A la politique et aux prescriptions du
Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique socialiste de Sri Lanka, les conditions
de ce credit devront Etre transmises aux bdndficiaires/importateurs de ce credit.

Article 5. 1. L'inclusion de tout achat et de toute prestation dans le cadre du
present Accord devra 8tre soumise A l'agrdment prdalable entre, du c6t6 sri lankais, le
Ministire des finances et de la planification, et, du c6t6 suisse, l'Office frdral des
affaires 6conomiques extdrieures ainsi que le Consortium de banques suisses.

2. Chaque autorit6 gouvernementale peut proposer A 'autre, par l'inter-
mddiaire de l'Ambassade de Suisse compdtente, d'imputer sur 'Accord une livraison
de biens d'6quipement ou une prestation de services ddterminde.

Article 6. 1. Toutes les demandes portant sur le financement de contrats de
livraison de biens et de prestation de services dans le cadre du present Accord seront
soumises dans les 24 mois A compter de son entrde en vigueur A I'Office f~dral des
affaires 6conomiques ext~rieures.

2. En principe, la valeur de tout contrat financd dans le cadre du prdsent Ac-
cord ne devra jamais etre infdrieure A 50 000 francs suisses par commande passde
avec le meme exportateur suisse. Les envois fractionnds ou les paiement 6chelonnds
ne seront autorisds que pour des factures individuelles supdrieures A 50 000 francs
suisses; cette r~gle ne s'appliquera toutefois pas au dernier envoi ou au dernier paie-
ment 6chelonn6 dans le cadre d'un contrat particulier.

Article 7. 1. Les conditions gdndrales de paiement suivantes s'appliquent A
tous les contrats finances aux termes du present Accord :
a) Biens d'&quipement qualifids pour la tranche A du crdit

i) L'acheteur sri lankais doit :
- Payer en francs suisses, effectivement libres, 5 pour cent de la valeur totale de fac-

ture (FOB) du contrat de livraison A titre de paiement initial et cela immediate-
ment apr~s avoir requ confirmation que le contrat de livraison a 6td approuv6 par
les autoritds sri lankaises et suisses mentionndes A 'article 5, paragraphe 1, du pr6-
sent accord; et

- Ouvrir une lettre de credit irrevocable par l'intermddiaire d'une banque sri lan-
kaise agr66e par 'exportateur suisse, avec une des six banques suisses - choisie
par l'exportateur suisse - en faveur de l'exportateur suisse pour 10 pour cent de
la valeur de facture (FOB) du contrat de livraison; cette lettre de credit sera utilisde
contre remise des documents de livraison spdcifids dans la lettre de credit, et d'un
requ de 'exportateur suisse portant sur le paiement initial de 5 pour cent men-
tionnd ci-dessus; cette lettre de credit sera ouverte par 'acheteur sri lankais ds
reception de la confirmation que les autoritds compdtentes sri lankaises et suisses
mentionndes . 'article 5, paragraphe 1 ci-dessus ont approuv6 le contrat de
livraison.

ii) Le Ministare des finances et de la planification autorise la banque suisse, par
'entremise de laquelle la lettre de credit a W ouverte, A payer, pour le compte de
'acheteur sri lankais, A l'exportateur suisse et par le debit de la tranche A du credit

mixte, 85 pour cent de la valeur de facture (FOB) de 'envoi correspondant, parallle-
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ment avec rutilisation partielle ou totale de la lettre de credit susmentionnde. Cette
autorisation de paiement sera accord6e par l'approbation des contrats de par les
autorit6s comp~tentes sri lankaises et suisses mentionn6es A r'article 5, paragraphe 1,
du pr6sent Accord.
b) Services qua if Ws pour la tranche B du credit

i) L'acheteur sri lankais doit :
- Payer, en francs suisses effectivement libres, 10 pour cent de la valeur total du

contrat A titre de paiement initial, immddiatement apr~s avoir requ confirmation
que le contrat a W approuv6 par les autorit6s comp6tentes sri lankaises et suisses
mentionn6es A l'article 5, paragraphe 1, ci-dessus; et

- Ouvrir une lettre de cr6dit irr6vocable, par l'interm6diaire d'une banque sri
lankaise agr66e par 'exportateur, avec une des six banques suisses - choisie par
le fournisseur suisse - en faveur du fournisseur suisse a concurrence de 10 pour
cent de la valeur totale du contrat; cette lettre de crddit sera utilisde contre remise
des documents pr6vus dans la lettre de cr6dit et d'un requ du fournisseur suisse
portant sur le paiement initial de 10 pour cent dont il est fait dtat ci-dessus; la lettre
de cr6dit correspondante sera ouverte par l'acheteur sri lankais imm~diatement
apr~s qu'il aura re~u confirmation que le contrat a W approuvd par les autoritds
comp6tentes sri lankaises et suisses mentionn6es A 'article 5, paragraphe 1, ci-
dessus.

ii) Le Minist~re des finances et de la planification autorise la banque suisse, par
laquelle la lettre de cr6dit a W ouverte, 2 payer, pour le compte de l'acheteur sri
lankais au fournisseur suisse et par le d6bit de la tranche B du cr6dit mixte, 80 pour
cent de la valeur totale ou partielle du contrat paralllement avec l'utilisation totale
ou partielle de la lettre de cr6dit mentionn6e ci-dessus.

L'autorisation de paiement mentionn6e ci-dessus est accord6e de par l'approba-
tion des contrats par les autorit6s comp6tentes sri lankaises et suisses mentionn~es i
l'article 5, paragraphe 1, du present Accord.

2. Tous frais et commissions se rapportant A l'ouverture de lettres de cr6dit
sont A la charge de l'acheteur sri lankais conform6ment aux usages commerciaux
bancaires.

3. Tous contrats de livraison et lettres de cr6dit comprennent une clause affir-
mant que le financement de l'exportation sera assur6 par le cr6dit mixte sri lankais-
suisse 1979 .

Article 8. Les deux parties contractantes faciliteront, dans les limites de leur
comp6tence lgale, la conclusion et la rdalisation des contrats dans le cadre du pr6-
sent accord et, dans ce but, accorderont toutes les autorisations n6cessaires.

Article 9. Le Gouvernement suisse accordera au Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique socialiste de Sri Lanka le cr6dit mentionn6 A l'article 1,
paragraphe 2, lettre a, A condition qu'un accord de prt ait &6 conclu entre le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique socialiste de Sri Lanka et un Consor-
tium de banques suisses sur la mise A disposition du cr6dit de transfert mentionn6 A
'article 1, paragraphe 2, lettre b.

Article 10. Le taux d'int6rat fix6 par le Gouvernement suisse pour le cr6dit
mixte est de z6ro pour cent par an.
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Article 11. 1. En ce qui concerne le financement de biens d'6quipement in-
dividuels par la tranche A du credit, le Gouvernement de la R~publique d~mocra-
tique socialiste de Sri Lanka s'engage :
i) A rembourser chaque montant pr~levd de la tranche A de la partie du Gouverne-

ment suisse du credit en 20 versements semestriels 6gaux et cons~cutifs, le
premier versement venant A 6chdance 123 mois et le dernier versement 237 mois
apr~s la fin de la p6riode semestrielle de tirage correspondante;

ii) A rembourser chaque montant pr~levd de la tranche A de la partie des banques
commerciales du credit en 14 versements semestriels dgaux et cons~cutifs, dont le
premier versement venant A 6ch6ance 39 mois, et le dernier versement 117 mois
apr~s la fin de la pdriode semestrielle de tirage correspondante.
2. En ce qui concerne le financement de projets par la tranche A du cr6dit, le

Gouvernement de la R~publique d~mocratique socialiste de Sri Lanka s'engage :
i) A rembourser chaque montant pr6levd de la tranche A de la partie du Gouverne-

ment suisse du credit en 20 versements semestriels 6gaux et conscutifs, le
premier versement venant A 6chiance 126 mois, et le dernier versement 240 mois
apr~s la fin de la p6riode semestrielle de tirage correspondante; et

ii) A rembourser chaque montant pr6lev6 de la tranche A de la partie des banques
commerciales du cr6dit en 14 versements 6gaux et consdcutifs, le premier verse-
ment venant i 6ch~ance 42 mois, et le dernier 120 mois apr~s la fin de la pdriode
semestrielle de tirage correspondante.

Pour le paiement du premier versement, le contrat de livraison devra en outre
sp6cifier un dM1ai raisonnable, calculM A partir du moment oil la validit6 du contrat de
livraison devient effective.

3. En ce qui concerne le financement des prestations de services par la tranche B
du credit, le Gouvernement de la R~publique d~mocratique socialiste de Sri Lanka
s'engage A rembourser chaque montant pr~lev6 des parties du cr6dit du Gouverne-
ment suisse et des Banques commerciales en 6 versements semestriels 6gaux et cons6-
cutifs, le premier versement venant A 6ch6ance 30 mois, et le dernier 60 mois apr~s la
date d'accomplissement fix6e dans le contrat correspondant. Le premier versement ne
pourra cependant en aucun cas etre vers6 plus tard que 90 mois A partir de la date de
signature du contrat de livraison correspondant.

4. En ce qui concerne tous les financements par les tranches A et B de la part
des banques commerciales du cr6dit mixte, le Gouvernement de la Rdpublique d6mo-
cratique socialiste de Sri Lanka s'engage A verser A la fin de chaque semestre de calen-
drier l'int6rt couru sur les montants pr6levds. L'intrt doit 8tre imput6 A partir de la
date de chaque tirage du cr6dit.

Article 12. Chaque pdriode cons6cutive de 12 mois au cours de laquelle des
tirages seront effectuds sur le credit mixte est composde de deux p6riodes de tirage,
l'une et l'autre dtant ddsigndes comme opdriode semestrielle de tirage correspon-
dante>), conform~ment & l'article 11, paragraph. 1, du prdsent Accord, c'est-A-dire :
- La p~riode de tirage no 1 pour les tirages effectu~s entre le 1 er octobre et le 31 mars;
- Pour la pdriode de tirage no 2 pour les tirages effectuds entre le Ier avril et le

30 septembre.

Article 13. Tous les remboursements de capital et d'int6r~t, tant des parties du
credit mixte du Gouvernement suisse que des banques commerciales, seront effectu6s
aupr~s de I'Union de Banques suisses & Zurich, qui agit au nom du Gouvernement de
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la Confederation suisse et du Consortium de banques suisses, en francs suisses effec-
tivement libres, sans deduction aucune.

Article 14. Tous paiements d'int&r ts et remboursements de capital aux termes
du prdsent Accord seront exondr6s de tous pr61vements fiscaux, taxes, droits et
restrictions, pr6sents ou futurs, en vigueur dans la R6publique d~mocratique
socialiste de Sri Lanka.

Article 15. 1. L'Union de Banques suisses tiendra les comptes A ouvrir au
nom du Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique socialiste de Sri Lanka pour
l'ex6cution de l'Accord, et entretiendra toute correspondance y relative.

2. Toutes les notifications des pr~teurs suisses en rapport avec l'Accord seront
consid&6res comme ayant 6 dfiment remises si elles sont adress6es au Ministre des
finances et de la planification de la R6publique d6mocratique socialiste de Sri Lanka.

3. Toutes notifications et tous versements de la part du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique socialiste de Sri Lanka seront considdr6s comme ayant 6t6
dfiment faits s'ils sont adress6s A l'Union de Banques suisses, Zurich.

Article 16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT b Berne, le 5 novembre 1979, en six originaux, dont deux en frangais, deux

en anglais et deux en cingalais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf~d6ration suisse: de la Rdpublique d6mocratique

socialiste de Sri Lanka:
K. JACOBI I. B. FONSEKA

tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE CHEF DE LA DELEGATION SUISSE

Berne, le 5 novembre 1979

Excellence,
J'ai l'honneur de me rdfrrer A 'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement

de la Conf6d~ration suisse et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
socialiste de Sri Lanka concernant l'ouverture d'un cr6dit mixte de 30 millions de
francs suisses en faveur du Gouvernement de la R6publique d6mocratique socialiste
de Sri Lanka.

Lors des discussions qui ont men6 a la conclusion du pr6sent Accord, les deux
parties se sont entendues sur la liste des biens et services susceptibles d'8tre finances
par le crddit vis6 par l'article 2, paragraphe 4, de l'Accord.

Cette liste de biens et services est la suivante :
Biens d'quipement visas par la tranche A du cridit

1) Machines et tracteurs agricoles;
2) Machines pour la transformation de denr6es alimentaires et machines de

minoterie;
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3) Machines pour l'industrie chimique et p~tro-chimique et pour la fabrica-
tion d'engrais;

4) Machines textiles;
5) Machines-outils pour travailler le m6tal et le bois;
6) Machines et 6quipements pour la production et la distribution de l'6nergie

6lectrique (par ex. turbines, chaudires, ggn6rateurs, transformateurs, dis-
positifs de distribution, contr6le et autres services, etc.);

7) Equipement pour les t616communications;
8) Moteurs Diesel fixes et pour la marine;
9) Equipements pour la r6frig6ration et le conditionnement de 'air;

10) Equipements pour la manutention et 'emmagasinage;
11) Machines pour l'impression, la pr6paration du papier, 'emballage et

machines de bureau;
12) Locomotives, mat6riel roulant et machines pour 'entretien de voies

ferrdes, 6quipement et signalisation pour les chemins de fer;
13) Instruments de g6od6sie, instruments scientifiques et s'y rapportant;
14) Instruments de mesure, d'essai et de contrfle;
15) Instruments m6dicaux et 6quipements hospitaliers;
16) Machines pour l'industrie, les transports, la construction et pour usage non

ddtermin6;
17) Autres machines et 6quipements m6caniques et dlectriques.

Services vis&s par la tranche B
1) Services en matire d'<< engineering> et de construction;
2) Services en matire de gestion et d'6conomie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer 'Accord de votre Gouver-
nement sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Excellence, 1'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de la Confgdration
suisse

[Signi]
K. JACOBI

Son Excellence Monsieur I. B. Fonseka
Ambassadeur et Repr6sentant permanent de la R~publique

d6mocratique socialiste de Sri Lanka
aupr~s du Bureau des Nations Unies

Gen~ve

Vol.1181.1-18913



246 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueff des Trait~s 1980

II a

LE CHEF DE LA DELEGATION SRI LANKAISE

Berne, le 5 novembre 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la
suivante:

[ Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique
d~mocratique socialiste de Sri Lanka au sujet des conditions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considera-
tion.

Pour le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique
socialiste de Sri Lanka :

I. B. FONSEKA

Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
D61gu6 du Conseil f6d~ral aux accords commerciaux
Ddpartement f6d6ral de l'conomie publique
Berne

Ib

LE CHEF DE LA DftLGATION SUISSE

Berne, le 5 novembre 1979

Excellence,
J'ai l'honneur de me rWfirer A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement

de la Conf~d6ration suisse et le Gouvernement de la R~publique d6mocratique
socialiste de Sri Lanka concernant l'ouverture d'un cr6dit mixte de 30 millions de
francs suisses en faveur du Gouvernement de la R6publique d6mocratique socialiste
de Sri Lanka.

Lors des discussions qui ont men6 A la conclusion du pr6sent Accord, les deux
parties contractantes se sont entendues sur l'interprdtation des conditions du cr6dit
consenti aux utilisateurs-importateurs r6els, conform6ment A l'article 4, para-
graphe 2, dudit Accord. La d6lgation sri lankaise a expliqu6 que trois categories
d'importateurs utiliseront le cr6dit, h savoir le secteur public, le secteur des collec-
tivitds publiques et le secteur privd.

Concernant la premiere de ces cat6gories, oil le gouvernement lui-meme est l'im-
portateur, les conditions du credit seront automatiquement 6tendues A l'importateur
et le gouvernement paiera les importations conform6ment aux conditions du cr6dit.

Concernant le secteur des collectivit6s publiques, les collectivit6s paieront,
conformment aux arrangements existants, les biens import~s en roupies sri
lankaises, aux conditions convenues entre le gouvernement et les collectivit6s, compte
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tenu des possibilitds de paiement de ces collectivitds et de leurs liquidit~s. Le
Gouvernement sri lankais assumera les risques de change et s'acquittera du credit,
conform~ment aux conditions du contrat.

Pour ce qui est des importations du secteur priv6, il existe d~j& un arrangement
par lequel des rabais sont encourages aux fins d'amener le secteur privd A faire usage
du cr6dit. Cet arrangement apparalt comme addquat pour permettre sa participation
A des importations financdes par le crddit mixte.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui pr&cde corres-
pond bien A ce qui a dt6 convenu entre les deux parties.

Veuillez agr6er, Excellence, 'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de la Confederation
suisse

[Signi]
K. JACOBI

Son Excellence Monsieur I. B. Fonseka
Ambassadeur et Repr6sentant permanent de la Rdpublique

d6mocratique socialiste de Sri Lanka
aupr~s du Bureau des Nations Unies

Gen~ve

II b

LE CHEF DE LA DtLEGATION SRI LANKAISE

Berne, le 5 novembre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la

suivante:

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la R~publique
d~mocratique socialiste de Sri Lanka au sujet des conditions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique
socialiste de Sri Lanka :

I. B. FONSEKA

Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
D616gud du Conseil f~dral aux accords commerciaux
Ddpartement f6d~ral de '6conomie publique
Berne
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA ON A MIXED CREDIT

In an endeavour to facilitate the purchase of Swiss goods by, and the supply of
Swiss services to, nationals or entities of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka for the economic development of Sri Lanka, the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka have agreed as follows:

Article 1. 1. The present Agreement covers a mixed credit in the total
amount of thirty million Swiss francs.

2. This amount is divided into two parts:
a) A Swiss Government part of fifteen million Swiss francs financed by the Swiss

Confederation;
b) A commercial banks part of fifteen million Swiss francs financed by a Consor-

tium of Swiss Banks.

Article 2. 1. The mixed credit shall be utilized for the purchase of capital
goods and the supply of services of Swiss origin and of civilian nature.

2. The total amount of the credit mentioned in article 1, paragraph 1, shall be
divided into:
a) A credit tranche A available for the financing of 85% of the FOB invoice value

of Swiss supplies of capital goods; and
b) A credit tranche B available for the financing of 80016 of the contract value of

Swiss supplies of services.
3. The amount allocated to tranches A and B is in principle 80% and 20%,

respectively, of the total amount of the credit. These percentages may be modified
upon agreement between the competent authorities mentioned in article 5, para-
graph 1, of this Agreement.

4. The range of capital goods and services which may be financed under the
credit shall be listed in a separate exchange of letters.

Article 3. In accordance with article 1, paragraph 2, of this Agreement, all
payments under this credit, whether under tranche A (capital goods) or tranche B
(services), shall be made in the proportions of fifty per cent out of the Swiss Govern-
ment's part and fifty per cent out of the commercial banks' part.

Article 4. 1. The total amount of the credit shall be used for the execution of
projects and programmes consistent with the economic development policy of the
Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka. The objective of this
policy includes the improvement of the living conditions of the poor, especially the
rural poor, who constitute the vast majority of the people of Sri Lanka and whose
main pursuit is agriculture. Rural electrification, rehabilitation and development of
the rural infrastructure as well as public transportation and communications are
some of the main instruments of Sri Lanka's development strategy. The implementa-

I Came into force on 5 November 1979 by signature, in accordance with article 16.
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tion of these development objectives shall lead to the creation of new employment
opportunities.

2. To the extent consistent with the policies and regulations of the Government
of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the benefits of the terms of this
credit shall be passed on to the final user/importer under the credit.

Article 5. 1. The inclusion of any purchase and supply within the scope of
this Agreement shall be subject to prior agreement between the Ministry of Finance
and Planning, on the Sri Lankan side, and the Federal Office for Foreign Economic
Affairs as well as the Consortium of Swiss Banks, on the Swiss side.

2. Either governmental authority may propose to the other, through the chan-
nel of the competent Swiss Embassy that a specific supply of capital goods or services
be financed under this Agreement.

Article 6. 1. All applications for the financing of contracts for the supply of
goods and services under this Agreement shall be submitted within 24 months from
its coming into force to the Federal Office for Foreign Economic Affairs.

2. In principle, the value of each contract financed under this Agreement
should be not less than 50,000 Swiss francs per order placed with the same Swiss ex-
porter. Partial shipments or progress payments shall be possible only for individual
invoice amounts of not less than 50,000 Swiss francs except that this requirement
shall not apply to the final shipment or to the final progress payment under a par-
ticular contract.

Article 7. 1. The following standard terms of payment shall apply to all con-
tracts to be financed under this Agreement:
a) Capital goods qualifying for credit tranche A

i) The Sri Lankan buyer shall:
- Pay in effective and free Swiss francs 5% of the total FOB invoice value of the

supply contract as down payment immediately after having received confirma-
tion that the supply contract has been approved by the competent Sri Lankan
and Swiss authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement;
and

- Open an irrevocable letter of credit through a Sri Lankan Bank acceptable to the
Swiss exporter with one of the six Swiss banks - designated by the Swiss ex-
porter - in favour of the Swiss exporter for 10% of the FOB invoice value of
the supply contract, to be utilized against remittance of the shipping documents
specified in the letter of credit and a receipt of the Swiss exporter covering the
aforementioned down payment of 5%; this letter of credit shall be opened by the
Sri Lankan buyer immediately after having received confirmation that the supply
contract has been approved by the competent Sri Lankan and Swiss authorities
mentioned in article 5, pararaph 1 above;
ii) The Ministry of Finance and Planning shall authorize the Swiss bank

through which the letter of credit has been opened to pay for account of the Sri
Lankan buyer to the Swiss exporter and to the debit of tranche A of the mixed credit
85% of the FOB invoice value of the respective shipment, together with the full or
partial utilization of the above-mentioned letter of credit. This payment authoriza-
tion shall be granted through the approval of the contract by the competent Sri
Lankan authority mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.
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b) Services qualifying for credit tranche B
i) The Sri Lankan buyer shall:

- Pay in effective and free Swiss francs 10016 of the total contract value as down
payment, immediately after having received confirmation that the contract has
been approved by the competent Sri Lankan and Swiss authorities mentioned in
article 5, paragraph 1, above; and

- Open an irrevocable letter of credit through a Sri Lankan Bank acceptable to the
Swiss exporter with one of the six Swiss banks - designated by the Swiss sup-
plier - in favour of the Swiss supplier for 10% of the total contract value, to be
utilized against remittance of the documents specified in the letter of credit and
of a receipt of the Swiss supplier covering the aforementioned down payment of
10%; the respective letter of credit shall be opened by the Sri Lankan buyer im-
mediately after having received confirmation that the contract has been ap-
proved by the competent Sri Lankan and Swiss authorities mentioned in arti-
cle 5, paragraph 1, above.
ii) The Ministry of Finance and Planning shall authorize the Swiss bank,

through which the letter of credit has been opened, to pay for account of the Sri
Lankan buyer to the Swiss supplier and to the debit of tranche B of the mixed credit
80076 of the total or partial contract value, together with the full or partial utilization
of the above-mentioned letter of credit.

The above payment authorization shall be granted through the approval of the
contract by the competent Sri Lankan authority mentioned in article 5, paragraph 1,
of this Agreement.

2. All fees and commissions in connection with the opening of letters of credit
are at the charge of the Sri Lankan buyer in accordance with commercial and bank-
ing practice.

3. All supply contracts and letters of credit shall include a clause stating that
the financing of the export shall be made under the "Sri Lanka-Swiss mixed credit
1979".

Article 8. Both Contracting Parties shall, by virtue of their legal competence
facilitate the conclusion and implementation of contracts in accordance with this
Agreement and, to that end, grant all necessary authorizations.

Article 9. The Swiss Government shall grant to the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka the credit mentioned in article 1,
paragraph 2, lit. a, provided that a Loan Agreement between the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and a Consortium of Swiss Banks shall
have been concluded with regard to the granting of the credit mentioned in article 1,
paragraph 2, lit. b.

Article 10. The interest rate on the Swiss Government part of the mixed credit
is zero per cent per annum.

Article 11. 1. With regard to the financing of individual capital goods under
tranche A of this credit, the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka undertake:
i) To reimburse all amounts paid out of the Swiss Government's part of the credit

tranche A in 20 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
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ment falling due 123 months and the last instalment 237 months after the end of
the respective semi-annual drawdown period;

ii) To reimburse all amounts paid out of the commercial banks' part of the credit
tranche A in 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
ment falling due 39 months and the last instalment 117 months after the end of
the respective semi-annual drawdown period.
2. With regard to the financing of projects under tranche A of this credit, the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka undertake:
i) To reimburse all amounts paid out of the Swiss Government's part of the credit

tranche A in 20 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
ment falling due 126 months and the last instalment 240 months after the
readiness for operation of the respective project; and

ii) To reimburse all amounts paid out of the commercial banks' part of the credit
tranche A in 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
ment falling due 42 months and the last instalment 120 months after the
readiness for operation of the respective project.

The supply contract shall in addition specify a reasonable deadline, to be computed
from the effectiveness of the supply contract, for the payment of the first instalment.

3. With regard to the financing of the supplies of services under tranche B of
this credit, the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka under-
take to reimburse each amount paid out of the Swiss Government's and the commer-
cial banks' parts of the credit in 6 equal and consecutive half-yearly instalments, the
first instalment falling due 30 months and the last instalment 60 months after the
completion date stated in the respective contract. The first instalment will, however,
in no event mature later than 90 months after the date of signature of the respective
supply contract.

4. With regard to all financings under credit tranches A and B of this mixed
credit, the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka undertake
to pay at the end of each calendar half-year the interest accrued on the outstanding
amounts. Interest shall be charged as from the date of each drawing under the credit.

Article 12. Each consecutive 12-months period, during which drawings under
the mixed credit will be made, shall consist of two drawdown periods, either one be-
ing a "respective semi-annual drawdown period", as referred to in article 11,
paragraph 1, of this Agreement, i.e.:
- Drawdown period No. 1 for utilizations between October 1 and March 31;
- Drawdown period No. 2 for utilizations between April 1 and September 30.

Article 13. All repayments of principal and interest of both the Swiss Govern-
ment and the commercial banks' part of the mixed credit shall be made to the Union
Bank of Switzerland in Zurich, acting on behalf of the Government of the Swiss
Confederation and of the Consortium of Swiss Banks, in effective and free Swiss
francs without any deduction whatsoever.

Article 14. All payments of interest and repayments of principal under the
present Agreement shall be exempted from any present or future fiscal levy, taxes and
restrictions whatsoever in force in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

Article 15. 1. The Union Bank of Switzerland shall keep the accounts to be
opened in the name of the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri

Vol. 18 1,1-18913



252 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Tralt6s 1980

Lanka for the execution of this Agreement and carry on all correspondence in con-
nection therewith.

2. All notifications by the Swiss lenders in connection with this Agreement
shall be deemed to have been duly given if addressed to the Ministry of Finance and
Planning of the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

3. All notifications and remittances by the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka shall be deemed to have been duly given if made to
the Union Bank of Switzerland, Zurich.

Article 16. The present Agreement shall enter into force on the day of its
signature.

DONE at Berne, on November 5, 1979, in six originals, two in French, two in
English, and two in Sinhalese, all texts being equally authoritative. In case of
differences of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

[Signed] [Signed]

K. JACOBI I. B. FONSEKA

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE HEAD OF THE SWISS DELEGATION

Berne, November 5, 1979
Excellency,

I refer to the Agreement signed today between the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka on a mixed credit of 30 million Swiss francs to the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

In the discussion leading to the conclusion of this Agreement both Parties reached
an understanding regarding the goods and services which may be financed under the
credit according to article 2, paragraph 4, of the Agreement.

The list of goods and services reads as follows:
Capital goods qualifying for credit tranche A

1) Agricultural machinery and tractors;
2) Food processing and milling machines;
3) Machinery for the chemical, fertilizer and petro-chemical industry;
4) Textile machines;
5) Machine tools for metal and wood working;

Vol. 1181,1-18913



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6) Machinery and equipment for the production and distribution of electric
energy (e.g. turbines, boilers, generators, transformers, switch gear, con-
trol and other services, etc.);

7) Telecommunications equipment;
8) Stationary and marine diesel engines;
9) Refrigerating and air-conditioning equipment;

10) Materials handling and storage equipment;
11) Printing, paper converting, wrapping and office machines;
12) Locomotives, rolling stock and railway maintenance machinery, railway

signalling equipment;
13) Geodetic, scientific and related instruments;
14) Measuring, testing and control devices;
15) Medical instruments and hospital equipment;
16) Industrial, transportation, construction and general purpose machinery;
17) Other mechanical and electric machines and equipment;

Services qualifying for credit tranche B
1) Engineering and construction services;
2) Management and economic services.

I would be very grateful if you would confirm the agreement of your Govern-
ment with the foregoing understanding.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Swiss Confederation:

[Signed]
K. JACOBI

His Excellency I. B. Fonseka
Ambassador and Permanent Representative

of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka to the United Nations Office

Geneva

Ila

THE HEAD OF THE SRI LANKAN DELEGATION

Berne, November 5, 1979
Excellency,

I acknowledge receipt of your letter of today, reading as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm that the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka is in agreement with the understanding as set out above.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

[Signed]
I. B. FONSEKA

His Excellency Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreements
Federal Department of Public Economy
Berne

lb

THE HEAD OF THE SWISS DELEGATION

Berne, November 5, 1979

Excellency,
I refer to the Agreement signed today between the Government of the Swiss

Confederation and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka on a mixed credit of 30 million Swiss francs to the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

In the discussions leading to the conclusion of this Agreement both Parties
reached an understanding regarding the passing of the terms of the credit to the ac-
tual users/importers according to article 4, paragraph 2, of the Agreement. The Sri
Lankan delegation explained that three categories of importers would participate
under the credit agreement, viz. the government sector, the government corporate
sector and the private sector.

In regard to the first, as the Government itself is the importer, the terms of the
credit will be automatically passed on to the importer and the Government would pay
for the imports in accordance with the terms of the credit.

In regard to the Government corporate sector, in accordance with the existing
arrangements the corporations will pay for the imports in Sri Lanka rupees on such
terms as are agreed between the Government and the corporations concerned, taking
into consideration the capacity of the corporation to pay and their liquidity position.
The Sri Lanka Government will bear the exchange risk and will take over repayment
of the credit in accordance with the terms of the credit agreement.

In respect of imports of the private sector, there is already in operation a scheme
of incentives of rebates to induce the private sector to participate in the credit and
this is generally considered adequate to ensure their participation in imports under
the credit agreement.

I would be very grateful if you would confirm that the above sets out correctly
the understanding reached between our two Parties on the subject.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Swiss
Confederation:

[Signed]

K. JACOBI

His Excellency I. B. Fonseka
Ambassador and Permanent Representative

of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka to the United Nations Office

Geneva

lIb

THE HEAD OF THE SRI LANKAN DELEGATION

Berne, November 5, 1979

Excellency,
I acknowledge receipt of your letter of today, reading as follows:

[See letter I bI

I have the honour to confirm that the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka is in agreement with the understanding as set out above.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

[Signed]
I. B. FONSEKA

His Excellency Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreements
Federal Department of Public Economy
Berne
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ACCORD DE CONSOLIDATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA CONFtDtRATION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvernement de la Confederation suisse et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie,

Agissant en vertu des recommandations adopt&es lors de la reunion du Groupe
de travail relatif A la dette officielle de la Turquie du Consortium d'aide A la Turquie
les 23, 24 et 25 juillet 1979,

Ont d~sign6 leur repr~sentant
Le Gouvernement de la Confederation suisse, Monsieur E. Henri Ldchot, Chef de

Division A I'Office des affaires 6conomiques ext~rieures du Ddpartement f~d&al
de l'6conomie publique,

Le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie, Monsieur Tunq Bilget, Directeur
g~nral A la Direction g~n&ale du Tr~sor du Ministre des finances,

lesquels, dfiment autoris~s par leurs gouvernements, sont convenus de ce qui suit

Article premier. Tombent sous les dispositions du present Accord les
paiements turcs, en principal et int~ret :
a) Echus ou 6ch~ant entre le 1er juillet 1979 et le 30 juin 1980 et non encore r~gl~s,

au titre des prets de la Confederation suisse conclus de 1964 A 1972;
b) Echus ou dch~ant entre le 1er juillet 1979 et le 30 juin 1980 et non encore r~gl~s,

au titre des credits commerciaux garantis par la Confederation suisse, d'une
duroe sup~rieure A un an et ayant fait l'objet d'un contrat conclu avant le Ier jan-
vier 1978;

c) Echus entre le 21 mai 1978 et le 30 juin 1979 et non encore r6gl6s, au titre des
cr6dits commerciaux garantis par la Confederation suisse, d'une dur6e inf6rieure
ou 6gale A un an et ayant fait l'objet d'un contrat conclu avant le 1er janvier 1979.

Article 2. 1. Le paiement des dch6ances d6finies A l'article premier se fera
selon les stipulations contractuelles convenues entre cr~anciers suisses et d~biteurs
turcs, A l'exception des pr&s de la Conf6d6ration suisse selon lit. a qui seront recon-
duits.

2. Les paiements selon lit. b et c de l'article premier, 6chus avant la date de
signature du pr6sent Accord et non encore transf6r~s, seront rdgl6s sit6t apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 3. Afin de faciliter le r~glement des paiements pr6vus A l'article premier
du pr6sent Accord et dont le montant est 6valu6 a environ 75 millions de francs
suisses, le Gouvernement suisse accorde A la Banque centrale de la R6publique de
Turquie, agissant au nom du Gouvernement turc (ci-aprs oBanque centrale)>), un
credit s'6levant A 85 pour cent des paiements pr~cit~s. En outre, il accorde un credit
suppldmentaire de 15 pour cent desdits paiements au titre de facilit6 de tr6sorerie.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1980, date de I'Mchange de notes par lequel les deux parties contractantes se sont inform6es
de son approbation en vertu de leur Idgislation interne, conform~ment A I'article 11.
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Article 4. 1. Pour les paiements selon lit. b et c de l'article premier, le
Gouvernement suisse mettra A la disposition des banques suisses, au fur et h mesure
de la r6ception des ordres de paiement des banques turques, les moyens pr6vus A l'ar-
ticle 3 ci-dessus aux fins de d6sint6resser les cr6anciers.

2. Ce paiement du Gouvernement de la Conf6d6ration suisse se substitue au
versement du Gouvernement de la Rdpublique de Turquie aux cr6anciers suisses.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la R6publique de Turquie paiera sur le
credit en vertu de 'article 3 ci-dessus :
a) Un int~r~t de 3 1/2 pour cent en corr6lation avec les paiements vis6s sous lit, a de

'article premier, b compter A partir de la date d'6ch6ance contractuelle;
b) Un int6ret ponder6 de 6 1/s pour cent en corr61ation avec les paiements vis6s sous

lit. b et c de l'article premier, qu'il s'agisse de crdances en francs suisses, marks
allemands ou dollars des Etats-Unis, A compter b partir de la mise & disposition
des fonds selon article 3.
2. L'intrt sera pay6 le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, pour la

premiere fois le 30 juin 1980.

Article 6. Le Gouvernement turc remboursera les cr6dits accord~s par le Gou-
vernement suisse en application de l'article 3 du present Accord comme suit
a) Ech6ances selon lit. a et b de 'article premier :

i) 85 % en dix semestrialit6s 6gales, le premier versement intervenant le 30 juin
1983;

ii) 15 % en trois tranches 6gales, le premier versement intervenant le 30 juin
1980, le deuxi~me le 30 septembre 1980 et le troisi~me le 31 mars 1981;

b) Ech6ances selon lit. c de 'article premier :
i) 85 %'0 en huit semestrialit~s 6gales, le premier versement intervenant le

30 juin 1982;
ii) 15 % en trois tranches 6gales, le premier versement intervenant le 30 juin

1980, le deuxi~me le 30 septembre 1980 et le troisi~me le 31 mars 1981.

Article 7. Le paiement des int6rts et des amortissements se fera en francs
suisses libres A la Banque nationale suisse, Zurich, agissant pour le compte de la
Conf~d6ration suisse.

Article 8. Le Gouvernement turc s'engage A payer un int~r&t de retard pour les
cr~ances suisses tombant sous l'Accord conclu ce jour. Ledit int~r~t est dfi par la
Banque centrale sur demande du cr~ancier suisse et pour la pdriode allant de
l'&chdance contractuelle A la date du r~glement de la cr~ance. II sera vers6 au plus tard
60 jours apr~s d6sint~ressement du cr6ancier selon article 4. La demande peut etre
achemin6e par l'entremise de l'Office f6d6ral des affaires 6conomiques ext~rieures.

Article 9. Le Gouvernement turc :
a) Accorde A la Suisse un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il

accordera 6ventuellement b tout autre pays cr6ancier pour la consolidation de
dettes de terme comparable;

b) Informera le Gouvernement suisse des dispositions de tout accord de consolida-
tion de dettes mentionn6es A l'alinda a, conclu ou qu'il viendrait A conclure.
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Article 10. 1. Pour les cr~ances suisses 6chues 6 ce jour et ne tombant pas
sous les dispositions des articles prdcddents, le Gouvernement turc recherchera tout
au moins une solution n6goci6e selon les termes du paragraphe 8 du Proc~s-Verbal
agr 6 de Paris du 20 mai 1978 et des paragraphes 8 et 9 du Proc~s-Verbal agrdd de
Paris du 25 juillet 1979.

2. Le r~glement de ces cr6ances ne sera en aucun cas moins favorable que celui
des affaires faisant l'objet de 'article premier, lit. b et c.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les deux parties se
notifieront r6ciproquement qu'il a 6 approuv6 en vertu de leur 16gislation interne.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Ankara, en deux exemplaires en langue franqaise, le 17 janvier 1980.

Pour le Gouvemernment
de la Conf6d~ration suisse:

[Signj - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

[Signi- Signed]2

I Sign& par E. Henri Lchot - Signed by E. Henri LUchot.
2 Signi par Tung Bilget - Signed by Tung Bilget.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSOLIDATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Republic of Turkey,

Acting in accordance with the recommendations adopted at the meeting of the
Working Group on the Official Turkish Debt of the Consortium for Assistance to
Turkey on 23, 24 and 25 July 1979,

Have designated as their representatives:
The Government of the Swiss Confederation, Mr. E. Henri Lchot, Division Head,

Office of Foreign Economic Affairs, Federal Department of Public Economy,
The Government of the Republic of Turkey, Mr. Tung Bilget, Director-General,

General Directorate of the Treasury, Ministry of Finance,
who, duly authorized by their Governments, have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall cover the Turkish payments,
of principal and interest:
(a) Due or falling due between I July 1979 and 30 June 1980 and unpaid in respect of

the loans by the Swiss Confederation concluded between 1964 and 1972;
(b) Due or falling due between I July 1979 and 30 June 1980 and unpaid in respect of

commercial credits guaranteed by the Swiss Confederation for a period longer
than a year and which were the subject of contracts concluded prior to 1 Janu-
ary 1978;

(c) Due between 21 May 1978 and 30 June 1979 and unpaid in respect of commercial
credits guaranteed by the Swiss Confederation for a period less than or equal to
one year and which were the subject of contracts concluded prior to 1 Janu-
ary 1979.

Article 2. 1. The payments designated in article 1 shall be made in accord-
ance with the terms of contracts agreed between Swiss creditors and Turkish debtors,
with the exception of the loans by the Swiss Confederation designated in para-
graph (a), which will be renewed.

2. Payments under article 1, paragraphs (b) and (c), that fell due before the
date of signature of this Agreement which still have not been transferred shall be
made immediately after its entry into force.

Article 3. In order to facilitate the payments provided for in article 1 of this
Agreement, whose total is estimated at approximately 75 million Swiss francs, the
Swiss Government shall provide the Central Bank of the Republic of Turkey, acting
on behalf of the Turkish Government (hereinafter referred to as the Central Bank),
with a credit amounting to 85 per cent of the value of the above-mentioned pay-

I Came into force on 6 May 1980, the date of the exchange of notes by which the two Contracting Parties had notified
each other of its approval in accordance with their internal law, in accordance with article II.
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ments. In addition, it shall provide supplementary treasury facilities of 15 per cent of
the said payments.

Article 4. 1. For the payments under article 1, paragraphs (b) and (c), the
Swiss Government shall make available to the Swiss banks, as they receive orders of
payment from the Turkish banks, the means of payment provided for in article 3
above, in order to reimburse the creditors.

2. This payment of the Government of the Swiss Confederation shall replace
the payment of the Government of the Republic of Turkey to the Swiss creditors.

Article 5. 1. The Government of the Republic of Turkey shall, pursuant to
article 3 above, pay interest on the credits:
(a) At a rate of 3 /2 per cent for the payments designated in article 1, paragraph (a),

commencing with the contractual due date;
(b) At a weighted rate of 6 3/8 per cent for the payments designated in article 1,

paragraphs (b) and (c), irrespective of whether the credits were provided in Swiss
francs, German marks or United States dollars, commencing with the date on
which the funds are made available, pursuant to article 3.
2. The interest shall be payable on 30 June and 31 December of each year, with

the first payment due on 30 June 1980.

Article 6. The Turkish Government shall reimburse the credits provided by
the Swiss Government in accordance with article 3 of this Agreement as follows:
(a) Payments falling due under article 1, paragraphs (a) and (b):

(i) 85% in ten equal semi-annual instalments, commencing on 30 June 1983;
(ii) 15% in three equal instalments, the first on 30 June 1980, the second on

30 September 1980 and the third on 31 March 1981;
(b) Payments falling due under article 1, paragraph (c):

(i) 85% in eight equal semi-annual instalments, commencing on 30 June 1982;
(ii) 15% in three equal instalments, the first on 30 June 1980, the second on

30 September 1980 and the third on 31 March 1981.

Article 7. Payments of interest and capital shall be made in free Swiss francs
to the Banque nationale suisse, Zurich, acting for the account of the Swiss Con-
federation.

Article 8. The Turkish Government undertakes to pay overdue interest on the
Swiss credits covered by the Agreement concluded this day. Such interest shall be due
from the Central Bank at the request of the Swiss creditor for the period from the
contractual maturity to the date of repayment of the credit. It shall be paid no later
than 60 days after the reimbursement to the creditor, pursuant to article 4. The re-
quest may be channelled through the Federal Office of Foreign Economic Affairs.

Article 9. The Turkish Government:
(a) Shall grant Switzerland treatment no less favourable than that which it may

grant to any other creditor country in respect of the consolidation of debts with
comparable maturities;

(b) Shall notify the Swiss Government of the terms of any debt consolidation agree-
ment mentioned in paragraph (a) that it may conclude.
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Article 10. 1. In the case of Swiss credits due on this day but not covered by
the foregoing provisions, the Turkish Government shall seek not less than a
negotiated solution under the terms of paragraph 8 of the approved Record of Pro-
ceedings of Paris of 20 May 1978 and paragraphs 8 and 9 of the approved Record of
Proceedings of Paris of 25 July 1979.

2. The settlement of these debts shall in no case be less favourable than that of
the matter covered in article 1, paragraphs (b) and (c).

Article 11. This Agreement shall enter into force as soon as the two Parties
have notified each other that it has been approved in accordance with their internal
law.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, fully authorized, have
signed this Agreement.

DONE at Ankara, on 17 January 1980, in two copies in the French language.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Turkey:

[1E. HENRI LCHOT] [TUNq BILGET]
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PROJECT LOAN AGREEMENT' AMONG THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT, THE UNITED STATES OF AMERICA, THE MINISTRY
OF COMMUNICATIONS AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
TELECOMMUNICATIONS ORGANIZATION FOR TELECOM-
MUNICATIONS

Dated: August 28, 1978

A.I.D. Loan Number 263-K-047
Project Number 263-0054
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2 Not printed herein. For the text, see "Project Loan Agreement among the Arab Republic of Egypt, the United

States of America and the Ministry of Irrigation for Canal Maintenance" in United Nations, Treaty Series, vol. 1169,
p. 31.
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A.I.D. PROJECT NO. 263-0054

PROJECT LOAN AGREEMENT dated August 28, 1978, among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the MINISTRY OF COMMUNICATIONS, the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT TELECOMMUNICATIONS ORGANIZATION ("ARETO") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties
named above ("Parties') with respect to the undertaking by the Borrower of the Proj-
ect described below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2. 1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described
in annex I attached, will consist of the provision of materials, equipment and services
in order to improve ARETO's telecommunication system and strengthen its manage-
ment, operations, planning, training and financial functions. The Borrower will
relend the funds to ARETO which will be the implementing agency for the Project.
Annex 1 amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in annex 1 may be changed by written agreement of the
authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to lend to the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed forty
million United States ("U.S.") dollars ($40,000,000.00) ("Loan"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is referred to as "principal". The Loan may
be used only to finance foreign exchange costs, as defined in section 7.1, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively and in a
timely manner.

(b) The resources provided by the Borrower for the Project will not be less
than seven million nine hundred and fifty thousand Egyptian pounds
(L.E. 7,950,000), including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is March 31, 1982, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Loan will have been performed and all goods financed
under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated in this
Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan (1) in
response to requests received by A.I.D. after September 30, 1981, or (2) for services
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performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as con-
templated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project implementation letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in section 8.1 no later than six (6) months following the
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project imple-
mentation letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (30) per annum
thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid in-
terest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in
section 8.3) of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The
first payment of interest will be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of principal and interest. The
first installment of principal will be payable nine and one-half (9 1/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 4.1. A.I.D.
will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this sec-
tion after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be ap-
plied first to the payment of interest due and then to the repayment of principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by
the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the
installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pur-
suant to section 9.1 and will give the name and address of the person or persons who
will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the re-
quested Party will communicate to the other, pursuant to section 9.1, the name and
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address of the person or persons who will represent the requested Party in such
negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of
Economy and Economic Development in the Arab Republic of Egypt.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Bor-
rower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the
Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement and the Reloan Agreement have been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and ARETO, and
that they constitute valid and legally binding obligations of the Borrower and
ARETO, in accordance with all of their terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Borrower specified in section 9.2 and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) A Reloan Agreement satisfactory to A.I.D. for the Project between the Bor-
rower and ARETO pursuant to the covenant described in section 6.2; and

(d) An executed contract acceptable to A.I.D. for the consulting services for the
project with a firm acceptable to A.I.D.
Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT - EQUIPMENT. Prior to any dis-

bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made, for equipment, the Borrower will, except as the
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. a Procurement Plan, approved by the U.S. consultant funded
under the Loan, for all procurement planned by ARETO through the end of calendar
year 1981, showing specific items, quantities, estimated prices and timing of such
procurement.

Section 5.3. ADDITIONAL DISBURSEMENT - TRAINING. Prior to disbursement
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made for training, the Borrower will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D., a proposed training program showing the categories and identities of the
trainees, and the nature, length and purpose of the training.

Section 5.4. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in sections 5.1, 5.2 and 5.3 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.5. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the condi-
tions specified in Section 5.1 have not been met by January 31, 1979, or such later
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date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS.

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evalua-
tion program as part of the project. Except as the Parties otherwise agree in writing,
the program will include, during the implementation of the Project and at one or
more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the objec-
tives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information may be
used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of
the overall development impact of the Project.

Section 6.2. RELOAN BY BORROWER TO ARETO. In order to assist ARETO
in carrying out the project, the Borrower shall relend to ARETO the proceeds of the
Loan under a reloan agreement ("Reloan Agreement") to be entered into between the
Borrower and ARETO under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such terms
and conditions shall include, but not be limited to, a repayment period not to exceed
fifteen (15) years, including a 5-year grace period and an interest rate of seven and
one-half per cent (7 1/2%) per annum, with principal amount and schedule of repay-
ments, including interest, denominated in U.S. dollars, repayments to be made in
Egyptian pounds calculated at the highest rate prevailing and declared for foreign
currency by the competent authorities of the Borrower in effect on the date of each
repayment.

Section 6.3. PAYMENT FOR TELECOMMUNICATION SERVICE. The Borrower
shall take such steps as may be necessary to assure that its Ministries and other
Governmental organizations make prompt payment to ARETO for telecommunica-
tion services rendered to them.

Section 6.4. TARIFF RATE STRUCTURE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, within one year from the date of the Loan Agreement, Borrower and
ARETO agree that ARETO shall prepare a tariff rate structure for the 1980-1985
period, taking into account the observations of A.I.D. and the IBRD on the subject.
The proposed rate structure should show that the projected local currency and
foreign exchange generations are sufficient to cover the costs of future operations,
service local and foreign debt and provide an acceptable contribution to capital in-
vestment.

Section 6.5. REORGANIZATION OF ARETO. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, within one year from the date of the Loan Agreement, the Borrower
and ARETO shall take the necessary legal action to reorganize ARETO under its
own special charter as an autonomous entity, with the following authorities and
rights:
(a) To establish subsidiary companies able to participate in joint ventures under the

provisions of Investment Law No. 43;
(b) To establish a reasonable rate/tariff structure;
(c) To establish a reasonable wage rate structure;
(d) To be free from Egyptian Government employment quotas;
(e) To discharge unproductive workers;
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(f) To eliminate the ARETO legal obligation to turn over all its profits to the
Ministry of Finance and to depend upon the Government budgetary process to
gain necessary operating and investment funds;

(g) To appoint top managers, without prior Governmental approval;
(h) To establish accounting, financial reporting and inventory disposal systems

designed to serve the telecommunications industry, free of Governmental re-
quirements.
Section 6.6. ARETO ASSETS. Except as A.I.D. may otherwise agree in

writing, within one year from the date of this Agreement, Borrower and ARETO
shall take all necessary actions such that ARETO will revalue the following asset ac-
counts using replacement value less depreciation: (1) the assets acquired from the
Borrower either as a donation or for nominal amounts; and (2) the assets acquired
and recorded at the official exchange rate.

Section 6.7. ARETO STAFFING. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, within one year from the date of this Agreement, ARETO shall freeze the
number of its staff at its then present level, and adopt a policy that the number of new
hires cannot exceed the annual turnover rate.

Section 6.8. ARETO EQUITY. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, within one year from the date of this Agreement, Borrower and ARETO
agree that ARETO will transfer LE 20 million of the monies owed by ARETO to the
Borrower from a liability account to an equity account.

Section 6.9. ARETO DEBT TO EQUITY RATIO. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, within one year from the date of this Agreement, Borrower and
ARETO agree that ARETO will maintain a debt to equity ratio no greater than
70:30.

Section 6.10. ACTIONS OF BORROWER. The Borrower shall not take or per-
mit any of its political sub-divisions, or any of its agencies or instrumentalities, or
any agency or instrumentality of any of its political sub-divisions, to take any action
which would prevent or materially interfere with the performance by ARETO of any
of its obligations under this Agreement or the Reloan Agreement, and shall take or
cause to be taken all reasonable actions which shall be required on its part in order to
enable ARETO to perform such obligations.

Section 6.11. SERVICE IMPROVEMENT PLAN. ARETO will take all reasonable
steps to implement the Service Improvement Plan (SIP) as detailed in the Telecom-
munications Sector Study Report.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for
the project having their source, origin, and nationality in the United States (Code 000
of the AID Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or con-
tracts entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan
Standard Provisions Annex, section C. 1 (b), with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
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funds under the Loan for the foreign exchange costs of goods or services required for
the project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following
methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed

in project implementation letters, (A) requests for reimbursement for such goods
or services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Bor-
rower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or sup-
pliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services or (B) di-
rectly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such
contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may
also be financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower
or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit-
ment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS
Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other

communication submitted by either Borrower or A.I.D. to the other under this
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed given or sent
when delivered to such Party at the following address:
To the Borrower:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly St.
Cairo, Egypt
or
ARETO
28, Ramses St.
Cairo, Egypt

Ministry of Communications
28, Ramses Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of
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Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of Communications,
Chairman of ARETO and Deputy Chairman of the General Authority for Arab and
Foreign Investment and Free Zones, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written
notice, may designate additional representatives for all purposes other than exercis-
ing the power under section 2.1 to revise elements of the amplified description in an-
nex 1. The names of the representatives of the Borrower, with specimen signatures,
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument
signed by such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of
written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Pro-
visions Annex" (annex 2)1 is attached and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, each acting through its duly authorized
representative, have caused this Agreement to be signed in their names and delivered
as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. HAMED EL-SAYEH Name: H. FREEMAN MATTHEWS
Title: Minister of Economy and Title: Charg6 d'affaires a.i.

Economic Cooperation

Ministry of Communications: The Arab Republic of Egypt
Telecommunications Organization:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: NAIm ABU TALEB Name: Eng. MAHMOUD M. ABDALLAH
Title: Minister Title: Chairman

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

This project consists of activities designed to improve the telecommunications system of
Egypt by strengthening the planning, management, operating and training functions of the
Arab Republic of Egypt Telecommunications Organization (ARETO) and by rehabilitating
some and replacing other obsolete components of the system. ARETO is the implementing
agent for carrying out the project, and will be advised and assisted on all phases by a U.S. con-
sultant. The loan will finance the services of the U.S. consultant and the foreign exchange costs
of the telecommunications replacement, operating, maintenance, and related equipment re-
quired for the project.

The design of the project, which is based upon the recommendations contained in the
Arab Republic of Egypt Telecommunications Sector Study of Continental Telephone
Holdings Corporation, dated April 30, 1978 (CTC Study), consists of the following three prin-
cipal elements:

I See footnote 2 on p. 280.
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A. Management, operations and training programs:
1. Development of a revised organizational structure for ARETO and establishment of a

schedule for implementing proposed changes;
2. Establishment of a central planning office and project control group;

3. Strengthening of financial management systems;
4. Improvement of commercial operations, i.e., activities involving contracts and rela-

tionships with customers;
5. Strengthening of purchasing and inventory management capabilities;
6. Establishment of organization, procedures and priorities for the standardization of

purchased equipment, materials and services;
7. Technical and management training for ARETO personnel;
8. Preparation of an EDP plan for ARETO and the design and implementation of

computer-based systems for the Telephone Research Center.

B. Service improvement programs:
1. Repair, modification, rehabilitation and replacement, as necessary, of air-

conditioning and other equipment in Cairo exchange buildings in order to provide
suitable operating environment for modern telecommunications switching and
transmission equipment; institution of practices and procedures to provide con-
tinuous effective maintenance of such facilities;

2. Improvements in the overall administration, maintenance and performance of Cairo
local exchange equipment;

3. Installation of measures to improve operation in the national toll center and to im-
prove service on international toll calls;

4. Establishment of a central organization and the necessary records and procedures to
improve the maintenance and utilization of Cairo junction facilities, and the im-
plementation of a program to verify, test and repair junction cable facilities;

5. Replacement of the obsolete rotary exchange in, e.g., Zamalek with a 20,000-line
electronic exchange, including equipment and installation for subscriber toll dialing
and international telephone service; this will be accomplished under a "turnkey" con-
tract and will serve as a discrete model of exchange modernization and training exer-
cise for ARETO personnel;

6. Establishment of an organization and implementation of a program to improve serv-
ice to major business and government telecommunication users.

C. Systems expansion and modernization:
1. Procurement and installation of PABX's (approximately 3,000 lines), and microwave

links to the Cairo airport and other locations; subject to the U.S. consultants' recom-
mendation, it is anticipated that this work will be accomplished on a "turnkey" basis;

2. Rehabilitation or replacement, as appropriate, of exchange outside plant;
3. Procurement of mobile exchange station vans, initially to maintain customer service

during Zamalek modernization.
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PROJECT FINANCIAL PLAN AS OF AUGUST 1978, PROJECT No. 263-0054
(source and application of funding 00s L.E. and U.S. $)

Project
inputs

Technical services .......................................
Planning
Training
Procurement
Accounting, financial and administrative
SIP

Equipment and equipment-related services ..................
a. Replacement of e.g. Zamalek Exchange:

(i) Exchange equipment .................. 8,000
(ii) Outside plant ......................... 10,000

b. PABXs (3,000 lines) ....................... 2,000
c. M icrowave links ....... ................... 1,000
d. Mobile exchange station vans (3,000 lines) ..... 1,500
e. Relief equipment for customers using rotary

exchanges ................................ 3,000
f. Air-conditioning, vehicles, tools, test equipment

and miscellaneous hardware ................. 3,000
A .R.E.T.O . personnel .................................
Contingency and escalation .............................

TOTALS

U.S. S L.E.
(AID) (A.R.E.)

$7,500 L.E. 1,500

28,500

0
4,000

$40,000

3,750

1,950
750

L.E. 7,950
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT' ENTRE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE,
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE, LE MINISTLRE DES COMMU-
NICATIONS ET L'ORGANISATION DES TtLICOMMUNICA-
TIONS DE LA RI PUBLIQUE ARABE D'tGYPTE POUR UN PRO-
JET RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS

En date du 28 ao~t 1978

AID Pr& no 263-K-047
Projet n° 263-0054

TABLE DES MATIPERES

ACCORD DE PRIT RELATF A UN PROJET
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Article 2. Le Projet
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Paragraphe 6.6. El6ments d'kctif de I'ARETO
Paragraphe 6.7. Personnel de I'ARETO
Paragraphe 6.8. Capital de I'ARETO
Paragraphe 6.9. Rapport d'endettement de

I'ARETO
Paragraphe 6.10. Activit6s de 'Emprunteur
Paragraphe 6.11. Plan d'amdlioration des

services
Article 7. Source de financement

Paragraphe 7.1. Cofits en devises
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Annexe 1. Description du Projet

I Entr6 en vigueur le 28 aoft 1978 par la signature.
2 Non publide ici. Pour le texte, voir ((Accord de pret entre la R~publique arabe d'Egypte, les Etats-Unis d'Amrique

et le Ministire de 'irrigation pour un projet relatif A 'entretien de canauxe dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
vol. 1169, p. 31.
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AID PROJET no 263-0054

ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET, en date du 28 ao~t 1978, entre la
RIPUBLIQUE ARABE D'EoYPTE (l'(<Emprunteur >), le MINISTtRE DES COMMUNICA-
TIONS, l'ORGANISATION DES TtLECOMMUNICATIONS DE LA RIPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE ((<ARETO ) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6=
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ((AID)).

Article 1. L'ACCORD
Le pr6sent Accord a pour but de mettre sous forme 6crite l'entente intervenue

entre les parties ddsigndes ci-dessus (oparties>>) au sujet de la rdalisation par l'Em-
prunteur du Projet d~crit ci-dessous et du financement de ce Projet par les parties.

Article 2. LE PRO1ET

Paragraphe 2.1. D-FINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en
d6tail dans l'annexe I ci-jointe, porte sur la fourniture de mati~res premieres,
mattriaux, dquipements et services en vue d'amdliorer le syst~me de tdlcommunica-
tions de I'ARETO et de renforcer ses fonctions de gestion, d'exploitation, de
planification, de formation et d'opdrations financires. L'Emprunteur repretera les
fonds A 'ARETO qui sera l'organisme chargd de rex~cution du Projet.

Dans les limites de la d6finition ci-dessus du Projet, des 61ments de la descrip-
tion d~taillde contenue dans l'annexe I peuvent 8tre modifies avec l'accord dcrit de
reprisentants autoris6s des parties 6numdr6es dans le paragraphe 9.2, sans modifica-
tion officielle de l'Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRIT. Pour aider l'Emprunteur A supporter les coats de
l'ex6cution du Projet, 'AID, conformment au Foreign Assistance Act (loi sur
l'assistance b l' tranger) de 1961, telle qu'elle a dtd modifi~e, accepte de preter A l'Em-
prunteur, aux conditions fix6es par le pr6sent Accord, un maximum de quarante
millions (40 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <Preto). Le mot (principal))
signifie le total g6n6ral des d6boursements dans le cadre du Prt. Le Pret ne peut atre
utilisd que pour financer le cofit en devises, tel qu'il est d6fini dans le paragraphe 7.1,
des biens et services n6cessaires & la r6alisation du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES FOURNIES PAR L'EMPRUNTEUR POUR LE
PROJET. a) L'Emprunteur accepte de fournir ou faire fournir pour la r6alisation
du Projet tous les fonds, en outre du montant du Prt, et toutes les autres ressources
necessaires pour rdaliser ce Projet efficacement et en temps voulu.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur pour la r6alisation du Projet
seront au moins de sept millions neuf cent cinquante mille livres dgyptiennes
(LE 7 950 000), y compris les cofots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE DE FIN DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La date de fin
de l'assistance au Projet ((PACD ) est le 31 mars 1982, ou toute autre date dont les
parties pourront convenir par dcrit; c'est la date A laquelle les parties estimeront que
tous les services financ6s par le Prt auront W accomplis et que tous les biens finances
par le Pret auront dtd fournis pour la r6alisation du Projet, comme prdvu dans le pr6-
sent Accord.

b) Sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'AID n'6mettra ni
n'approuvera aucun document qui autoriserait des d6boursements dans le cadre du
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Pr~t 1) en rdponse A des demandes reques par 'AID apr~s le 30 septembre 1981 ou
2) pour des services ou des biens fournis pour la rdalisation du Projet comme prdvu
par le present Accord, apr~s la PACD.

c) Les demandes de ddboursement, appuydes par la documentation ndcessaire
aux termes des lettres de rdalisation du Projet, devront 8tre reques par l'AID ou par
l'une des banques prdvues au paragraphe 8.1 au plus tard six (6) mois apr~s la PACD,
cette pdriode pouvant Etre modifide par accord 6crit de I'AID. A la fin de cette
pdriode, I'AID pourra & tout moment rdduire, en le notifiant par 6crit A l'Em-
prunteur, le montant du Pr~t, en tout ou en partie, lorsque les demandes de
ddboursement appuydes par la documentation ndcessaire en vertu des lettres de
rdalisation du Projet n'auront pas 6t6 reques avant 'expiration de ladite pdriode.

Article 4. CONDITIONS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRkT. L'Emprunteur paiera A I'AID un intdrt annuel
de deux p. 100 (2 %) pendant dix (10) ans A partir de la date du premier ddbourse-
ment dans le cadre du Prt, puis de trois p. 100 (3 %) ensuite. Cet intdrat sera calculd
sur la partie restant due du principal et sur tout intdret dfi et non pay6. L'intrt sur le
solde du principal sera calculk A partir de la date, telle qu'elle est ddfinie dans le
paragraphe 8.3, de chaque ddboursement et sera payable semestriellement. Le
premier paiement d'intdrt sera payable au plus tard six (6) mois apr~s le premier
ddboursement dans le cadre du Prt, A une date qui sera fixde par PAID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal
A I'AID dans les quarante (40) ans suivant la date du premier ddboursement dans le
cadre du Pr~t, sous forme de soixante et un (61) versements semestriels, appro-
ximativement 6gaux, du principal et des intdrets. Le premier versement en rem-
boursement du principal sera payable neuf ans et demi (9 ans et /2) apr~s la date du
premier versement d'intr&t conformdment au paragraphe 4.1. L'AID fournira A
l'Emprunteur un dchdancier d'amortissement, conforme 2 ce paragraphe, apr~s le
ddboursement final dans le cadre du Pret.

Paragraphe 4.3. APPLICATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
paiements de l'intrt et du principal dans le cadre du present Prt se feront en dollars
des Etats-Unis et seront appliques d'abord au paiement de l'intdret da, puis au rem-
boursement du principal. Sauf si 'AID donne par 6crit d'autres instructions, les
paiements seront faits au Controller, Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et
seront considdrds comme faits lorsqu'ils auront &6 requs par l'Office of Financial
Management.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Si les intdrets et dventuellement
les remboursements dus ont W faits, l'Emprunteur peut rembourser par anticipa-
tion, sans qu'il en rdsulte pour lui aucun dommage, la totalit6 ou une partie quelcon-
que du principal. Sauf accord 6crit de 'AID pour une modification, tout rembourse-
ment anticip6 sera appliqu6 aux tranches du principal dans l'ordre inverse de leur
6chdance.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES CONDITIONS. a) L'Emprunteur et
'AID conviennent de ndgocier, lorsque l'un ou 'autre le demandera, une accdldration
du remboursement du Pret si la Rdpublique arabe d'Egypte constatait une amdliora-
tion significative et continue de sa position 6conomique et financire, tanth l'intdrieur
qu'A l'extdrieur du pays, ainsi qu'une amdlioration des perspectives, lui permettant de
rembourser le Pr~t plus rapidement.
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b) Toute demande d'une telle n~gociation adress~e par l'une quelconque des
parties A l'autre se fera conform~ment au paragraphe 9.1, qui donnera le nom et
l'adresse de la ou des personnes charg6e(s) de repr6senter, dans ces n6gociations, la
partie demanderesse.

c) Dans les trente (30) jours apr~s avoir requ une demande de n6gociation, la
partie A qui elle est adressde communiquera A l'autre, conform~ment au para-
graphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes charg6e(s) de la repr6senter
dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des parties se r~uniront pour ces n~gociations au plus tard
trente (30) jours apr~s r6ception de la demande conform6ment au paragraphe c. Ces
n6gociations auront lieu A un endroit fix6 d'un commun accord par les repr6sentants
des deux parties, sous r6serve que, faute d'un accord, les n~gociations aient lieu au
bureau du Ministre de l'6conomie et du d6veloppement 6conomique de la R6publique
arabe d'Egypte.

Paragraphe 4.6. EXPIRATION APRIS REMBOURSEMENT COMPLET. Une fois le
principal et les intdrets accumulds 6ventuels compltement pay6s, le prdsent Accord
cessera d'etre en vigueur et ni l'Emprunteur, ni I'AID n'auront plus aucune obliga-
tion.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le premier d6boursement
dans le cadre du Pret, ou avant que I'AID 6mette des documents en vertu desquels le
d6boursement sera fait, l'Emprunteur fournira bt I'AID, sauf accord par 6crit des
deux parties, de faqon satisfaisante pour I'AID quant a la forme et quant au fond :
a) Un avis juridique du Minist~re de la justice ou d'un autre juriste acceptable pour

I'AID, attestant que le present Accord et l'Accord de prt A nouveau ont W dfi-
ment autoris6s et/ou ratifies par 'Emprunteur et I'ARETO et exdcut6s par eux et
que toutes leurs stipulations constituent des obligations lgales de l'Emprunteur
et de I'ARETO;

b) La liste des noms des personnes qui, aux termes du paragraphe 9.2, sont
habilitdes A representer l'Emprunteur et de tous autres reprdsentants dventuels de
ce dernier, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Un Accord de pret k nouveau, dans le cadre de la r6alisation du Projet, entre
l'Emprunteur et I'ARETO, conform6ment it la convention pr6vue par le para-
graphe 6.2, donnant satisfaction h rAID; et

d) Un contrat sign6 de fourniture de services consultatifs techniques, aux fins du
Projet, acceptable pour I'AID, conclu avec un organisme acceptable pour celle-ci.
Paragraphe 5.2. DtBOURSEMENTS SUPPLEMENTAIRES POUR L'EQUIPEMENT.

Avant tout d6boursement dans le cadre du Pret ou toute dmission par I'AID d'un
document en vertu duquel un d6boursement pour r'quipement sera fait, 'Em-
prunteur fournira A I'AID, sauf si les parties sont d'accord par 6crit pour qu'il en soit
autrement, un projet de programme d'achat, satisfaisant pour I'AID quant au fond
et quant A la forme, approuvd par le consultant des Etats-Unis engagd en vertu du
Prt, pour tous achats pr6vus par I'ARETO jusqu'A la fin de l'ann6e civile 1981, indi-
quant la nature des marchandises, leurs quantitds, leurs prix estimds et les dates des
achats.

Paragraphe 5.3. DEBOURSEMENTS SUPPLtMENTAIRES POUR LA FORMATION.
Avant tout d~boursement dans le cadre du Prt ou toute 6mission par I'AID d'un
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document en vertu duquel un d~boursement pour la formation sera fait, l'Em-
prunteur fournira A 'AID, sauf si les parties sont d'accord par 6crit pour qu'il en soit
autrement, un projet de programme de formation, satisfaisant pour 'AID quant au
fond et quant A la forme, indiquant les cat6gories de personnes A former, l'identit6 de
chacune d'elles et la nature, la dur6e et le but de la formation.

Paragraphe 5.4. NOTIFICATION. Quand I'AID sera assur6e que les conditions
pr~alables figurant aux paragraphes 5.1, 5.2 et 5.3 sont satisfaites, elle le notifiera
sans d6lai A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.5. DATE LIMITE POUR LES CONDITIONS PREALABLES. Si toutes les
conditions figurant au paragraphe 5.1. n'ont pas 6 satisfaites le 31 janvier 1979, ou
A une date plus tardive que 'AID pourrait accepter par dcrit, celle-ci aura le droit de
mettre fin r l'Accord par notification 6crite A r'Emprunteur.

Article 6. CONVENTIONS SPECIALES

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent d'6tablir
un programme d'6valuation faisant partie int6grante du Projet. Sauf si les parties
sont d'accord par 6crit pour qu'il en soit autrement, le programme comprendra, au
cours de la r6alisation du Projet et A une ou plusieurs dates ult6rieures : a) 6valuation
des progr~s faits dans l'atteinte des objectifs du Projet; b) detection et 6valuation des
zones A problmes ou des contraintes qui pourraient freiner cette atteinte; c) 6valua-
tion de la fagon dont on peut utiliser ces informations pour aider A r6soudre ces pro-
blkmes; d) 6valuation, dans la mesure du possible, de limpact global de la r6alisation
du Projet.

Paragraphe 6.2. PRfET A NOUVEAU PAR L'EMPRUNTEUR A L'ARETO. Pour
aider I'ARETO k r~aliser le Projet, l'Emprunteur pr~tera bt nouveau A I'ARETO les
fonds provenant du Prt dans le cadre d'un accord de prat h nouveau (oAccord de
prt A nouveau)>) A conclure entre rEmprunteur et I'ARETO A des conditions
satisfaisantes pour r'AID. Ces conditions comprendront une p~riode de rembourse-
ment ne d6passant pas quinze (15) ans, y compris une pdriode de franchise de cinq
(5) ans; le taux d'int6r& annuel sera de sept et demi p. 100 (7 %); cette 6num6ra-
tion n'est pas limitative. Le montant du Pr& et l'6chancier de remboursement, y
compris les intrets, seront en dollars des Etats-Unis; les remboursements seront faits
en livres dgyptiennes calculdes au taux le plus dlev6 existant pour les devises
6trang~res et d~clar6 par les autorit6s comptentes de l'Emprunteur etre en vigueur
la date de chaque remboursement.

Paragraphe 6.3. PAIEMENT DES SERVICES DE TtLtCOMMUNICATIONS. L'Em-
prunteur prendra les mesures qui pourraient &re n6cessaires pour assurer que ses
ministres et ses autres organisations gouvernementales paieront rapidement
r'ARETO pour les services de t6lcommunications rendus par elle.

Paragraphe 6.4. STRUCTURE TARIFAIRE. Sauf accord par 6crit de AID pour
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et I'ARETO conviennent que, dans le d6lai
d'un an A partir de la date de l'Accord de pret, I'ARETO 6tablira une structure
tarifaire pour la pdriode 1980-1985, en tenant compte des observations de I'AID et de
la BIRD sur ce point. La structure tarifaire propos6e devra montrer que les recettes
en monnaie locale et en devises suffiront pour couvrir le cofot des operations futures et
du service de la dette int~rieure et ext~rieure tout en assurant un rendement accep-
table au capital investi.

Paragraphe 6.5. REORGANISATION DE L'ARETO. Sauf accord 6crit de I'AID
pour qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et I'ARETO, dans un d6lai d'un an A par-
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partir de la date de rAccord de pr~t, prendront les mesures lgales n~cessaires pour
r6organiser rARETO en lui accordant sa propre charte spciale, en tant qu'entit6
autonome ayant les droits suivants :
a) Cr~er des filiales pouvant participer A des coentreprises conform~ment A la loi sur

l'investissement no 43;
b) Etablir une structure tarifaire raisonnable;
c) Etablir une grille des salaires raisonnable;
d) Etre dispensde de respecter les contingents fixes par le Gouvernement 6gyptien

pour 1'emploi;
e) Licencier les travailleurs non productifs;
.) Supprimer l'obligation lgale pour I'ARETO de transfdrer tous ses b6n6fices au

Ministre des finances et de d~pendre du budget gouvernemental pour obtenir les
fonds n~cessaires A l'exploitation et 4 l'investissement;

g) Nommer les cadres sup~rieurs sans approbation pr6alable du gouvernement;
h) Crder, en-dehors de toute intervention gouvernementale, des syst~mes pour la

comptabilit6, rNtablissement des rapports financiers et la gestion des stocks dans
rindustrie des t6ldcommunications.
Paragraphe 6.6. ELEMENTS D'ACTIF DE L'ARETO. Sauf si I'AID accepte par

6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et I'ARETO prendront, dans le dM1ai d'un
an A partir de la date de 'Accord, toutes les mesures n6cessaires pour que r'ARETO
r66value, A la valeur de remplacement diminu6e de r'amortissement, les comptes
suivants de l'actif : 1) les &1 ments d'actif acquis de l'Emprunteur soit sous forme de
don, soit pour un prix symbolique; 2) les 616ments d'actif achet6s et enregistr6s au
taux officiel de change.

Paragraphe 6.7. PERSONNEL DE L'ARETO. Sauf accord 6crit de 'AID pour
qu'il en soit autrement, dans un dM1ai d'un an A partir de la date du pr6sent Accord,
I'ARETO maintiendra l'effectif de son personnel A son niveau actuel, le nombre de
personnes recrut6es ne pouvant d~passer la rotation annuelle.

Paragraphe 6.8. CAPITAL DE L'ARETO. Sauf acceptation 6crite de I'AID,
dans le d6lai d'un an & partir de la date du pr6sent Accord, 'Emprunteur et I'ARETO
conviennent que celle-ci transf6rera A 'Emprunteur vingt millions de livres dgyp-
tiennes (LE 20 000 000) lui appartenant, qui passeront d'un compte du passif A un
compte de 'actif.

Paragraphe 6.9. RAPPORT D'ENDETTEMENT DE L'ARETO. Sauf acceptation
6crite de I'AID pour qu'il en soit autrement, dans le ddlai d'un an A partir de la date du
pr6sent Accord, l'Emprunteur et I'ARETO conviennent que celle-ci maintiendra un
coefficient d'endettement ne d~passant pas 70/30.

Paragraphe 6.10. AcTIVITtS DE L'EMPRUNTEUR. LEmprunteur ne prendra
aucune mesure qui empecherait ou generait mat6riellement l'accomplissement par
r'ARETO d'aucune de ses obligations en vertu du present Accord ou de l'Accord de
pret A nouveau; ne permettra A aucune de ses subdivisions politiques ni i aucun de ses
services ni k aucun service d'aucune de ses subdivisions politiques de le faire. Il prendra
ou fera prendre toutes les mesures raisonnablement n6cessaires de sa part pour permet-
tre I rARETO de s'acquitter de ses obligations.

Paragraphe 6.11. PLAN D'AMPLIORATION DES SERVICES. L'ARETO prendra
toutes les mesures raisonnables pour appliquer le plan d'am6lioration des services
(<<SIP>), tel qu'il est expos6 dans le rapport sur l'tude du secteur des tdlcommunica-
tions.
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Article 7. SOURCE DE FINANCEMENT

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectuds conform6-
ment au paragraphe 8.1 seront utilis~s exclusivement pour financer les cofots des biens
et services n~cessaires A la r~alisation du Projet ayant leur source et leur origine aux
Etats-Unis et de nationalit6 am~ricaine (code 000 du Code g~ographique de 'AID en
vigueur au moment ofi les commandes sont passdes ou les contrats conclus) [ces coats
6tant ci-apr~s d~nomm~s les ocofits en devises))], & moins que 'AID n'en convienne
autrement par dcrit et sous rdserve des dispositions du paragraphe C.1, b, de 1'an-
nexe - Dispositions types applicables au Pret relatif au Projet - concernant I'assu-
rance maritime.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, 'Emprunteur
pourra obtenir le d~boursement de fonds au titre du Projet pour couvrir les cofits en
devises des biens et services n~cessaires au Projet, conform~ment aux dispositions du
present Accord, selon l'une des m~thodes mutuellement convenues ci-apr~s :
1) En soumettant I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres

d'ex~cution du Projet, A) des demandes de remboursement de ces biens ou ser-
vices ou B) des demandes tendant h ce que 1'AID fournisse les biens ou les ser-
vices n~cessaires au Projet pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant deter-
min6 A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agrles, par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser A ces banques les sommes
vers~es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de
credit ou autres effets, ou B) directement A l'intention d'un ou de plusieurs
entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A payer ces
entrepreneurs ou fournisseurs.
b) Les frais bancaires encourus par l'Emprunteur relatifs aux lettres d'engage-

ment et aux lettres de credit seront finances au titre du Pr~t A moins que l'Emprunteur
ne donne des instructions en sens contraire 2 I'AID. Tous autres frais dont les parties
pourront convenir par dcrit pourront dgalement Ztre finances au titre du Pret.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
dgalement etre d~bours~s au titre du Pret par tous autres moyens dont les parties
pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 8.3. DATES DES DEBOURSEMENTS. Les d~boursements par I'AID
seront rdputds faits A la date A laquelle I'AID aura effectu6 un ddboursement en
faveur de l'Emprunteur, ou d'une personne ou organisme d~sign6 par lui, ou en
faveur d'une banque, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur en vertu d'une lettre
d'engagement, d'un contrat ou d'un ordre d'achat.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'une des parties b 'autre en ver-
tu du present Accord sera achemind par lettre, tdldgramme ou cAble, et sera r~putt
avoir &6 dfiment remis lorsqu'il aura W ddlivr6 A la partie A laquelle il est destind
l'adresse suivante :
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A l'Emprunteur :
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)
ou
ARETO
28 Ramses Street
Le Caire (Egypte)
Ministry of Communications
28 Ramses Street
Le Caire (Egypte)

A I'AID:
AID
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)

A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces communica-
tions seront rddig~es en anglais. D'autres adresses pourront remplacer les adresses ci-
dessus, par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsent6 par les personnes qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplis-
sent des fonctions au Minist~re de l'conomie et de la cooperation dconomique, au
Minist~re des communications, sont pr6sident de I'ARETO ou vice-pr6sident du
General Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones. L'AID sera
repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de
directeur de 'AID des Etats-Unis. Ces personnes pourront, par notification 6crite,
d6signer d'autres repr6sentants & toutes les fins autres que la r6vision, en vertu du
paragraphe 2.1, d'616ments de la description ddtaill6e du Projet figurant A 'annexe 1.
Les noms des repr6sentants de r'Emprunteur, avec un specimen de leur signature,
seront communiques A I'AID qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la signature de ces repr6sentants
sur tout instrument en application de l'Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une <An-
nexe - Dispositions types applicables au Prft relatif au Projet> (annexe 2), est
jointe au prdsent Accord et en fait partie intdgrante.

I Voir note de bas de page, p. 290.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants i ce dfiment autorisds, ont fait signer le present Ac-
cord en leur nom b la date indiqu6e plus haut.

R6publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6] Par: [Signf]
Nom: HAMED EL-SAYEH Nom: H. FREEMAN MATTHEWS
Titre : Ministre de l'6conomie et de la Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

coop6ration 6conomique

Ministre des communications: Organisation des t6ldcommunications
de la R6publique arabe d'Egypte:

Par: [Signd] Par : [Signg]

Nom: NAIM ABU TALEB Nom MAHMOUD M. ABDALLAH

Titre : Ministre Titre : President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Ce Projet porte sur des activit6s dont le but est d'am61iorer le syst~me des t6lcommunica-
tions en Egypte en renforgant les fonctions de planification, gestion, exploitation et formation
de I'ARETO et en remplaqant ou r6novant, suivant le cas, des composants d6suets du syst~me.
L'ARETO est l'agent d'exdcution du Projet et sera conseillde et assistde pendant toutes les
phases de sa r~alisation par un consultant des Etats-Unis. Le Pret financera les services de ce
consultant et les cofits en devises entrain6s par le remplacement, 'exploitation, l'entretien et
'achat du mat6riel n6cessaire pour rdaliser le Projet.

Ce Projet, qui se fonde sur les recommandations contenues dans l'tude du secteur des
t~l~communications en R~publique arabe d'Egypte, faite par la Continental Telephone
Holdings Corporation en date du 30 avril 1978 (6tude CTC), comprend les trois principaux
616ments suivants :
A. Programmes de gestion, d'exploitation et deformation:

1) Revision de la structure organisationnelle de I'ARETO et 6tablissement d'un calen-
drier d'application des changements proposds;

2) Etablissement d'un office central de planification et d'un groupe de contr6le du Pro-
jet;

3) Renforcement des syst~mes de gestion financi~re;
4) Am1ioration des operations commerciales, c'est-A-dire des activit6s impliquant des

contrats et des relations avec les clients;
5) Renforcement des possibilitds en matire d'achats et de gestion des stocks;
6) Etablissement d'une organisation, de mthodes et de priorit6s pour la normalisation

de l'quipement, des mat~riaux et des services achet~s;
7) Formation du personnel de I'ARETO sur le plan de la technologie et sur celui de la

gestion;
8) Etablissement d'un plan de traitement 6lectronique de l'information pour rARETO;

conception et utilisation de syst~mes informatis~s pour le centre de recherches sur le
t~ldphone.

Vol. 1181,1-18915



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 299

B. Programmes d'amdlioration des services :
1) Reparation, modification, renovation ou remplacement, suivant la ndcessit6, de

l'quipement du standard du Caire, notamment pour la climatisation, afin de fournir
un milieu de fonctionnement convenable pour un 6quipement moderne de commuta-
tion et de transmission; dtablissement de pratiques et de m~thodes pour assurer un en-
tretien efficace continu de ces installations;

2) Amelioration d'ensemble de l'administration et de la gestion du standard local du
Caire, ainsi que des r~sultats obtenus;

3) Mesures pour am~liorer le fonctionnement du centre national des redevances ainsi
que du service des taxes pour les appels internationaux;

4) Etablissement d'une organisation centrale et des archives et des m~thodes n~cessaires
pour am6liorer l'entretien et l'utilisation des installations de raccordement au Caire et
application d'un programme de verification, d'essai et de r6paration des cables de rac-
cordement;

5) Remplacement de standard rotatif d~suet, par exemple A Zamalek, par un standard
6lectronique de 20 000 lignes, y compris rHquipement et les installations n6cessaires
pour les appels payants des abonn6s et le service des communications internationales;
cela se fera dans le cadre d'un contrat ocl~s en main o, servant de module de moder-
nisation des standards et d'exercice de formation pour le personnel de I'ARETO;

6) Etablissement d'une organisation et application d'un programme pour am~liorer les
services fournis aux gros utilisateurs milieux d'affaires et gouvernement.

C. Expansion et modernisation des systmes:
1) Achat et installation de PABX (environ 3 000 lignes) et de liaisons par micro-ondes

avec l'a6roport du Caire et d'autres emplacements; sous reserve de la recommanda-
tion des consultants des Etats-Unis, on pr6voit que ce travail se fera dans le cadre d'un
contrat< cl~s en main >;

2) R6novation ou remplacement, suivant ia n~cessit6, des installations ext6rieures au
standard;

3) Achat de standards mobiles sur camions, au debut pour maintenir le service fourni
aux clients pendant la modernisation de Zamalek.

PLAN FINANCIER DU PROJET EN AOfJT 1978, PROJET No 263-0054
(source et utilisation desfonds, en millions de livres dgyptiennes et de dollars E.-U.)

LE
E.-U. $ (Ripubhque arabe

Dotations du Projet (AID) dEgyple)

Service techniques ..................................... 7 500 1 500
Planification
Formation
Achats
Comptabilit6, administration et frais financiers
Plan d'amdlioration des services (SIP)

Equipement et services y affdrents ......................... 28 500 3 750
a) Remplacement, par exemple, du standard de

Zamalek :
i) Equipement du standard ............... 8 000
ii) Installations extrieures ............... 10 000

b) PABX (3 000 lignes) ...................... 2 000
c) Liaisons par micro-ondes ................. 1 000
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LE
E.-U. S (Ripublique arabe

Dotations du Projet (AID) d'Egypte)

d) Standards mobiles sur camions (3 000 lignes) . 1 500
e) Equipement de transition pour les clients utili-

sant des standards rotatifs ................. 3 000
f) Climatisation, v~hicules, outillage, dquipement

d'essai et divers .......................... 3000
Personnel de I'ARETO ............................... 0 1 950
Imprdvus et d~passements ............................ 4 000 750

TOTAUX 40 000 7 950
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENPVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

2 June 1980

Instrument ddposd le :

2 juin 1980

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 2 June 1980.)

With the following declaration:

YtMEN DtMOCRATIQUE

(Avec effet au 2 juin 1980.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The acceptance of the People's Democra-
tic Republic of Yemen of the said Convention
does not mean in any way recognition of
Israel, or entering with it into relations gov-
erned by the Convention thereto acceded."

Registered ex officio on 2 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166 and 1175.

L'acceptation par la R6publique d~mocra-
tique populaire du Y6men de ladite Conven-
tion ne signifie en aucune fa~on qu'elle recon-
naisse Israel, ou qu'elle 6tablisse avec ce
dernier des relations r6gies par cette Conven-
tion.

Enregistrd d'office le 2 juin 1980.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 289, p. 3; pour

les faits ulttrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166 et
1175.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 41 (Uniform provisions concerning the approvalof
motor cycles with regard to noise) annexed to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 1 June 1980 in respect of Italy and Spain, in ac-
cordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the noise made by two-wheeled
motor cycles other than those having a maximum design speed not exceeding
50 km/h.

2. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation:

2.1. "Approval of a motor cycle" means the approval of a motor cycle type with regard to
noise.

2.2. "Motor cycle type" means a category of motor cycles which do not differ in such
essential respects as:

2.2.1. - The type of engine (two-stroke or four-stroke etc.; number and capacity of
cylinders; number of carburettors; arrangement of valves; maximum horse-
power and corresponding engine speed (r.p.m.) etc.);

2.2.2. - Number and ratios of gears; and
2.2.3. - Silencing systems.

2.3. "Silencing system" means a complete set of components necessary for limiting the
noise made by a motor cycle and its exhaust.

2.4. "Silencing systems of different types" means silencing systems which differ in such
essential respects as:

2.4.1. - That their components bear different trade names or marks;
2.4.2. - That the characteristics of the materials constituting a component are different or

that the components differ in shape or size;
2.4.3. - That the operating principles of at least one component are different; that their

components are assembled differently.
2.5. "Silencing system component"* means one of the individual constituent parts whose

assembly constitutes the silencing system.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a motor cycle type with regard to noise made by
motor cycles shall be submitted by its manufacturer or by his duly accredited
representative.

* These components are, in particular, the exhaust manifold, the exhaust piping, the expansion chamber, the silencer
proper, etc. If the engine intake is equipped with an air filter and the filter's presence is essential to ensure observance of
the prescribed sound-level limits, the filter must be regarded as a component of the "silencing system" and bear the mark-
ing prescribed in paragraphs 3.2.2 and 4.1.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,963,966,973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1i11, 1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162 and 1177.

Vol. 1181,A-4789



304 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traltis 1980

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

3.2.1. - A description of the motor cycle type with regard to the items mentioned in
paragraph 2.2 above; the numbers and/or symbols identifying the engine type
and the motor cycle type shall be specified;

3.2.2. - A list of the components, duly identified, constituting the silencing system;
3.2.3. - A drawing of the assembled silencing system and an indication of its position on

the motor cycle;
3.2.4. - Detailed drawings of each component to enable it to be easily located and iden-

tified, and a specification of the materials used.
3.3. At the request of the technical service responsible for conducting approval tests, the

motor cycle manufacturer shall, in addition, submit a sample of the silencing system.
3.4. A motor cycle representative of the motor cycle type to be approved shall be sub-

mitted to the technical service responsible for conducting approval tests.

4. MARKINGS

4.1. The components of the silencing system shall bear:
4.1.1. - The trade name or mark of the manufacturer of the silencing system and of its

components; and
4.1.2. - The trade description given by the manufacturer.

4.2. Such markings shall be clearly legible and be indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the motor cycle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraphs 6 and 7 below, approval of that motor cycle type shall be
granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits in-
dicate the series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number to the same motor cycle type
equipped with another type of silencing system, or to another motor cycle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a motor cycle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex I to this Regula-
tion and of drawings of the silencing system, supplied by the applicant for approval
in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an ap-
propriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every motor cycle conforming to a motor cycle type approved
under this Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. - A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.2. - The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the ap-
proval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

I 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for

Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal; subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agree-
ment, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Con-
tracting Parties to the Agreement.
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5.5. If the motor cycle conforms to a motor cycle type approved, under one or more
other Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted ap-
proval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be
repeated; in such a case the Regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been granted in the country
which has granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns
to the right of the symbol prescribed in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.7. The approval mark shall be placed close to or on the motor cycle data plate affixed by

the manufacturer.
5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications
6.1.1. The motor cycle, its engine and its silencing system shall be so designed, constructed

and assembled as to enable the motor cycle, in normal use, despite the vibration to
which it may be subjected, to comply with the provisions of this Regulation.

6.1.2. The silencing system shall be so designed, constructed and assembled as to be able to
resist the corrosive action to which it is exposed.

6.2. Specifications regarding sound levels
6.2.1. Methods of measurement

6.2.1.1. The noise made by the motor cycle type submitted for approval shall be measured by
the two methods described in annex 3 to this Regulation for the motor cycle in mo-
tion and for the motor cycle when stationary.*

6.2.1.2. The two values measured in accordance with the provisions of paragraph 6.2.1.1
above shall be entered in the test report and on a form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

6.2.1.3. The sound level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1 to this
Regulation when the motor cycle is in motion shall not exceed the limits prescribed
(for new motor cycles and new silencing systems) in annex 4 to this Regulation for
the category to which the motor cycle belongs.

7. MODIFICATIONS OF THE MOTOR CYCLE TYPE OR OF THE TYPE OF SILENCING SYSTEM

7.1. Every modification of the motor cycle type or of the silencing system shall be notified
to the administrative department which approved the motor cycle type. The said
department may then either:

7.1.1. - Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects, and that in any case the motor cycle still complies with the requirements; or

7.1.2. - Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every motor cycle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the motor cycle type approved, be fitted with the silencing system
with which it was approved and satisfy the requirements of paragaph 6 above.

* A test is made on a stationary motor cycle in order to provide a reference value for administrations which use this
method to check motor cycles in use.
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8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a motor cycle,
bearing the approval mark required by this Regulation, shall be taken from the
series. Production shall be deemed to conform to the requirements of this Regula-
tion if the level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1, does
not exceed by more than 3 dB(A) the value measured during type approval nor by
more than 1 dB(A) the limits prescribed in annex 4 to this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a motor cycle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not
complied with, or if the motor cycle has failed to pass the tests provided for in
paragraph 8.2 above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION PERMANENTLY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a motor cycle ap-
proved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME

OF ADMINISTRATION
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Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
permanently discontinued) of a motor cycle type with regard to noise emitted by motor
cycles pursuant to Regulation No. 41

A pproval N o . ....................................................................
I. Trade name or mark of the motor cycle ......................................
2. M otor cycle type .........................................................
3. M anufacturer's name and address ...........................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................
5. K ind of engine* ..........................................................
6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) ...............................
7. C ylinder capacity .........................................................
8. Engine power (state how measured) .........................................
9. Speed at which maximum power is developed (rpm) ............................

10. N um ber of gears .........................................................
11. G ears used ..............................................................
12. Final drive ratio(s) ........................................................
13. Type and dim ensions oftyres ...............................................
14. M aximum permissible gross weight ..........................................
15. Brief description of the silencing system ......................................
16. Load conditions of motor cycle during test ...................................
17. For stationary motor cycle test: location and orientation of the microphone (by

reference to diagrams in appendix to annex 3) .................................
18. Sound levels:

Motor cycle in motion .............. dB(A) at steady speed before acceleration
of .............. km/h, rotation speed of the engine .............. rpm.
Motor cycle stationary .............. dB(A) with engine running at
............. rpm.

19. Deviations in calibration of sound level meter .................................
20. Motor cycle submitted for approval on .......................................
21. Technical service responsible for conducting approval tests ......................
22. Date of report issued by that service .........................................
23. Number of report issued by that service ......................................
24. Approval granted/refused** ...............................................
25. Position of approval mark on the motor cycle .................................
26. P lace ...................................................................
27 . D ate ....................................................................
28. Signature ...............................................................
29. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
......... Drawings, diagrams and plans of the engine and of the noise reduction

system;
......... Photographs of the engine and of the silencing system;
......... List of components, duly identified constituting the noise reduction

system.

If a non-conventional engine is used, this should be stated.
Strike out whatever does not apply.
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ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

4a 1L©T 14-1 R -002439
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the motor cycle type con-

cerned has, with regard to noise, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regula-

tion No. 41 under approval number 002439. The approval number indicates that the approval

was granted according to the requirements of Regulation No. 41 in its original form.

MODEL B

(See paragraph 5.5 of this Regulation)

a a i,41 002439 13i©r- _E4T Fa-33 011628 U
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the motor cycle type con-
cerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 41 and 33.*
The approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given,
Regulation No. 41 had not been modified, but Regulation No. 33 included the 01 series of
amendments.

ANNEX 3. METHODS AND INSTRUMENTS FOR MEASURING
THE NOISE MADE BY MOTOR CYCLES

1. MEASURING INSTRUMENTS

1. 1. A sound level meter of high precision complying at least with the specifications
of the Publication No. 179 (1965) "Precision Sound Level Meters" of the Inter-
national Electrotechnical Commission (IEC) concerning the characteristics of
sound level meters shall be used. Measurement shall be carried out with a
weighting network and a time constant conforming to curve A and the "fast
response" time.

The latter number is given as an example only.
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1.2. The sound level meter shall be calibrated against a standard noise source im-
mediately before and after each series of test runs. If the meter reading obtained
from either of these calibrations deviates by more than 1 dB from the corresond-
ing reading taken at the time of the last free-field calibration (i.e., the annual
calibration), the test shall be considered invalid. The actual deviation shall be
stated in the approval document (annex 1, item 19).

1.3. The rotational speed of the engine shall be measured by an independent
tachometer whose accuracy is within 3 per cent of the actual speed of rotation.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. Site
2.1.1. The measurements shall be made at an open site where the ambient and wind

noise levels are at least 10 dB(A) below the noise level being measured. The
above-mentioned area may take the form of an open space of 50 m radius having
a central part of at least 10 m radius, practically level, consisting of concrete,
asphalt or similar material and not covered with powdery snow, tall grass, loose
soil, ashes or the like. During the test nobody shall stand in the measurement
area, except the observer and the driver, whose presence must have no influence
on the meter reading.

2.1.2. The surface of the test track used to measure the noise of motor cycles in motion
shall be such as not to cause excessive tyre noise.

2.1.3. Measurements shall not be made under adverse weather conditions. Any sound
peak which appears to be unrelated to the characteristics of the general sound
level of the motor cycle shall be ignored in taking the readings. If a wind-guard is
used, its influence on the sensitivity and the directional characteristics of the
microphone shall be taken into account.

2.2. Vehicle
2.2.1. Measurements shall be made on motor cycles with driver only.
2.2.2. The tyres of the motor cycle shall be of the correct size and shall be inflated to the

prescribed pressure(s) for the motor cycle in its unladen condition.
2.2.3. Before the measurements are started, the engine shall be brought to its normal

operating conditions as regards:
2.2.3.1. - Temperatures;
2.2.3.2. - Tuning;
2.2.3.3. - Fuel;
2.2.3.4. - Sparking plugs, carburettor(s), etc. (as appropriate).

2.2.4. If the motor cycle is equipped with devices which are not necessary for its propul-
sion, but which are used whilst the motor cycle is in normal service on the road,
those devices shall be in operation in accordance with the specifications of the
manufacturer.

3. METHODS OF TESTING
3.1. Measurement of noise of motor cycles in motion

3.1.1. General conditions of test
3.1.1.1. At least two measurements shall be made on each side of the motor cycle.

Preliminary measurements may be made for adjustment purposes, but shall be
disregarded.

3.1.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m ± 0.1 m above ground level at a
distance of 7.5 m ± 0.2 m from the path of the motor cycle's centre line,
measured along the perpendicular (PP) to that line (see appendix, figure 1).
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3.1.1.3. Two lines, AA' and RB', parallel to line PP' and situated respectively 10 m for-
ward and 10 m rearward of that line shall be marked out on the test runway. The
motor cycle shall approach line AA' at a steady speed as specified below. When
the front of the motorcycle reaches the line AA', the throttle shall be fully opened
as rapidly as practicable and held in the fully-opened position until the rear of
the motor cycle crosses line BB'; the throttle shall then be closed again as rapidly
as possible.

3.1.1.4. The maximum value recorded at each measurement shall constitute the result of
the measurement. The measurements shall be considered valid if the difference
between the two consecutive measurements on the same side of the vehicle is not
more than 2 dB(A).

3.1.2. Determination of the approach speed

3.1.2.1. Symbols used
The letter symbols used in this paragraph have the following meaning:

- S: engine rotation speed as indicated under item 9 of annex 1;

- NA: uniform engine rotational speed at the approach of line AA';
- VA: uniform vehicle speed at the approach of line AA'.

3.1.2.2. Motor cycle with a manually-operated gear-box

3.1.2.2.1. Approach speed
The motor cycle will approach the line AA' with uniform speed such that

Either NA = 3/4 S and VA -- 50 km/h,
Or 3/4 S > NA > V2 S and VA = 50 km/h,
Or NA = 1 S and VA -- 50 km/h.

3.1.2.2.2. Choice of the gear ratio

3.1.2.2.2.1. Motor cycles fitted with an engine having a cylinder capacity not exceeding
350 ccm and fitted with a gear-box having four or less forward gears shall be
tested in second gear.

3.1.2.2.2.2. Motor cycles fitted with an engine having a cylinder capacity not exceeding 350 ccm
and fitted with a gear-box having more than four forward gears shall be tested in
third gear.

3.1.2.2.2.3. Motor cycles fitted with an engine having a cylinder capacity' exceeding 350 ccm
and fitted with a gear-box having three or more forward gears shall be tested in
second gear.

3.1.2.2.2.4. The number of forward gears to be considered includes all gears in which the
engine reaches the speed S under full throttle conditions; it does not include
higher gears ("overdrive") in which the engine speed S cannot be achieved.

3.1.2.3. Automatic transmission motor cycle
3.1.2.3.1. Motor cycles without a manual selector

3.1.2.3.1.1. Approach speed
The motor cycle shall approach the line AA' at various uniform speeds of 30, 40,
50 km/h or at 3/4 of the maximum on-road speed if this value is lower. The condi-
tion giving the highest noise level shall be selected.

By a proc~s-verbal of rectification dated 2 September 1970, the word "not", which had previously appeared after
"capacity", was removed.
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3.1.2.3.2. Motor cycles equipped with a manual selector with Xpositionsforforward drive
3.1.2.3.2.1. Approach speed

The motor cycle shall approach the line AA' at a uniform speed corresponding
to:
Either NA = 1/ S and VA s 50 km/h,
Or VA = 50 km/h and NA < 3/ S.
Nevertheless, if there is a down-shift to first gear during the test, the motor cycle
speed (VA = 50 km/h) can be increased up to a maximum of 60 km/h in order to
avoid the down-shift.

3.1.2.3.2.2. Position of the manual selector
If a manual selector with X forward positions is fitted to the motor cycle, the test
shall be performed with the selector in the highest position; external down-
shifting (for example, kick-down) shall be excluded. If an automatic down-shift
occurs after the line AA', the test will be repeated using the position highest - 1
and highest - 2 as necessary, until the selector is placed in the highest position
allowing the test to be performed without automatic down-shift (without using
kick-down).

3.2. Measurement of noise emitted by stationary motor cycles
3.2.1. Test site - local conditions (see appendix, figure 2)

3.2.1.1. Measurements should be made on a stationary motor cycle in an area which does
not present a great deal of disturbance to the sound field.

3.2.1.2. Every open space will be considered as a suitable test site which consists of a flat
area made of concrete, asphalt or hard material having a high reflective capacity,
excluding compressed or other earth surfaces, in which one can trace a rectangle
whose sides are at least three metres from the extremities of the motor cycle, in-
side which there is no noticeable obstacle and, in particular, the motor cycle shall
not be positioned at a distance less than 1 m from a pavement edge when the ex-
haust noise is measured.

3.2.1.3. During the test nobody shall stand in the measurement area, except the observer
and the driver, whose presence must have no influence on the meter reading.

3.2.2. Disturbance noise and wind interference

The ambient noise levels at each measuring point shall be at least 10 dB(A) below
the levels measured during the tests in the same points.

3.2.3. Measuring method
3.2.3.1. Number of measurements

At least three measurements shall be carried out at each measuring point. The
measurements should only be considered as valid if the difference between the
recordings of three measurements made immediately one after the other is not
greater than 2 dB(A). The highest value given by these three measurements will
constitute the result.

3.2.3.2. Positioning and preparation of the motor cycle
The motor cycle shall be located in the centre part of the test area with the gear
lever in neutral position and the clutch engaged. If the design of the motor cycle
does not allow this the motor cycle shall be tested in conformity with the manu-
facturer's prescriptions for stationary engine testing. Before each series of
measurements, the engine must be brought to its normal operating condition, as
specified by the manufacturer.
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3.2.3.3. Measuring of noise in proximity to the exhaust (see appendix, figure 2)
3.2.3.3.1. Positions of the microphone

3.2.3.3.1.1. The height of the microphone above the ground should be equal to that of the
outlet pipe of the exhaust gases, but in any event shall be limited to a minimum
value of 0.2 m.

3.2.3.3.1.2. The microphone must be pointed towards the orifice of the gas flow and located
at a distance of 0.5 m from the latter.

3.2.3.3.1.3. Its axis of maximum sensitivity must be parallel to the ground and must make an
angle of 450 ± 100 with the vertical plane containing the direction of the gas
flow. The instructions of the manufacturer of the sound level meter with regard
to this axis must be respected. In relation to this plane, the microphone shall be
placed in such a way as to obtain the maximum distance from the longitudinal
median plane of the motor cycle; in case of doubt, the position which gives the
maximum distance from the contour of the motor cycle shall be selected.

3.2.3.3.1.4. In the case of an exhaust provided with two or more outlets spaced less than
0.3 m apart, only one measurement is made; the microphone position is related
to the outlet nearest to the external side of the motor cycle or, when such outlet
does not exist, to the outlet which is the highest above the ground.

3.2.3.3.1.5. For motor cycles having an exhaust provided with outlets spaced more than
0.3 m apart, one measurement is made for each outlet as if it were the only one,
and the highest level is noted.

3.2.3.3.2. Operating conditions of the engine
3.2.3.3.2.1. The engine speed shall be held steady at 3/ S.
3.2.3.3.2.2. When constant engine speed is reached, the throttle shall be returned swiftly to

the idle position. The sound level shall be measured during a period of operation
consisting of a brief maintenance of constant engine speed and throughout the
deceleration period, the maximum deflection of the needle being taken as the test
value.

4. INTERPRETATION OF RESULTS

4.1. The figure recorded shall be that corresponding to the highest sound level.
Should that figure exceed by more than 1 dB(A) the maximum sound level
authorized for the category of motor cycle tested, a second series of two
measurements shall be made. Three out of the four results so obtained must fall
within the prescribed limits.

4.2. To allow for lack of precision in the measuring instrument the figures read from
it during measurement shall each be reduced by 1 dB(A).
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ANNEX 3 - Appendix

MEASURING POSITIONS FOR MOTOR CYCLES IN MOTION

cl

- PI

FIGURE 1

MEASURING POSITIONS FOR STATIONARY MOTOR CYCLES

Height of exhaust pipe centre-line

FIGURE 2

ANNEX 4. MAXIMUM LIMITS OF SOUND LEVEL (NEW MOTOR CYCLES)

Values expressed

Category of motor cycle in dB(A)

< 80 ccm 78
5 125 ccm 80

Motorcycles fitted with an engine cylinder capacity of: -- 350 ccm 83
S 500 ccm 85
2t 500 ccm 86

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 June 1980.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 42 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles with regard to their front and rear protective devices (bumpers, etc.)) annexed to
the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The said Regulation came into force on 1 June 1980 in respect of Italy and Spain, in ac-
cordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. SCOPE

This Regulation applies to the behaviour of certain parts of the front and rear struc-
ture of passenger cars when involved in a collision at low speed.

2. PURPOSE
2.1. Exterior protection is assured by protective devices, which are essentially elements

located at the front and rear ends of vehicles and designed in such a way as to allow
contacts and small shocks to occur without causing any serious damage.

3. DEFINITIONS
3.1. For the purposes of this Regulation,

3.1.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
behaviour of certain parts of its front and rear structure in the event of a collision at
low speed.

3.1.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in such
essential respects as:

3.1.2.1. - The length and width of the vehicle, and the structure, dimensions, lines and
materials of the front and rear parts of the vehicle in so far as they have an effect
on the results of the impact test prescribed in this Regulation;

3.1.2.2. - The siting (front, rear or centre) and weight of the engine;
3.1.2.3. - The characteristics of the suspension, to the extent that they affect the results of

the impact test prescribed in this Regulation.
3.1.3. "Unladen weight" means the weight of the vehicle in running order, unoccupied and

unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and a spare wheel (if pro-
vided as standard equipment by the vehicle manufacturer).

3.1.4. "Laden test weight" means the weight of the vehicle when it is loaded to the condi-
tions indicated in paragraph 3.1.3 plus the weight of the passengers (taking 75 kg per
passenger) distributed as follows:

Number
of seating Number
positions of passengers Distribution

2 and 3 .................... 2 2 in the front seats
4 and 5 .................... 3 2 in the front seats

I in the back seat
6 and 7 .................... 4 2 in the front seats

2 in the rearmost seats
8 and 9 .................... 5 2 in the front seats

3 in the rearmost seats
When the rear row of seats has only 2 seat-

ing positions, one person shall be on
the second row from the rear

3.1.5. "Vehicle corner" means the vehicle's point of contact with a tangent vertical plane
which makes an angle of 600 with the longitudinal median plane of the vehicle.
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3.1.6. "Reference height" means the height above the ground at which the vehicle should
embody sufficient protective devices, both at "unladen kerb weight" and at "laden
test weight". This reference height is that of the horizontal plane passing through the
reference line of the impactor described in paragraph 2.3 of annex 3 to this Regula-
tion.

3.1.7. "Reference line" means a line outside the impactor at the intersection of the horizon-
tal plane of symmetry of the impact contour with the impact contour itself, plane A
of the impactor being vertical.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the protection afforded
by the bumpers in a collision at low speed shall be submitted by the vehicle manufac-
turer or by his duly accredited representative.

4.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

4.2.1. - A detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions,
lines and constituent materials;

4.2.2. - Drawings of the vehicle showing the vehicle type in front, side and rear elevation
and design details of the forward and rear parts of the structure; and

4.2.3. - Particulars of the vehicle's unladen weight;
4.2.4. - A detailed description of the protective devices: their dimensions, lines, consti-

tuent materials and position on the vehicle.
4.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the

technical service responsible for conducting the approval tests.
4.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted for

test provided that it can be shown that the absence of the components omitted has no
detrimental effect on the results of the test, so far as the requirements of this Regula-
tion are concerned.

4.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance of
the variants referred to in paragraph 4.3.1 is compatible with compliance with the re-
quirements of this Regulation.

5. APPROVAL
5.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-

quirements of paragraph 6 below, approval of that vehicle type shall be granted.
5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits shall

indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regu-
lation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regu-
lation, by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation
and of dimensioned drawings of the vehicle structure supplied by the applicant for
approval in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and
on an appropriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:
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5.4.1. - A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.2. - The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the ap-
proval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regula-
tions annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be repeated; in
such a case the Regulation and approval numbers and the additional symbols of all
the Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 5.4. 1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

6. REQUIREMENTS

[6.1. Surfaces of protective devices at the front and rear end of the vehicle which are most
likely to come into contact with other objects shall be covered by, or made of rubber,
or equivalent material, the hardness of which shall not exceed 60 Shore A.]

[6.1.1' After each impact test made in accordance with the conditions and procedure
specified in annex 3 to this Regulation the vehicle shall meet the following re-
quirements:

[6.1.1.] The lighting and signalling devices shall continue to operate correctly and to remain
visible. Should the adjustment of the factory-fitted lighting devices be disturbed, it
may be corrected to conform to the required specifications, provided this can be
done by the normal means of adjustment. Bulbs may be replaced in the event of fila-
ment failure.

[6.1.2.1 The vehicle's bonnet (hood), boot lid (trunk lid) and doors shall be operable in the
normal manner; in addition, the side doors of the vehicle shall not be able to open
under the effect of the impact.

[6.1.3.1 The vehicle's fuel and cooling systems shall have neither leaks nor constricted fluid
passages which prevent normal functioning; their sealing devices and caps shall be
operable in the normal manner.

[6.1.4.] The vehicle's exhaust system shall not suffer any damage or displacement which
would prevent its normal function.

[6.1.5.] The vehicle's propulsion, suspension (including tyres), steering and braking systems
shall remain in adjustment and shall operate in a normal manner.

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal; subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agree-
ment, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the
Contracting Parties to the Agreement.

I By a proces-verbal of rectification dated 29 September 1980, it was decided to delete paragraph 6.1 and renumber
paragraphs 6.2 to 6.2.5 as 6.l.to 6.1.5.
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7. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative depart-
ment which approved the vehicle type. The department may then either:

7.1.1. - Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects, and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or

7.1.2. - Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved, particularly as regards features which
influence the behaviour of the parts of the structure and the components affected by
impact.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a sufficient
number of random checks shall be made on serially-manufactured vehicles bearing
the approval mark required by this Regulation.

8.3. As a general rule, the said checks shall be confined to measurements. However, the
vehicles shall if necessary be subjected to the checks prescribed in paragraph 6 above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragraph 8.1 above is not complied with
or if the vehicle has failed to pass the tests prescribed in paragraph 6 above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a vehicle approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation: "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-
PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitively discontinued) of a vehicle type with regard to its front and rear protective
devices (bumpers, etc.) pursuant to Regulation No. 42

A pproval N o . ....................................................................
1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ...............................
2. V ehicle type .............................................................
3. M anufacturer's name and address ...........................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................
5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, suspension, dimensions,

lines and constituent materials .........................................
6. Brief description of the protective devices as regards their lines, dimensions and con-

stituent m aterials .........................................................
7. W eight and siting of engine ................................................
8. Weight of vehicle when tested:

Cnladen Laden

Front axle ..............................
R ear axle ..............................
T otal ..............................

9. Indication of impact speeds and masses ......................................
10. Vehicle submitted for approval on ...........................................
11. Technical service responsible for conducting approval tests ......................
12. Date of report issued by that service .........................................
13. Number of report issued by that service ......................................
14. A pproval granted/refused* ................................................
15. Position of approval mark on the vehicle .....................................
16 . P lace ...................................................................
17 . D ate ....................................................................
18. Signature ...............................................................
19. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
......... Drawings, diagrams and lay-out plans of the components of the structure

considered to be of importance for the purposes of this Regulation;
......... Drawings of the protective devices and their positions on the vehicle.

Strike out what does not apply.
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ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

S142 R -002439
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to its front and rear protective devices (bumpers, etc.) been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 42. The approval number indicates that the ap-
proval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 42 in its original
form.

MODEL B

(See paragraph 5.5 of this Regulation)

002439 13

001628 71
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 42 and 33.* The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulations
Nos. 42 and 33 were still in their original form.

ANNEX 3. LOW-SPEED-IMPACT TEST PROCEDURE

1. SCOPE AND PURPOSE

The purpose of this test is to simulate frontal and rearward low-speed-impact condi-
tions with another vehicle. The test shall make it possible to verify whether the protec-
tive devices of the vehicle meet the requirements of this Regulation.

2. INSTALLATIONS, PROCEDURES AND MEASURING INSTRUMENTS

2.1. Testing ground
The test area shall be large enough to accommodate the impactor (striker) propulsion
system and to permit after-impact displacement of the vehicle impacted and installa-
tion of the test equipment. The vehicle shall be placed on a horizontal and level rigid
smooth surface.

The latter number is given as an example only.
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2.2. State of the vehicle
2.2.1. The vehicle shall be at rest.
2.2.2. The front wheels shall be in the straight-ahead position.
2.2.3. The tyres shall be inflated to the pressure recommended by the vehicle manufacturer.
2.2.4. The brakes shall be disengaged and the transmission control shall be in neutral posi-

tion.
2.2.5. Vehicles equipped with hydropneumatic, hydraulic or pneumatic suspension or a

device for automatic levelling according to load shall be tested in the normal running
conditions specified by the manufacturer.

2.3. Impactor (striker)
2.3.1. The impactor shall be of rigid construction, the impact contour being of hardened

steel.
2.3.2. The impacting surface shall conform to the diagram in the figure.
2.3.3. The effective mass shall be equal to the mass corresponding to the "unladen weight" of

the vehicle to be tested.
2.3.4. With plane A of the impactor vertical, the reference line shall be horizontal.
2.3.5. The first contact of the impactor with the vehicle shall be by the impact contour on the

protective device. In the two vehicle-loading conditions the protective device between
the corners, as defined in paragraph 3.1.5 of this Regulation, shall be intersected by the
horizontal plane passing through the reference line.

2.3.6. The reference height is 445 mm.
2.4. Propulsion of the impactor

The impactor may either be secured to a carriage (moving barrier) or form part of a
pendulum.

2.5. Special provisions applicable where a moving barrier is used
2.5.1. If the impactor is secured to a carriage (moving barrier) by a restraining element, the

latter must be rigid and be incapable of being deformed by the impact; the carriage
shall at the moment of impact be capable of moving freely and no longer be subject to
the action of the propelling device.

2.6. Special provisions applicable where a pendulum is used
2.6.1. The distance between the pivot and the centre of percussion shall be at least 3.3 m. The

reference line shall coincide with the centre of percussion.
2.6.2. Plane A of the pendulum shall remain parallel with its axis of rotation throughout the

test.
2.6.3. In the case of a parallelogram-suspended pendulum the trajectory described by any

point on the reference line shall be constant with a radius of at least 3.3 m.
2.7. Longitudinal impact test

2.7.1. This test consists of two impacts on the front surface and two impacts on the rear sur-
face of the vehicle. On each surface one impact is made with the vehicle under
"unladen weight", as defined in paragraph 3.1.3 of this Regulation, and the other is
made with the vehicle under "laden test weight", as defined in paragraph 3.1.4.

2.7.2. For the impacts on the front and rear surfaces, the choice of location of the impactor
for the first impact is free, but for the second impact the median plane of the impactor
shall be at a distance at least 300 mm from the first, provided that during these impacts
the extremities of the impactor do not pass outside a zone defined by two planes
parallel to the longitudinal median plane and passing through the corners of the vehi-
cle.
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2.7.3. The impactor shown in the figure should be placed so that plane A is vertical and the
reference line is horizontal at the reference height of 445 mm.

2.7.4. The vehicle should be aligned so that a point between the vehicle corners touches but
does not move, the impactor, the longitudinal median plane of the vehicle being
perpendicular to plane A of the impactor.

+ 0.25.
2.7.5. The vehicle should be impacted at a speed of 4 km/h + 0

2.8. Corner impact test
2.8.1. This test consists of an impact at one front corner and an impact at one rear corner of

the vehicle, which is at unladen weight (see paragraph 3.1.3 of the Regulation), and an
impact at the other front corner and the other rear corner with the vehicle at the weight
given in paragraph 3.1.4.

2.8.2. The impactor shown in the figure should be placed so that plane A is vertical and the
reference line is horizontal and at the reference height of 445 mm.

2.8.3. The vehicle should be aligned so that a corner of the vehicle touches the impactor
without moving it. In addition the following conditions shall be met:
(a) Plane A of the impactor shall make an angle of 60 ± 5 * with the longitudinal me-

dian plane of the vehicle;
(b) The point of the first contact shall be in the vertical median plane of the impactor

(within a tolerance of ± 25 mm).
+0.1.

2.8.4. The vehicle should be impacted at a speed of 2.5 km/h +0

3. CONDITIONS GOVERNING REPAIR, REPLACEMENT AND MEASUREMENT

3.1. The protective devices and the mountings attaching them to the vehicle structure may
be repaired or replaced between the tests.

3.2. If the protective devices include self-restoring materials, the permitted recovery time
between tests shall be as stated by the manufacturer.

3.3. If the manufacturer so requests, a vehicle of the same type may be used for each test.
3.4. If the manufacturer so requests, the technical service responsible for conducting the

tests may allow the same vehicle as is used for tests prescribed by other Regulations (in-
cluding tests capable of affecting its structure) to be used also for the tests prescribed
by this Regulation.

3.5. If the test has been carried out at an impact speed or with an impact mass exceeding
those indicated in paragraphs 2.7.5 and 2.8.4 above, and the vehicle has satisfied the
conditions prescribed, the test is considered satisfactory.

3.6. Measuring instruments
The instrument used to record the speed referred to in paragraphs 2.7.5 and 2.8.4
above shall be accurate to within one per cent.

4. EQUIVALENT TEST METHODS

4.1. Other equivalent test methods are permitted provided that the conditions referred to in
this Regulation can be observed and that their equivalence can be demonstrated.
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Dimensions in millimetres

Plane A

act contour

I

FIGURE. IMPACT DEVICE

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 June 1980.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 9' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and circulated by
the Secretary-General among the Contracting Parties on 1 January 1980. They came into force
on 1 June 1980, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Paragraph 1
Add at the end "... with the exception of two-wheeled motor cycles having a maximum

design speed exceeding 50 km/h".
Annex 3, appendix, figure 2

Delete figure (i) and the title of figure (ii).
Annex 4

Delete paragraph "A". Paragraphs "B" and "C" become "A" and "B" respectively.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 1 June 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 342.
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APPLICATION of Regulation No. 411 (Uniform provisions concerning the approval of
motor cycles with regard to noise) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

2 June 1980

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 1 August 1980.)

Registered ex officio on 2 June 1980.

1 See p. 303 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VIHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENLVE LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR du R~glement no 41 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologa-
tion des motocycles en ce qui concerne le bruit) annex & IAccord susmentionn6
Ledit R~glement est entr6 en vigueur le Ier juin 1980 A l'6gard de I'Italie et de I'Espagne,

conform~ment & I'article 1, paragraphe 5, de I'Accord.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent Reglement s'applique au bruit produit par des motocycles A deux roues i
'exclusion de ceux dont la vitesse maximale de construction ne d6passe pas 50 km/h.

2. DtFINOTI0NS
Au sens du pr6sent R~glement, on entend:

2.1. Par <homologation d'un motocycle>>, 'homologation d'un type de motocycle en ce
qui concerne le bruit.

2.2. Par <type de motocycle>> les motocycles ne pr~sentant pas entre eux de differences
essentielles, notamment en ce qui concerne les 6l6ments ci-apr~s :

2.2.1. - Type du moteur (deux ou quatre temps, nombre de cylindres et cylindr&e, nombre
de carburateurs, disposition des soupapes, puissance maximale et regime de rota-
tion correspondant, etc.);

2.2.2. - Nombre des rapports et leur demultiplication; et
2.2.3. - Dispositifs silencieux.

2.3. Par (<dispositif silencieux>, un jeu complet d'6l6ments n~cessaires pour limiter le
bruit provoqu6 par un motocycle et par son 6chappement.

2.4. Par <dispositifs silencieux de types diff~rents>, des dispositifs pr~sentant entre eux
des differences essentielles, ces diffrences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.4.1. - Dispositifs dont les 06ments portent des marques de fabrique ou de commerce
diff~rentes;

2.4.2. - Dispositifs pour lesquels les caract~ristiques des mat~riaux constituant un 6l6-
ment quelconque sont diff~rentes ou dont les 6I6ments ont une forme ou une taille
diffdrente;

2.4.3. - Dispositifs pour lesquels les principes de fonctionnement d'un 6lment au moins
sont diff~rents;

2.4.4. - Dispositifs dont les 6lments sont combines diff~remment.

I Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 & 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945, 950, 951,955, 958,960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, !111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162et 1177.
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2.5. Par <lment* d'un dispositif silencieux >, un des composants isols dont 'ensemble
forme le dispositif silencieux.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de motocycle en ce qui concerne le bruit pro-
duit par les motocycles est prdsentde par le constructeur du motocycle ou par son
repr~sentant dfiment accrddit6.

3.2. Elle sera accompagnde des pi~ces mentionndes ci-apr~s, en triple exemplaire, et des
indications suivantes :

3.2.1. - Description du type de motocycle en ce qui concerne les points mentionn~s au
paragraphe 2.2 ci-dessus; les numdros et/ou les symboles caractdrisant le type du
moteur et celui du motocycle doivent atre indiqu~s;

3.2.2. - Liste des 6ldments dfament identifies, formant le dispositif silencieux;
3.2.3. - Dessin de 'ensemble du dispositif et indication de sa position sur le motocycle;
3.2.4. - Dessins ddtaillds de chaque 616ment afin d'en permettre facilement le rep~rage et

l'identification, et indication des matdriaux employds.
3.3. A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation, le constructeur

du motocycle devra, en outre, presenter un 6chantillon du dispositif silencieux.
3.4. Un motocycle reprdsentatif du type de motocycle h homologuer est prdsent: au ser-

vice technique charg6 des essais d'homologation.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les 6lments du dispositif silencieux porteront
4.1.1. - La marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif et de ses

616ments; et

4.1.2. - L'appellation commerciale donnde par le fabricant.
4.2. Ces marques doivent &re nettement lisibles et inddldbiles.

5. HoMOLOGATION

5.1. Lorsque le type de motocycle prdsent6 k l'homologation en application du present
R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 6 et 7 ci-apr s, l'homologation
pour ce type de motocycle est accordde.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les
deux premiers chiffres indiquent la sdrie d'amendements correspondant aux plus
rcentes modifications techniques majeures apport~es au Rfglement & la date de
ddlivrance de I'homologation. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce
numdro au m~me type de motocycle 6quip6 d'un autre type de dispositif silencieux,
ou a un autre type de motocycle.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de motocycle en application
du prdsent Rfglement seront notifies aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent
Rfglement, au moyen d'une fiche conforme au module de I'annexe I du Rfglement et
de dessins du dispositif silencieux (fournis par le demandeur de I'homologation) au
format maximal A4 (210 x 297 mm) ou plies AL ce format et A une 6chelle appropride.

5.4. Sur tout motocycle conforme un type de motocycle homologud en application du
present Rfglement, il est appos6 de manire visible, en un endroit facilement acces-
sible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation interna-
tionale composde :

Ces 6l6ments sont notamment le collecteur, les pipes et tubulures d'6chappement, le pot de detente, le silencieux pro-
prement dit, etc. Si le moteur est muni A I'admission d'un filre & air et si la presence de ce filtre est indispensable pour
respecter les limites de niveau sonore prescrites, il doit itre consid6r6 comme un 6l6ment du "(dispositif silencieuxu et
porter le marquage prescrit aux paragraphes 3.2.2 et 4.1.
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5.4.1. - D'un cercle A l'int~rieur duquel est place la lettre o E)) suivie du num~ro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation*;

5.4.2. - Du num~ro du present R~glement, suivi de la lettre o Rn, d'un tiret et du numro
d'homologation, plac6 A la droite du cercle prdvu au paragraphe 5.4.1.

5.5. Si le motocycle est conforme A un type de motocycle homologu6, en application d'un
ou de plusieurs R~glements joints en annexe A I'Accord, dans le pays qui a accordd
l'homologation en application du present R~glement, il n'est pas n~cessaire de
r~p~ter le symbole prescrit au paragraphe 5.4. 1; en pareil cas, les num~ros de R~gle-
ment et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R glements pour
lesquels I'homologation a &6 accordde dans le pays qui a accordd I'homologation en
application du present R~glement seront inscrits l'un au-dessous de I'autre h droite
du symbole prescrit au paragraphe 5.4. 1.

5.6. La marque d'homologation doit ftre nettement lisible et ind~l~bile.
5.7. La marque d'homologation est place sur la plaque signaltique du motocycle ou A

proximit6.
5.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

6. SPtCIFICATIONS
6.1. Spdcifications gdndrales

6.1.1. Le motocycle, son moteur et son dispositif silencieux doivent tre congus, construits
et months de telle fagon que, dans des conditions normales d'utilisation et en d6pit
des vibrations auxquelles il peut tre soumis, le motocycle puisse satisfaire aux
prescriptions du pr6sent R~glement.

6.1.2. Le dispositif silencieux doit tre congu, construit et mont6 de telle fagon qu'il puisse
resister aux ph~nom~nes de corrosion auxquels il est expose.

6.2. Specifications relatives aux niveaux sonores
6.2.1. Mdthodes de mesure

6.2.1.1. La mesure du bruit provoqu6 par le type de motocycle present6 h l'homologation
sera effectu~e conform6ment aux deux m6thodes d~crites A l'annexe 3 du present
R~glement pour le motocycle en marche et pour le motocycle A l'arrt**.

6.2.1.2. Les deux valeurs mesur6es selon les prescriptions du paragraphe 6.2.1.1 ci-dessus
doivent figurer dans le proc~s-verbal et sur une fiche conforme au module de I'annexe 1
du pr6sent R~glement.

6.2.1.3. La valeur du niveau sonore, mesur6e conform6ment A la m6thode d6crite au
paragraphe 3.1 de l'annexe 3 du pr6sent R~glement lorsque le motocycle est en
marche, ne doit pas d~passer les limites prescrites (pour les motocycles et les
dispositifs silencieux neufs) A l'annexe 4 du present R~glement pour la cat6gorie & la-
quelle le motocycle appartient.

I pour la R16publique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour [a Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R16publique d6mocratique
allemande, 16 pour la Norv ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays scion l'ordre chronologique de leur ratification de
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rciproque de I'homologa-
tion des dquipements et pi&es des vdhicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribuis seront
communiquds par le Secr~taire gin~ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes i I'Accord.

.. II est procidi & un essai sur motocycle & I'arrtt afin de foumir une valeur de r6firence aux administrations qui uti-
lisent cette m6thode pour le contr6le des motocycles en service.
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7. MODIFICATIONS DU TYPE DE MOTOCYCLE OU DU TYPE DE DISPOSITIF SILENCIEUX

7.1. Toute modification du type de motocycle ou du type de dispositif silencieux est
port~e A la connaissance du service administratif qui a accord6 I'homologation du
type de motocycle. Ce service pourra alors :

7.1.1. - Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d~favorable notable et qu'en tout cas le motocycle satisfait encore aux
prescriptions;

7.1.2. - Soit demander un nouveau proc s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de I'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indication
des modifications sont notifi6s aux Parties A I'Accord appliquant le prdsent R1gle-
ment par la procedure indiqu~e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. CONFORMrrt DE LA PRODUCTION
8.1. Tout motocycle portant une marque d'homologation en application du pr6sent

R~glement doit etre conforme au type de motocycle homologu6, tre dquip6 du
dispositif silencieux avec lequel il a W homologu6 et satisfaire aux exigences du
paragraphe 6 ci-dessus.

8.2. Afin de verifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on prdl~vera dans la
sdrie un v~hicule portant la marque d'homologation en application du present R~gle-
ment. On consid~rera que la production est conforme aux dispositions du present
R~glement si le niveau mesur6 par la m6thode d6crite au paragraphe 3.1 de I'annexe 3
ne d~passe pas de plus de 3 dB(A) la valeur mesur6e lors de I'homologation de type,
ni de plus de 1 dB(A) les limites prescrites A l'annexe 4 du present R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livr~e pour un type de motocycle en application du present R~gle-
ment peut tre retiree si les conditions enoncdes au paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont
pas respect~es ou si ce motocycle n'a pas subi avec succ~s les verifications pr~vues au
paragraphe 8.2 ci-dessus.

9.2. Au cas oii une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle en informera aussitot les autres
Parties contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention sign~e et dat~e
((HOMOLOGATION RETIREE >.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
motocycle faisant l'objet du present Rfglement, il en informera l'autorit6 qui a
dlivr6 I'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties A I'Accord ap-
pliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation por-
tant A la fin, en gros caractires, la mention sign6e et dat6e (PRODUCTION ARRETEE)).

1I. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present Rglement communiquent au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d~livrent I'homologation et auxquels doivent etre envoy~es les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximal: A4 [210 x 297 mm])

INDICATION
DIE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou
l'arrot dffinitif de la production) d'un type de motocycle en ce qui concerne le bruit, pro-
duit par les motocycles, en application du Rfglement n° 41

N O d'hom ologation ...............................................................
I. Marque de fabrique ou de commerce du motocycle ............................
2. Type du m otocycle .......................................................
3. Nom et adresse du constructeur .............................................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ..................
5. N ature du m oteur* .......................................................
6. Cycles: deux temps ou quatre temps (s'il y a lieu) ..............................
7. C ylindre ...............................................................
8. Puissance du moteur (prciser la m~thode de mesure) ...........................
9. Vitesse en tours/min au r6gime de puissance maximale .........................

10. Nombre de rapports de la bolte de vitesses ....................................
11. Rapports de la boite de vitesses utilis~s .......................................
12. Rapport(s) du pont .......................................................
13. Type de pneumatiques et dimensions ........................................
14. Poids maximal autoris6 en charge ...........................................
15. Description sommaire du dispositif silencieux .................................
16. Conditions de charge du motocycle pendant I'essai .............................
17. Essai du motocycle A I'arret : position et orientation du microphone (selon les

diagrammes de l'appendice de I'annexe 3) .....................................
18. Valeurs du niveau sonore :

Motocycle en marche .............. dB(A) vitesse stabilis6e avant l'acc6lra-
tion .............. km/h, r6gime du moteur .............. tours/min.
Motocycle A l'arr& .............. dB(A) i .............. tours/min du
moteur

19. Ecarts enregistr~s lors de I'6talonnage du sonom~tre ............................
20. M otocycle pr~sent6 A I'homologation le ......................................
21. Service technique charg6 des essais d'homologation ............................
22. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ...................................
23. Num~ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ................................

S'il s'agit d'un moteur de type non classique, priire de l'indiquer.
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24. L'homologation est accord6e/refus~e* .......................................

25. Emplacement de la marque d'homologation sur le motocycle ....................

26 . L ieu ....................................................................
27 . D ate ....................................................................
28. Signature ....... .... ...................................................
29. Sont annex~es A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent le num~ro

d'homologation indiqu ci-dessus :
......... Dessins, schdmas et plans du moteur et du dispositif silencieux;

......... Photographies du moteur et du dispositif silencieux;

......... Liste des W1 ments, dfiment identifies, constituant le dispositif silencieux.

ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODtLE A

(Voir le paragraphe 5.4 du prdsent RNglement)

3 R-002439
a = 8 mm/min

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un motocycle, indique que le type de ce
motocycle a &6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne le bruit, en application du
Rfglement n° 41 et sous le num~ro d'homologation 002439. Ce num~ro signifie que
'homologation a &6 d~livr~e conformiment aux prescriptions du R~glement n° 41 dans sa ver-

sion originale.

MODtLE B

(Voir le paragraphe 5.5 du prdsent Rfglement)

a41 002439_E 4F33O01628 U3

a = 8 mm/min

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un motocycle, indique que le type de ce
motocycle a 6td homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des R~glements nos 41 et 33**. Le
numdro d'homologation signifie qu'aux dates de d61ivrance des homologations respectives le
Rfglement n° 41 n'avait pas encore &6 modifi6, mais le Rfglement n° 33** comprenait d~j& la
sdrie 01 d'amendements.

Rayer la mention inutile.
Ce dernier num6ro n'est donne qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3. MtTHODES ET APPAREILS DE MESURE DU BRUIT PROVOQU8
PAR LES MOTOCYCLES

1. APPAREILS DE MESURE

1.1 I1 sera utilis6 un sonomtre de haute precision au moins conforme aux sp6cifica-
tions de la publication n0 179 (1965) <<Sonomtres de pr6cision>) de la Commis-
sion dlectrotechnique internationale (CEI), relative aux caract~ristiques des ap-
pareils de mesure du bruit. La mesure sera faite avec un r6seau de pond6ration et
une constante de temps conformes respectivement A la courbe A et au temps de
<(reponse rapide>>.

1.2. Le sonom~tre sera dtalonn6 par r6f~rence A une source de bruit standard imm&
diatement avant et apr~s chaque sdrie d'essais. Si la valeur indiqu~e par le sono-
metre lors de Fun ou l'autre de ces 6talonnages s' carte de plus d'un dB de la va-
leur correspondante mesurde lots du dernier 6talonnage en champ acoustique
libre (c'est-&-dire, lors de I'6talonnage annuel), I'essai devra Etre consid~r6
comme non valable. L'dcart effectif sera indiqu6 dans la communication relative
h I'homologation (annexe 1, point 19).

1.3. La vitesse de rotation du moteur sera mesur6e au moyen d'un tachymtre in-
d~pendant dont 'exactitude sera telle que le chiffre obtenu s'6carte de 3 % au
maximum de la vitesse effective de rotation.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1. Terrain d'essai
2.1.1. Les mesures seront faites sur un terrain d~gag6 oii le bruit ambiant et le bruit du

vent sont inf~rieurs d'au moins 10 dB(A) au bruit A mesurer. I1 pourra s'agir d'un
espace ouvert de 50 m de rayon dont la partie centrale, sur au moins 10 m de
rayon, doit etre pratiquement horizontale et 8tre constitute de b~ton, d'asphalte
ou d'un mat~riau similaire, et ne doit pas 8tre recouverte de neige poudreuse,
d'herbes hautes, de sol meuble, de cendres ou de matires analogues. Au cours de
l'essai, aucune personne ne doit se trouver dans la zone de mesure, A l'exception
de l'observateur et du conducteur, dont la presence ne doit pas perturber le
r6sultat de la mesure.

2.1.2. La surface de la piste d'essai utilis6e pour mesurer le bruit des motocycles en
mouvement doit etre telle que les pneumatiques n'engendrent pas un bruit exces-
sif.

2.1.3. Les mesures ne seront pas faites dans des conditions m6t6orologiques
d~favorables. Aucune pointe paraissant sans rapport avec les caract~ristiques du
niveau sonore g6n6ral du motocycle ne sera prise en consideration dans la lec-
ture. Si un protege-vent est utilis6, il sera tenu compte de son influence sur la sen-
sibilit6 et les caract6ristiques directionnelles du microphone.

2.2. V6hicule
2.2.1. Les mesures seront faites sur les motocycles mont6s par le seul conducteur.
2.2.2. Les pneumatiques du motocycle devront tre de dimensions prescrites et gonfl~s

A la pression (aux pressions) convenant pour le motocycle non charge.
2.2.3. Avant qu'il soit proc~d6 aux mesures, le moteur sera port6e ses conditions nor-

males de fonctionnement en ce qui concerne:
2.2.3.1. - Les temperatures;
2.2.3.2. - Le r~glage;
2.2.3.3. - Le carburant;
2.2.3.4. - Les bougies, le(s) carburateur(s), etc., (selon qu'il convient).
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2.2.4. Si le motocycle est 6quip6 de dispositifs qui ne sont pas necessaires sa propul-
sion, mais sont utilis~s quand le motocycle est en circulation normale sur route,
ces dispositifs devront tre en fonctionnement conformement aux specifications
du fabricant.

3. MTHODES D'ESSAI

3.1. Mesure du bruit des motocycles en marche
3.1.1. Conditions gdn'rales d'essai

3.1.1.1. Deux mesures au moins seront effectu~es de chaque ct du motocycle. Des
mesures pr~liminaires de r~glage peuvent Etre faites, mais ne seront pas prises en
consideration.

3.1.1.2. Le microphone sera plac6 A 1,2 m± 0,1 m au-dessus du sol et i une distance de
7,5 m ± 0,2 m de 'axe de marche du motocycle, mesur~e suivant la perpen-
diculaire P1" h cet axe (voir la figure 1 de 'appendice).

3.1.1.3. Deux lignes AA' et BR' parallles A la ligne PP et situles respectivement i 10 men
avant et en arri~re de cette ligne, seront trac~es sur la piste d'essai. Les
motocycles seront amends en vitesse stabilis~e dans les conditions sp6cifies ci-
dessous jusqu'A la ligne AA'. Lorsque l'avant du motocycle atteindra la ligne
AA', le papillon des gaz devra kre ouvert a fond aussi rapidement que possible et
Etre maintenu dans cette position jusqu'A ce que l'arri~re du motocycle d~passe la
ligne BB' puis referm6 aussi rapidement que possible.

3.1.1.4. L'intensit6 maximale relevde constituera le r~sultat de la mesure. Les mesures
seront consid~r~es comme valables si I'Ncart entre les deux mesures cons~cutives
d'un mime cet6 du v~hicule n'est pas superieur i 2 dB(A).

3.1.2. Ddtermination de la vitesse d'approche
3.1.2.1. Symboles.utilisds

Les lettres utilises comme symboles dans le pr6sent paragraphe ont la significa-
tion suivante :
- S : r6gime du moteur indiqu6 au point 9 de l'annexe 1;
- NA r6gime du moteur stabilis6 k l'approche de la ligne AA';
- VA vitesse stabilis6e du v6hicule i 'approche de la ligne AA'.

3.1.2.2. Motocycles 6 boite de vitesses & commande manuelle
3.1.2.2.1. Vitesse d'approche

Le motocycle s'approchera de la ligne AA' A une vitesse stabilise telle que
. OitNA = 3/SetVA - 50km/h,
Soit: / S > NA > S et VA = 50 km/h,
Soit NA = S et VA a 50 km/h.

3.1.2.2.2. Choix du rapport de bolte de vitesses
3.1.2.2.2.1. Les motocycles 6quip6s d'un moteur d'une cylindr6e ne d6passant pas 350 cc et

*d'une boite ayant au plus quatre rapports en marche avant seront essay6s sur le
deuxi~me rapport.

3.1.2.2.2.2. Les mot ocycles iquip6s d'un moteur d'une cylindr6e ne d6passant pas 350 cc et
d'une boite ayant plus de quatre rapports en marche avant seront essay6s sur le
troisieme rapport.

3.1.2.2.2.3. Les motocycles 6quipds d'un moteur d'une cylindr&e sup~rieure A 350 cc et d'une
boite ayant au moins trois rapports en marche avant seront essays sur le
deuxi~me rapport.

3.1.2.2.2.4. Le nombre de rapports en marche avant it prendre en consideration comprend
tous les rapports dans lesquels le moteur atteint le rdgime S dans les conditions de
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puissance maximale; il ne comprend pas les rapports plus eleves (ooverdrive>>)
dans lesquels le regime S ne peut tre atteint.

3.1.2.3. Motocycles b bote de vitesses automatique
3.1.2.3.1. Motocycles sans silecteur manuel

3.1.2.3.1.1. Vitesse d'approche
Le motocycle s'approchera de la ligne AA' A diff~rentes vitesses stabilis~es de 30,
40 et 50 km/h ou aux 3/ de la vitesse maximale sur route si cette valeur est plus
faible. On choisira la condition donnant le niveau de bruit le plus 6lev6.

3.1.2.3.2. Motocycles munis d'un silecteur manuel i X positions de marche avant
3.1.2.3.2.1. Vitesse d'approche

Le motocycle s'approchera de la ligne AA' l une vitesse stabilis&e correspondant :
Soit NA = 3/ S et VA < 50 km/h,
Soit VA = 50 km/h et NA < 3 S.
Si toutefois, lors de ressai, il se produit une r~trogradation en premiere, la vitesse
du motocycle (VA = 50 km/h) peut Etre augment~e jusqu'bL un maximum de
60 km/h afin d' viter la descente de rapports.

3.1.2.3.2.2. Position du silecteur manuel

Si le motocycle est muni d'un s~lecteur manuel A X positions de marche avant,
ressai doit tre effectud avec le s~lecteur dans la position la plus 6lev~e; le
dispositif volontaire de descente de rapports (par exemple le okick-down>) ne
doit pas Etre utilis6. Si une descente automatique de rapports se produit apr~s la
ligne AA', on recommencera l'essai en utilisant la position la plus 6lev~e - 1 et la
position la plus 6lev~e-2 si c'est n~cessaire, afin de trouver la position la plus
6lev~e du s~lecteur qui assure le d~roulement de l'essai sans descente automatique
(sans utiliser le okick-down ).

3.2. Mesure du bruit imis par les motocycles b l'arrt
3.2.1. Nature du terrain d'essai - conditions d'environnement (voir lafigure 2 de 'ap-

pendice)
3.2.1.1. Les mesures auront lieu sur le motocycle h l'arret dans une zone ne pr6sentant pas

de perturbation importante du champ sonore.
3.2.1.2. On consid~rera comme zone de mesure appropri6e tout site de plein air, consti-

tu6 par une aire plane recouverte de b6ton, d'asphalte ou d'un autre mat6riau dur
h fort pouvoir de r6flexion, A l'exclusion des surfaces en terre, battue ou non, et
sur laquelle on puisse tracer un rectangle dont les c6t6s se trouvent A 3 mitres au
moins des extr6mit6s du motocycle, et A l'int6rieur duquel ne se trouve aucun
obstacle notable; en particulier, on 6vitera de placer le motocycle A moins d'un
mitre d'une bordure de trottoir lorsqu'on mesurera le bruit d'6chappement.

3.2.1.3. Au cours de l'essai, aucune personne ne doit se trouver dans ia zone de mesure, A
l'exception de l'observateur et du conducteur, dont la prisence ne doit pas per-
turber le r6sultat de la mesure.

3.2.2. Bruits parasites et influence du vent
Les niveaux de bruit ambiant en chaque point de mesure doivent tre au moins
de 10 dB(A) en dessous des niveaux mesures aux mmes points au cours de
l'essai.

3.2.3. Mithode de mesure
3.2.3.1. Nombre de mesures

Trois mesures au moins seront effectu~es en chaque point de mesure. Les
mesures ne seront considdr6es comme valables que si l'cart entre les r6sultats de
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trois mesures faites imm~diatement l'une apr~s I'autre n'est pas sup~rieur A
2 dB(A). On retiendra ia valeur la plus 61ev6e donn6e par ces trois mesures.

3.2.3.2. Position et priparation du motocycle
Le motocycle sera plac6 au centre de la zone d'essai, le levier du changement de
vitesse 6tant au point mort et I'embrayage en prise. Si la conception du motocycle
ne permet pas de respecter cette prescription, le motocycle sera essay6 conform6-
ment aux sp6cifications du fabricant concernant l'essai du moteur A l'arrat.
Avant chaque s6rie de mesures, le moteur doit etre port6 A son 6tat normal de
fonctionnement, tel qu'il est d6fini par le fabricant.

3.2.3.3. Mesure du bruit a proximitW de I'echappement (voir la figure 2 de l'appendice)
3.2.3.3.1. Position du microphone

3.2.3.3.1.1. La hauteur du microphone au-dessus du sol doit 8tre 6gale A celle de l'orifice de
sortie des gaz d'6chappement, mais sera limitde de toute faion A une valeur
minimale de 0,2 m.

3.2.3.3.1.2. La membrane du microphone doit Etre orient6e vers l'orifice de sortie des gaz et
plac6e A une distance de 0,5 m de ce dernier.

3.2.3.3.1.3. L'axe de sensiblit6 maximal du microphone doit tre parallle au sol et faire un
angle de 45 0 ± 100 avec le plan vertical oil s'inscrit la direction de sortie des gaz.
On respectera les instructions du fabricant du sonombtre concernant cet axe. Par
rapport au plan vertical, le microphone doit re plac6 de fagon A obtenir la
distance maximale A partir du plan longitudinal moyen du motocycle. En cas de
doute, on choisira la position qui donne la distance maximale entre le micro-
phone et le contour du motocycle.

3.2.3.3.1.4. Dans le cas d'&chappement i deux ou plusieurs sorties distantes de moins de 0,3 m,
on fait une seule mesure, la position du microphone 6tant d6termin~e par rap-
port A la sortie la plus proche du c6t6 ext6rieur du motocycle ou, A d6faut, par
rapport A la sortie la plus haute au-dessus du sol.

3.2.3.3.1.5. Pour les motocycles dont l'chappement est muni de sorties dont les axes sont
distants de plus de 0,3 m, on fait une mesure pour chaque sortie, comme si elle
6tait unique, et on relive le niveau maximal.

3.2.3.3.2. Conditions de fonctionnement du moteur
3.2.3.3.2.1. Le r6gime du moteur sera stabilis6 A /4 S.
3.2.3.3.2.2. Ds que le rfgime stabilis6 est atteint, la commande d'acc6l ration est rapidement

ramen~e A la position de ralenti. Le niveau sonore est mesur6 pendant une
p6riode de fonctionnement comprenant un bref maintien du r6gime stabilis6 ain-
si que toute la dur6e de la d~c6l ration, le r6sultat de mesure valable 6tant celui
qui correspond A l'indication maximale du sonomtre.

4. INTERPRETATION DES RESULTATS

4.1. La valeur retenue sera celle correspondant au niveau sonore le plus 6lev6. Dans le
cas oii cette valeur serait sup~rieure A 1 dB(A) au niveau maximal autoris6 pour
la cat6gorie A laquelle appartient le motocycle A l'essai, il sera proc6d6 A une
deuxi~me s6rie de deux mesures. Trois des quatre rdsultats ainsi obtenus devront
8tre dans les limites prescrites.

4.2. Pour tenir compte de l'imprcision des appareils de mesure, les valeurs lues sur
l'appareil lors de la mesure doivent tre diminu6es d'un dB(A).
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ANNEXE 3 - Appendice

POSITIONS POUR L'ESSAI DES MOTOCYCLES EN MARCHE

el

- pf

FIGURE I

POSITIONS POUR L'ESSAI DES MOTOCYCLES A L'ARRtT

Hauteur de I'axe d'khappement

FIGURE 2

ANNEXE 4. LIMITES MAXIMALES DU NIVEAU SONORE
(MOTOCYCLES NEUFS)

Valeurs expnmdes

Categores de motocycles en dB(A)

_< 80 cc 78
< 125 cc 80

Motocycles quips d'un moteur d'une cylindr6e : < 350 cc 83
5500 cc 85
> 500 cc 86

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrg d'office le lerjjuin 1980.
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ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 42 (Prescriptions uniformes relatives az l'homologa-
tion des vehicules en ce qui concerne leurs dispositifs de protection [pare-chocs, etc.] 6
i'avant et i l'arribre de ces vdhicules) annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
I'homologation des dquipements et pieces de v6hicules A moteur

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le ler juin 1980 A l'gard de l'Italie et de l'Espagne,
conform~ment A I'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

I. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique au comportement de certaines parties de la struc-
ture A l'avant et A l'arri~re des voitures particulires lorsqu'elles sont soumises A une
collision A basse vitesse.

2. OBJET

2.1. La protection ext~rieure est assur6e par des dispositifs de protection qui sont essen-
tiellement des 6lments situ6s aux extr~mit~s avant et arrire des v~hicules, et conqus
de faqon A permettre le contact et les petits chocs sans dt~rioration notable.

3. DEFINITIONS

3.1. Au sens du pr6sent R~glement, on entend:
3.1.1. Par <<homologation du v~hicule>>, l'homologation d'un type de v~hicule en ce qui

concerne le comportement de certaines parties de sa structure A l'avant et A l'arrire
en cas de collision A basse vitesse.

3.1.2. Par (<type de vhicule>>, les v~hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux de
diff6rences essentielles, notamment en ce qui concerne les 6lments ci-apr~s :

3.1.2.1. - Longueur et largeur du v~hicule, structure, dimensions, forme et mat6riaux de la
partie avant et arri~re du v6hicule, dans la mesure oei ils ont une incidence sur les
r6sultats de l'essai de choc pr6vu dans le present R~glement;

3.1.2.2. - Emplacement (avant, arrire, central) et poids du moteur;
3.1.2.3. - Caract6ristiques de la suspension, dans la mesure ofi elles ont une incidence sur les

r~sultats de l'essai de choc pr~vu dans le present R~glement.

3.1.3. Par o poids A vide en ordre de marche>>, le poids du v6hicule en ordre de marche, sans
occupant ni chargement, mais avec carburant, fluide de refroidissement, lubrifiant,
outillage et roue de secours (s'ils sont fournis normalement par le constructeur).

3.1.4. Par <<poids d'essai en charge>>, le poids du v~hicule pr6alablement plac6 dans les
conditions indiqu6es au paragraphe 3.1.3 augment6 du poids des passagers (A raison
de 75 kg par passager), r~partis comme suit

Noinbre Noinbre
de places de passugers Repartton

2 et 3 ........................... 2 2 en place avant
4 et 5 ........................... 3 2 en place avant

I en place arri~re
6 et 7 ........................... 4 2 en place avant

2 A l'extr~me arrire
8 et 9 ........................... 5 2 en place avant

3 A l'extr~me arriire
Si la banquette extreme arri~re est A

2 sifges, une personne plac~e sur la
2c banquette en partant de I'arrire.

3.1.5. Par ocoin du v~hicule>>, le point de contact du v~hicule avec un plan vertical tangent
au v~hicule et faisant un angle de 60* avec le plan longitudinal m6dian du v(hicule.
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3.1.6. Par <hauteur de r~f~rence>, le niveau au-dessus du sol pour lequel le v~hicule doit
comporter les protections suffisantes en condition de o<poids A vide en ordre de
marcheo, ainsi qu'en condition de o poids d'essai en charge). La hauteur de r~f~rence
est celle du plan horizontal passant par la ligne de r~f~rence de l'6lment de frappe
d~crit au paragraphe 2.3 de I'annexe 3 du prksent R~glement.

3.1.7. Par <digne de r~f~rence>>, une ligne se trouvant A l'ext~rieur de l'6lment de frappe, A
l'intersection du plan horizontal de sym~trie du bord de choc avec le bord de choc lui-
mame, lorsque le plan A de l'6l6ment de frappe est vertical.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne la protection
offerte par les pare-chocs en cas de collision A basse vitesse est pr~sente par le
constructeur du v~hicule ou par son repr~sentant dfiment accredit6.

4.2. Elle est accompagnde des pi~ces mentionn~es ci-dessous, en trois exemplaires, et des
indications suivantes :

4.2.1. - Description d~talll~e du type de vhicule en ce qui concerne sa structure, ses
dimensions, sa forme et les mat~riaux utilis~s;

4.2.2. - Dessins du v~hicule reprcsentant le type de v~hicule vu par l'avant, de c6t6 et par
l'arritre, et details de construction des parties avant et arri~re de la structure; et

4.2.3. - Indication du poids A vide en ordre de marche du vhicule;
4.2.4. - Description d~taille des dispositifs de protection : leurs dimensions, leur forme,

les mat~riaux utilis~s et leur position sur le v~hicule.
4.3. Un v~hicule repr6sentatif du type A homologuer est present6 au service technique

charg6 des essais d'homologation.
4.3.1. Un v6hicule ne comportant pas tous les 6lments du type peut tre accept6 aux essais,

A condition qu'il puisse etre prouv6 que l'absence des 616ments en question n'a aucune
incidence sur les r~sultats de ressai du point de vue des prescriptions du present
R~glement.

4.3.2. 1l appartient au demandeur de l'homologation de prouver que 'acceptation des
variantes vis6es au paragraphe 4.3.1 est compatible avec le respect des prescriptions
du pr6sent R~glement.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque le type de v6hicule pr6sent6 & rhomologation en application du pr6sent
R~glement satisfait aux prescriptions du paragraphe 6 ci-apr~s, rhomologation pour
ce type de v6hicule est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres indiquent la s~rie d'amendements correspondant aux plus
r6centes modifications techniques majeures apport6es au R~glement A la date de
ddlivrance de l'homologation. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce
num~ro A un autre type de v6hicule.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule en application du
pr6sent R~glement sera notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present R~gle-
ment, au moyen d'une fiche conforme au module de rannexe 1 du present R~glement
et de dessins cot~s de la structure du v6hicule (fournis par le demandeur de
l'homologation), au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou plis A ce format et A une
6chelle appropri6e.

5.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du pr6-
sent Riglement, il sera appos6 de manire visible, en un endroit facilement accessible
et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
composde :
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5.4.1. - D'un cercle A l'intrieur duquel est plac~e la lettre < E>> suivie du num~ro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation*;

5.4.2. - Du num6ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre (R>,, d'un tiret et du num~ro
d'homologation, placd A la droite du cercle pr6vu au paragraphe 5.4.1.

5.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v~hicule homologu6, en application d'un ou
de plusieurs autres Riglements joints en annexe A l'Accord, dans le pays qui a ac-
cord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas n6cessaire de
r~p~ter le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, les num~ros de R~gle-
ment et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R~glements en
application desquels l'homologation a W accord6e dans le pays qui a accord6
l'homologation en application du present R~glement sont inscrits l'un au-dessous de
l'autre A droite du symbole prescrit au paragraphe 5.4.1.

5.6. La marque d'homologation doit Ztre nettement lisible et ind~l~bile.
5.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signal6tique du v~hicule, ou A

proximitY.
5.8. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

6. SPkCIFICATIONS

[6.1. Les surfaces des dispositifs de protection qui sont situ~es A l'avant et A l'arri~re du
v~hicule et qui sont appel~es le plus fr~quemment A entrer en contact avec d'autres
objets seront recouvertes ou faites de caoutchouc ou d'un mat~riau 6quivalent dont
la duretd ne d~passera pas 60 Shore A.]

[6.1.'] Apr~s chaque essai de choc effectu6 conform~ment aux conditions et aux proc6dures
pr~cis6es dans l'annexe 3 du pr6sent R~glement, le v6hicule doit satisfaire aux
exigences suivantes :

[6.1.1.] Les dispositifs d'6clairage et de signalisation doivent continuer A fonctionner cor-
rectement et A rester visibles. Si les feux d'6clairage months en s6rie par le construc-
teur sont d6r6gl6s, il est permis de corriger leur r6glage, conform6ment aux sp6cifica-
tions requises, A condition que ce soit ex6cut6 en utilisant les dispositifs pr6vus A cet
effet. Le remplacement des lampes est autoris6 en cas de rupture de filament.

[6.1.2.] Le capot moteur, le couvercle du coffre et les portes doivent pouvoir atre actionn6s
normalement; en outre, les portes lat~rales du v~hicule ne doivent pas pouvoir
s'ouvrir sous l'effet du choc.

[6.1.3.] Les syst~mes d'alimentation en carburant et de refroidissement du vdhicule ne
doivent avoir ni fuites, ni passages de fluide 6cras~s emp~chant leur fonctionnement
normal; leurs dispositifs de joint ou de fermeture doivent fonctionner normalement.

[6.1.4.] Le syst~me d'6chappement du vhicule ne doit pas avoir subi de dommage ou de
d6placements empchant son fonctionnement normal.

[6.1.5.] Les systtmes de propulsion, suspension y compris les pneumatiques, direction et
freinage du vdhicule doivent rester en bon 6tat et fonctionner normalement.

I pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suide,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchtcoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique
allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de rhomologa-
tion des 6quipements et pi&ces de v6hicules A moteur ou de leur adhesion & cet Accord; les chiffres ainsi attribu6s seront
communiques par le Secr~taire gdndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.

1 Par un procs-verbal de rectification datd du 29 septembre 1980, il a tC dcid6 de supprimer le paragraphe 6.1 et de
renum6roter les paragraphes 6.28 6.2.5 comme 6.1 h 6.1.5.
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7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

7.1. Toute modification du type de vghicule est porte h la connaissance du service admi-
nistratif qui a accord l'homologation du type de ce v(hicule. Ce service peut alors :

7.1.1. - Soit consid(rer que les modifications apport(es ne risquent pas d'avoir une
influence d~favorable notable, et qu'en tout cas le v6hicule satisfait encore aux
prescriptions;

7.1.2. - Soit demander un nouveau proc s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de rhomologation avec rindication
des modifications est notifid aux Parties A I'Accord appliquant le present R~glement
par la procedure indique au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. CONFORmIrr DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present R~gle-
ment doit atre conforme au type de v~hicule homologud, particulirement en ce qui
concerne les caract~ristiques qui influent sur le comportement des parties de la struc-
ture et des pieces int~ress~es par le choc.

8.2. Afin de verifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on proc~de h un
nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v~hicules de s~rie portant la
marque d'homologation en application du present R~glement.

8.3. En r~gle g~n~rale, ces verifications se limitent h des mesures dimensionnelles. Toute-
fois, si cela est n~cessaire, les v~hicules sont soumis A certaines verifications prescrites
au paragraphe 6 ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livr~e pour un type de v~hicule en application du present R~gle-
ment peut tre retiree si la condition 6nonc~e au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas
respect~e ou si le v~hicule n'a pas subi avec succOs les essais pr~vus au paragraphe 6
ci-dessus.

9.2. Au cas oil une Partie h I'Accord appliquant le present R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle en informera aussit6t les autres
Parties a l'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e
((HOMOLOGATION RETIREE)).

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
v~hicule faisant l'objet du present R~glement, il en iiformera 'autorit6 qui a d~livr6
r'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties A 'Accord appliquant
le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant h la
fin, en gros caractres, la mention sign~e et date ((PRODUCTION ARRETtE)).

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secretariat de 'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d~livrent l'homologation et auxquels doivent etre envoy~es les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximal : A.4 (210 x 297 mm))

E INDICATION

DE L ADMINISTRATION

Communication concernant rhomologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou Par-
rdt dffinitif de la production) d'un type de wvhicule en ce qui concerne les dispositifs deprotec-
tion [pare-chocs, etc.] i l'avant et & l'arri~re de ce v~hicule en application du R~glement no 42

N O d'hom ologation ...............................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur ......................
2. Type du v~hicule .........................................................
3. Nom et adresse du constructeur .............................................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr~sentant du constructeur ..................
5. Description sommaire du type de v~hicule en ce qui concerne sa structure, ses

suspensions, ses dimensions, sa forme et les mat~riaux utilisds ...................
6. Description sommaire des dispositifs de protection en ce qui concerne leur forme,

leurs dimensions et les mat~riaux utilis~s .....................................
7. Poids et emplacement du moteur ............................................
8. Poids du v~hicule pendant l'essai :

A vide En charge

Essieu avant ....................................
Essieu arrire ....................................
T otal ....................................

9. Indication des vitesses et des masses d'impact .................................
10. W hicule pr6sent6 h l'homologation le ........................................
11. Service technique effectuant les essais d'homologation ..........................
12. Date du proc~s-verbal 6mis par ce service .....................................
13. Num~ro du proc~s-verbal 6mis par ce service ..................................
14. Homologation accord~e/refus~e* ...........................................
15. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation .....................
16. L ieu ....................................................................
17. D ate ....................................................................
18. Signature ...................................................
19. Sont annexes k la pr~sente communication les pieces suivantes, qui portent le

num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus :
......... Dessins, sch6mas et plans des parties de la structure consid~r~es comme

pr6sentant de l'int rt aux fins du present R~glement;
......... Dessins des dispositifs de protection et de leur position sur le v6hicule.

Rayer la mention inutile.
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ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODELE A
(Voir paragraphe 5.4 du present R~glement)

14 1 142 R -002439
a = 8 mm min

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a 6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne les dispositifs de protection
(pare-chocs, etc.) A l'avant et A l'arri~re de ce v~hicule, en application du Rfglement n0 42. Le
num~ro d'homologation indique que l'homologation a W accord6e conform6ment aux
prescriptions du R~glement n0 42 dans sa forme initiale.

MODtLE B
(Voir paragraphe 5.5 du present Rfglement)

aa- 4L 2! F002439r-
2 33001628 3I

t___:_Da = 8 mm min

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R6glements nOs 42 et 33*. Les
num~ros d'homologation indiquent qu'A la date oil les homologations respectives ont W ac-
cordes, les deux R~glements n'avaient pas encore W amend~s.

ANNEXE 3. PROCItDURE D'ESSAI DE CHOC A BASSE VITESSE

1. OBET ET PORTtE

Cet essai a pour objet de simuler les conditions d'un choc A l'avant et A l'arri~re produit
lors d'une collision avec un autre v~hicule A basse vitesse. L'essai doit permettre de
vdrifier si les dispositifs de protection du vdhicule satisfont aux prescriptions du present
Rfglement.

2. INSTALLATIONS, PROCEDURES ET APPAREILS DE MESURE

2.1. Lieu d'essai
L'emplacement oi l'essai est effectud doit avoir une surface suffisante pour recevoir le
syst~me de propulsion de l'6lment de frappe, et permettre le d~placement du v6hicule
heurt et l'installation de l'quipement n~cessaire A l'essai. La surface sur laquelle se
trouve le v6hicule doit atre horizontale, plane, rigide et lisse.

Le dernier numero n'est donn6 qu'A tare d'exemple.
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2.2. Etat du vdhicule
2.2.1. Le v6hicule doit 8tre A I'arret.
2.2.2. Les roues avant doivent etre en position de marche en ligne droite.
2.2.3. Les pneumatiques doivent tre gonfls A la pression recommand6e par le constructeur.
2.2.4. Les freins ne doivent pas etre serr~s, et la transmission doit se trouver au point mort.

2.2.5. Dans le cas de v~hicules quip6s de suspensions hydropneumatiques, hydrauliques ou
pneumatiques ou de dispositifs permettant le nivellement automatique de l'assiette en
fonction de la charge, ces vhicules doivent etre essay6s dans les conditions de marche
normale pr~vues par le constructeur.

2.3. EMment de frappe
2.3.1. L'616ment de frappe doit etre de construction rigide, le bord de choc 6tant en acier dur.
2.3.2. La surface d'impact doit etre conforme au schema de la figure.
2.3.3. La masse effective doit atre 6gale A la masse correspondant au opoids & vide en ordre de

marcheo du vdhicule A essayer.

2.3.4. Le plan A du dispositif d'essai 6tant vertical, la ligne de rf~rence doit etre horizontale.

2.3.5. Le premier contact avec le vdhicule doit se faire par le bord de choc sur le dispositif de
protection. Dans les deux conditions de charge du v~hicule le dispositif de protection
entre les coins, tels que d~finis au paragraphe 3.1.5 du present Rfglement, doit etre
coup6 par le plan horizontal passant par la ligne de r~f~rence.

2.3.6. La hauteur de r~f~rence est de 445 rm.
2.4. Propulsion de I'V'lment de frappe

L'6lment de frappe peut, soit etre fix6 sur un chariot (barri~re mobile), soit faire partie
d'un pendule.

2.5. Dispositions spdciales applicables lorsqu'il est fait usage d'une barrire mobile

2.5.1. Si l'lment de frappe est fix6 sur un chariot (barri&e mobile) par un 6lment de
retenue, celui-ci doit Etre rigide et non d~formable pendant le choc. Le chariot doit
pouvoir se d~placer librement au moment de l'impact et ne plus etre soumis A l'action
du dispositif de propulsion.

2.6. Dispositions applicables lorsqu'il est fait usage d'un pendule
2.6.1. La distance entre le pivot et le centre de percussion doit etre d'au moins 3,3 m. La ligne

de r~f~rence doit etre au niveau du centre de percussion.
2.6.2. Le plan A doit rester parallkle AL son axe de rotation pendant l'essai.
2.6.3. Dans le cas d'un pendule suspendu par parall~logramme, la trajectoire d~crite par

chaque point de la ligne de r~fdrence doit etre constante avec un rayon d'au moins 3,3 m.

2.7. Essai de choc longitudinal
2.7.1. II consiste en deux chocs sur la face avant et deux chocs sur la face arrire du vhicule.

Sur chaque face, un choc est fait, le v~hicule 6tant oen poids A vide en ordre de
marche>> tel que d~fini au paragraphe 3.1.3 du present R~glement et un autre est fait, le
v~hicule 6tant oen poids d'essai en charge>), tel que d6fini au paragraphe 3.1.4.

2.7.2. Lors des chocs sur la face avant comme pour ceux sur la face arri~re, le choix de la
position de I'6lment de frappe lors du premier choc est libre, mais lors du deuxiime
choc le plan median de l'6lment de frappe doit etre A une distance 6gale ou sup~rieure
A 300 mm du premier, 6tant entendu que lors des deux chocs les extr~mit6s de l'lment
de frappe ne doivent pas sortir de la zone d~finie par deux plans passant par les coins
du v~hicule et parallles au plan longitudinal m6dian de celui-ci.

2.7.3. L'6lment de frappe repr~sentd A la figure doit etre plac6 de fagon que le plan A soit
vertical et que la ligne de rdference soit horizontale A la hauteur de rdf&rence de 445 mm.
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2.7.4. Le v~hicule doit Etre align6 de faqon qu'un point situ6 entre les coins de celui-ci touche
l'6l6ment de frappe sans le faire bouger, le plan longitudinal m6dian du v~hicule 6tant
perpendiculaire au plan A de 1'61rment de frappe.

+ 0,25
2.7.5. Le v~hicule doit tre percut6 A une vitesse de 4 km/h

-0
2.8. Essai de choc sur les coins

2.8.1. Il consiste en un choc sur un coin avant et un choc sur un coin arri re du v~hicule, le
v~hicule 6tant vide en ordre de marche (voir paragraphe 3.1.3 du R~glement) et un
choc sur l'autre coin avant et un choc sur l'autre coin arriere, le v~hicule 6tant A la
charge prescrite au paragraphe 3.1.4.

2.8.2. L'616ment de frappe repr~sent A la figure doit etre plac6 de faqon que le plan A
soit vertical et que la ligne de r~f~rence soit horizontale et A la hauteur de r~f~rence de
445 mm.

2.8.3. Le v~hicule doit 8tre align6 de faqon qu'un coin du v6hicule touche l'61ment de frappe
sans le faire bouger. De plus les conditions suivantes doivent etre respect~es :
a) Le plan A de l'6lment de frappe doit faire un angle de 60 ± 50 par rapport au plan

longitudinal median du v~hicule;
b) Le point de premier contact doit 8tre dans le plan vertical median de l'616ment de

frappe (tolerance ± 25 mm).
+ 0,1

2.8.4. Le v~hicule doit etre percut6 A une vitesse de 2,5 km/h +
_- 0 

.

3. CoNDIrrIONS DE REPARATION, DE REMPLACEMENT ET DE MESURE
3.1. Les dispositifs de protection et leurs dispositifs de liaison avec la structure du v~hicule

peuvent 8tre r~par~s ou remplac~s entre les essais.
3.2. Si les dispositifs de protection comprennent des mati~res autor~parantes, le temps A

laisser entre les essais pour l'autor~paration doit 8tre indiqu6 par le constructeur.
3.3. Si le constructeur le demande, un v~hicule de m~me type peut 8tre utilis6 pour chaque

essai.
3.4. Si le constructeur le demande, le service technique charg6 des essais pourra autoriser

que le meme v~hicule utilis6 pour les essais pr6vus par d'autres Riglements (y compris
les essais pouvant affecter sa structure) le soit aussi pour ceux pr6vus par le present
R~glement.

3.5. Si l'essai a &6 effectu6 A une vitesse ou avec une masse d'impact sup6rieure A celles indi-
qu6es aux paragraphes 2.7.5 et 2.8.4 ci-dessus et si le v6hicule a satisfait aux conditions
requises, l'essai est consid&r6 comme satisfaisant.

3.6. Appareils de mesure
L'appareil utilis6 pour enregistrer les vitesses indiqu~es aux paragraphes 2.7.5 et 2.8.4
ci-dessus doit permettre d'effectuer les mesures A 1% prs.

4. METHODES D'ESSAIS EQUIVALENTES
4.1. D'autres methodes d'essais 6quivalentes sont admises, pourvu que les conditions vises

par le present R~glement puissent etre respectes et que leur 6quivalence puisse etre
d~montre.
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Dimensions en millim~tres

V.

Plan A

FIGURE. DISPOSITIF DE CHOC

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistri d'office le lerjuin 1980.
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ENTRI-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 9' annex6 A I'Accord du 20 mars 1958
concernant r'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdci-
proque de I'homologation des dquipements et pices de v6hicules A moteur

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement tch~coslovaque et commu-
niqu6s par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le Ier janvier 1980. Ils sont entr6s en
vigueur le Ier juin 1980, conform6ment A I'article 12, paragraphe 1, de 'Accord.

Paragraphe 1
Ajouter A la fin o... A 1'exclusion des motocycles A deux roues dont la vitesse maximale de

construction d~passe 50 km/h)>..

Annexe 3, appendice, figure 2
Supprimer la figure i et le titre de la figure ii.

Annexe 4
Supprimer le paragraphe < A >. Les paragraphes <(B >> et <C > deviennent respectivement les

paragraphes <A>> et oB>.

Textes authentiques des amendements : anglais et franpais.

Enregistr d'office le lerjuin 1980.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 659, p. 343.
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APPLICATION du R~glement n0 41' (Prescriptions uniformes relatives i l'homologation des
motocycles en ce qui concerne le bruit) annexd A 'Accord du 20 mars 1958 concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
rhomologation des dquipements et pices de vdhicules A moteur

Notification revue le:

2 juin 1980

TCHItCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 1er aofit 1980.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1980.

Voir p. 325 du present volume.
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No. 10462. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY CONFERENCE. SIGNED AT
GENEVA ON 13 FEBRUARY 1969'

PROLONGATION of the above-mentioned
Agreement

By a resolution adopted on 12 December
1978 by a two-third majority of its members,
in accordance with article XI (4) (c), the
European Molecular Biology Conference at
its ninth ordinary session decided to prolong
the Agreement to 2 April 1988.

ACCEPTANCE of the above-mentioned
prolongation

Notification deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 May 1980

AUSTRIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 June 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309, and
annex A in volumes 751, 755, 818, 831, 952, 1049 and 1081.

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONFERENCE EUROPtENNE DE BIO-
LOGIE MOLtCULAIRE. SIGN A
GENVE LE 13 FPVRIER 19691

RECONDUCTION de l'Accord susmen-
tionn6

Par une r6solution adopt e le 12 d6cembre
1978 par une majorit6 de deux tiers de ses
membres, conform6ment A l'article XI, para-
graphe 4, c, la Conference europenne de bio-
logie mol6culaire i sa neuvi~me session or-
dinaire a ddcid6 de reconduire l'Accord
jusqu'au 2 avril 1988.

ACCEPTATION de la reconduction susmen-
tionn~e

Notification ddposee auprs du Gouverne-
ment suisse le:

7 mai 1980

AUTRICHE

Les ddclarations certifides ont 6tJ enregis-
trdes par la Suisse le 12 juin 1980.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 727, p. 309, et
annexe A des volumes 751, 755, 818, 831, 952, 1049 et
1081.

Vol. 1181, A-10462
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes A.1,1 A.2,1 F.1'
and F.51 to the above-mentioned Conven-
tion

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 April 1980

ISRAEL

(With effect from 11 July 1980.)

With the following reservations in respect
of annex A. 1:

Standard 5
The provisions of this Standard are ac-

cepted by Israel subject to reciprocity be-
tween the countries concerned.

Recommended Practice 10
Under national legislation, it is required to

lodge with the Customs authorities at the
place where the goods are introduced into the
country an official declaration as prescribed,
this being necessary for Customs control pur-
poses.

With the following reservations in respect
of annex A.2:

Standard 6
The requirements as regards the construc-

tion, layout and management of temporary

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and

annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166 and 1172.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., p. 423.
4 Ibid., vol. 1130, p. 335.
5 Ibid., vol. 1172, No. A-13561.

No 13561. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES
DOUANIERS. CONCLUE/A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes A.11, A.2',
F. II et F.51 Ala Convention susmentionne

Notification repue par le Secrdtaire gindral
du Conseil de coopgration douanibre le:

11 avril 1980

ISLtL

(Avec effet au 11 juillet 1980.)

Avec les reserves suivantes A l'gard de l'an-
nexe A. 1

Norme 5
Israel accepte cette norme, sous reserve de

rdciprocit6 entre les pays en cause.

Pratique recommandde 10

Aux termes de la 16gislation nationale, il
faut d~poser aupr~s des autorit6s douani~res
au lieu oil les marchandises sont introduites
dans le pays une d6claration officielle confor-
m6ment aux prescriptions en vigueur, cette
formalitd 6tant indispensable aux fins du
contrble douanier.

Avec les r6serves suivantes A l'gard de l'an-
nexe A.2:

Norme 6

En Israel, les prescriptions relatives Al la
construction, i l'amdnagement et i la gestion

Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130,
1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166 et
1172.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., p. 434.
4 Ibid., vol. 1130, p. 342.
5 Ibid., vol. 1172, no A-13561.

Vol. 1181,A-13561
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stores within port areas are laid down by the
port authorities of Israel, and not by the
Customs authorities.

Standard 7
Under national legislation, the port author-

ities in Israel - who own and manage all the
temporary stores situated within the port
areas - are exempted from responsibility for
any loss or damage to goods which were
stored under their custody, except where such
loss or damage has been caused intentionally
by an employee or a worker of the above
authorities.

With the following reservations in respect
of annex F.1:

Standard 3
The requirements as regards the construc-

tion and layout of free zones are laid down by
the port authorities of Israel, and not by the
Customs authorities.

Standard 9
The provisions of this Standard are ac-

cepted by Israel subject to reciprocity be-
tween the countries concerned.

Standard 12
Under national legislation, it is required to

lodge with the Customs authorities an official
goods declaration in respect of goods in-
troduced into the free zone directly from
abroad.

Standard 14
Under national legislation the owner of the

goods is required to furnish the Customs with
a suitable security, to ensure the import duties
and taxes chargeable as well as compliance
with the official regulations and instructions
issued by the Customs authorities in the free
zone.

des d~p~ts temporaires dans les ports sont im-
pos6es par les autorit6s portuaires et non pas
par radministration des douanes.

Norme 7

Aux termes de la legislation nationale, les
autorit~s portuaires qui, en Israel, sont pro-
pridtaires de tous les d6p6ts temporaires
situ~s dans les ports et en assurent la gestion
sont exon~r~es de toute responsabilit6 en cas
de perte ou de dommage subis par les mar-
chandises mises en d~p6t sous leur garde, sauf
lorsque la perte ou le dommage a 6td causd in-
tentionnellement par un pr~pos6 au service
desdites autorit6s.

Avec les r6serves suivantes A l'gard de l'an-
nexe F.l

Norme 3

Les prescriptions relatives A la construction
et A l'amdnagement des zones franches sont
impos6es en Israel par les autorit6s portuaires
et non pas par l'administration des douanes.

Norme 9
Israel accepte les dispositions de cette

norme, sous rdserve de r~ciprocit6 entre les
pays en cause.

Norme 12

Aux termes de la 16gislation nationale, il
faut d~poser aupr~s des autorit~s douanires
une d6claration de marchandises en bonne et
due forme pour les marchandises introduites
dans la zone franche, directement de
l'tranger.

Norme 14

Aux termes de la 16gislation nationale, le
propri~taire des marchandises est tenu de
fournir A la douane une garantie suffisante
pour couvrir les droits et taxes & l'importation
exigibles et assurer le respect des prescriptions
officielles impos6es par la douane dans la zone
franche.

Vol. 1181, A-13561
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Standard 22
Under national legislation, it is required to

lodge with the Customs authorities an official
export goods declaration in respect of goods
withdrawn from the free zone and forwarded
directly abroad.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 12 June 1980.

Norme 22

Aux termes de la lgislation nationale, il
faut d~poser aupr~s des autorit~s douanires
une d6claration de marchandises A l'exporta-
tion en bonne et due forme pour les marchan-
dises retir6es de la zone franche et exp6di6es
directement A l'Ntranger.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
le Secrdtaire gdneral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nom des parties,
le 12 juin 1980.

Vol. 118, A-13561
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1980

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT. PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument ddposJ le :

11 juin 1980

SR LANKA

(With effect from 11 September 1980.)

Registered ex officio on 11 June 1980.

No. 14566. CONVENTION ON THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
NATIONAL INSTITUTE FOR THE
MANAGEMENT OF TECHNOLOGY.
CONCLUDED AT PARIS ON 6 OCTO-
BER 19712

TERMINATION

In conformity with article 10 (3), the above-
mentioned Convention was terminated on
2 June 1980, the date of the notification
effected by the Secretary-General of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development, as provided in article 13 (i).

Certified statement was registered by the
Organisation for Economic Co-operation and
Development, acting on behalf of the Parties,
on 12 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151 and 1161.

2 Ibid., vol. 995, p. 164.

SRI LANK

(Avec effet au 11 septembre 1980.)

EnregistrO d'office le 11 juin 1980.

NO 14566. ACCORD PORTANT CR.EA-
TION DE L'INSTITUT INTERNA-
TIONAL DE GESTION DE LA TECH-
NOLOGIE. CONCLU A PARIS LE
6 OCTOBRE 19712

ABROGATION

Conformiment A l'article 10, paragraphe 3,
I'Accord susmentionnd a dt6 abrog6 le 2 juin
1980, date de la notification effectu6e par le
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation de
cooperation et de d~veloppement 6conomique,
comme pr~vu A l'article 13, alinda i.

La ddclaration certifide a dtd enregistre par
l'Organisation de coopdration et de ddveloppe-
ment 6conomique, agissant au nom des par-
ties, le 12 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151 et 1161.

2 Ibid., vol. 995, p. 165.
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A REGIONAL ANIMAL
PRODUCTION AND HEALTH COMMISSION FOR ASIA, THE FAR EAST AND
THE SOUTH-WEST PACIFIC. CONCLUDED AT ROME ON 22 JUNE 1973'

MODIFICATION of articles II, VII, VIII, XI, XV, XVI and XX of the above-mentioned
Agreement

By resolution 1/76 the Council of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, on 8 November 1979 at its seventy-sixth session held at Rome, approved amendments
to the above-mentioned articles.

The said amendments, not involving new obligations for the members of the Commission,
took effect for all Parties on 8 November 1979, the date of their approval by the Council of the
Organization, in accordance with article XVII (4) of the Agreement.

The amended articles follow with additions underlined and deletions in square brackets:

Article II. [PURPOSE] PURPOSES
The purposes of the Commission shall be:

(a) [The promotion of] To promote livestock development in general and national and
international research and action with respect to animal health and husbandry prob-
lems in [Asia, the Far East and the South-West Pacific.] the Region as defined in arti-
cle 111. 1 of this Agreement;

(b) To build up regional and national livestock programmes based on collective self-
reliance and mutual assistance within the Region;

(c) To promote livestock production as an industry and as part of the farming system on
the basis of self-reliance at the farm level;

(d) To raise the level of nutrition and standard of living of small farmers and rural com-
munities through the optimal exploitation of potential resources for livestock
development.

Article VII. SPECIAL FUNCTIONS

The following shall be the special functions of the Commission:
1. To assist in controlling animal disease outbreaks in emergency situations in any man-

ner considered appropriate by the Commission and by the Member or Members con-
cerned; for this purpose, the Commission or its Executive Committee, in conformity
with the provisions of article XII (e) may use any uncommitted balances of the [ad-
ministrative] budget referred to in article XV. [6] 7 as well as any [contributions]
donations or supplementary contributions which may be provided for emergency ac-
tion under article XV [2] 4or [5] 6;

2. To elaborate and amend, as appropriate, common regional standards and practices of
animal production and health; upon recommendation by a two-thirds majority of the
Members of the Commission, these standards and practices and any amendment
thereto shall constitute annexes to this Agreement, to be implemented by Members in
accordance with article IV; the Commission may adopt detailed procedures pertaining
to the elaboration, adoption and amendment of, and reservations to, such standards
and practices;

3. To assist in the procurement and distribution of frozen semen and high quality
genetic stock;

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and annex A in volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078, 1128 and
1150.

Vol. 1181, A- 14604



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 353

4. To take suitable action on the following:
(a) Storage of cultures or vaccines for distribution to any Member in case of need;

(b) Promotion, when necessary, of the establishment by a Member or Members of
"cordons sanitaires" to prevent the spread of disease;

5. To carry out such further special projects in animal production and health as may be
suggested by Members and approved by the Commission within budgetary limits;

[6. Funds from the surplus of the Administrative Budget may be used for the purposes
stated in paragraphs 3, 4 and 5 of this article when such action is approved by the
Commission by a two-thirds majority of the votes cast, providing such majority is
more than one half of the membership of the Commission.]

Article VIII. SESSIONS OF THE COMMISSION

1. Each Member of the Commission shall be represented at sessions of the Commis-
sion by a delegate who may be accompanied by alternates and by experts and advisers.
Alternates, experts and advisers may take part in the proceedings of the Commission but
may not vote unless authorized by the delegate to substitute for him.

2. A majority of the Members of the Commission shall constitute a quorum. Each
Member shall have one vote. Decisions of the Commission shall be taken by a majority of
the votes cast, except as otherwise provided for in this Agreement.

3. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to the
Commission shall have no vote if the amount of its arrears equals or exceeds the amount
of the contributions due from it for the two preceding financial years.

4. The Commission shall elect, at [the beginning of] each regular session, a Chairman,
a Vice-Chairman and three Members of the Executive Committee provided for in arti-
cle XI from among the delegates. These officers shall [hold] remain in office until the
[beginning of] election of new officers at the next regular session and shall be eligible for
re-election to the same office only for one further successive term.

5. The Director-General of the Organization, in consultation with the Chairman of
the Commission, shall convene a regular session of the Commission normally once a year.
Special sessions may be convened by the Director-General of the Organization in consulta-
tion with the Chairman of the Commission, if so requested by the Commission in regular
sessions or by at least one-third of the Members during intervals between regular sessions.

6. The Director-General of the Organization or a representative designated by him
shall have the right to participate without vote in all meetings of the Commission, its
Executive Committee or other subsidiary bodies.

Article XI. THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. There shall be an Executive Committee composed of the Chairman and Vice-
Chairman of the Commission:Jand] three Committee members elected by the Commis-
sion, and the former Chairman of the Commission as an ex-officio member. The former
Chairman shall serve for the term immediately following the term during which he was
Chairman, and he shall have the right to vote. The Secretary of the Commission shall act
as Secretary of the Executive Committee.

2. The Executive Committee shall meet at least once between regular sessions of the
Commission. The Chairman of the Executive Committee shall, in consultation with the
Director-General of the Organization, convene sessions of the Committee.

Article XV. FINANCE

1. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually its share of
the Budget in accordance with a scale of contributions to be adopted by a two-thirds ma-

Vol. 1181, A- 14604
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jority of the membership of the Commission. [Contributions by Members shall be made in
cash.]

[3] 2. Contributions shall be made in cash and shall be payable in currencies to be
determined by the Commission after consultation with each Member and with the concur-
rence of the Director-General of the Organization.

3. In addition to making their annual contributions provided for in paragraph I or
supplementary contributions in accordance with paragraph 6 of this article, Members of
the Commission may establish a national fund into which they may pay moneys in their
national currency or in other currencies to be used for implementing the Commission's
programmes and projects. Any such national fund shall be administered by the Member
concerned.

[2] 4. The Commission may also accept [contributions and] donations and other
forms of assistance from organizations, individuals and other sources for purposes con-
nected with the fulfilment of any of its functions including emergency action.

[4] 5. [All] Contributions and donations received shall be placed in a Trust Fund ad-
ministered by the Director-General of the Organization in conformity with the Financial
Regulations of the Organization.

[5] 6. Supplementary contributions may be accepted from a Member or Members
for emergency action or for the purpose of implementing special schemes or campaigns of
disease control which under article VII the Commission or Executive Committee may
adopt or recommend.

[6] 7. At the end of each financial [year] period, any uncommitted balance of the
[Administrative] Budget shall [be placed in a] accrue to the Commission's Special Account
[to] and shall be available for the purposes outlined in articles VI and VII.

Article XVI. EXPENSES
1. The expenses of the Commission shall be paid out of its Budget except those

relating to such staff and facilities as may be made available by the Organization. The ex-
penses to be borne by the Organization shall be determined and paid within the limits of
the biennial budget prepared by the Director-General of the Organization and approved
by the Conference of the Organization in accordance with the Constitution, General Rules
and the Financial Regulations of the Organization.

2. Expenses incurred by delegates of Members of the Commission and by their
alternates, experts and advisers, when attending sessions of the Commission, as well as the
expenses incurred by observers, shall be borne by the respective governments or organiza-
tions. Expenses incurred by [the representative of] each member of the [Commission]
Committee when attending sessions of the Executive Committee shall be borne by the
Commission.

3. Expenses of consultants or experts invited to attend sessions or participate in the
work of the Commission or the Executive Committee shall be borne by the Commission.

Article XX. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not
settled by the Commission, shall be referred to a Committee composed of one member ap-
pointed by each of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman
chosen by the members of the Committee.

2. The Committee shall submit a report to the Chairman of the Commission who
shall transmit it to the parties to the dispute, to the other Members of the Commission and
to the Director-General of the Organization. The costs arising from the Committee's pro-
ceedings shall be borne by the parties to the dispute as determined by the Commission.
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3. The recommendations of such a Committee, while not binding in character,
shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of the matter
out of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute is not
settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the
Statute of the Court, unless the parties to the dispute agree to another method of settle-
ment.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations on 10 June 1980.
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NO 14604. ACCORD PORTANT CRtATION D'UNE COMMISSION RtGIONALE DE
LA PRODUCTION ET DE LA SANTt ANIMALES POUR L'ASIE, L'EXTREME-
ORIENT ET LE PACIFIQUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME LE 22 JUIN 1973'

MODIFICATION des articles II, VII, VIII, XI, XV, XVI et XX de l'Accord susmentionn6

Par risolution 1/76, le Conseil de r'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
I'agriculture a approuvd le 8 novembre 1979, lors de sa soixante-seizi~me session tenue A Rome,
des amendements aux articles susmentionn6s.

Lesdits amendements, du fait qu'ils n'entrainaient pas de nouvelles obligations pour les
membres de la Commission, sont entr6s en vigueur pour toutes les parties le 8 novembre 1979,
date de leur approbation par le Conseil de l'Organisation, conform6ment au paragraphe 4 de
l'article XVII de IAccord.

Dans les articles modifies qui suivent, les mots ajout6s sont souligns, et les mots sup-
prim6s sont indiqus entre crochets :

Article II. [OmET] OWETS

La Commission a pour objets :
a) De promouvoir le d6veloppement de l'6Ievage en g~n6ral, ainsi que des recherches et

des mesures nationales et internationales portant sur les problmes zoosanitaires et zoo-
techniques [en Asie, en Extreme-Orient et dans le Pacifique Sud-Ouest.] dans la
r6gion d~finie A I'article Ill. 1 du pr6sent Accord;

b) De mettre sur pied des programmes r6gionaux et nationaux d'61evage reposant sur
l'autosuffisance collective et I'aide mutuelle entre les pays de la region;

c) De promouvoir la production animale en tant qu'activitt industrielle et comme 6I6ment
du syst~me agricole, en assurant i'autosuffisance au niveau de la ferme;

d) D'am~liorer le niveau de nutrition et de vie des petits paysans et des communaut~s
rurales par rexploitation optimale des ressources potentielles pour le d~veloppement de
'1levage.

Article VII. FONCTIONS SPtClAIES
Les fonctions sp~ciales de la Commission sont les suivantes:

1. Concourir de toute manire que la Commission et les membres int~ress s jugent utile,
A la lutte contre les maladies animales en cas d'urgence; A cet effet, la Commission, ou
son Comit6 excutif agissant en vertu des dispositions de l'article XII, e, peut utiliser
tout solde non engag6 du budget [administratifl dont il est question A l'ar-
title XV [6] 7_ainsi que [toute contribution] les dons ou contributions suppl6mentaires
[verse] vers s au titre des interventions d'urgence conform~ment aux dispositions de
l'article XV [2] 4_ou [5] 6;

2. Formuler et modifier, selon le cas, des normes et pratiques r6gionales conjointes en
matire de production et de sant6 animales; sur une recommandation adopte A la
majorit6 des deux tiers des membres de la Commission, ces normes et pratiques ainsi
que tous les amendements qui peuvent y etre apport~s, constituent des annexes au
pr6sent Accord et sont appliqu6es par les membres aux termes de l'article IV; la Com-
mission peut adopter des proc6dures d~taill6es relatives A l'6Iaboration, 'adoption et
la modification de ces normes et pratiques, ainsi qu'A la formulation de reserves;

Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 997, p. 89, et annexe A des volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078,

1128 et 1150.

Vol. 1181, A- 14604



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuefl des Traitis 357

3. Aider A obtenir et A distribuer du sperme congel6 et des animaux de haute qualit6
gdndtique;

4. Prendre des mesures approprides pour:
a) Stocker des cultures ou des vaccins h distribuer aux membres en cas de besoin;
b) Inciter en cas de besoin un ou plusieurs membres A tablir des cordons sanitaires

en vue de circonscrire les dpizooties;
5. Executer les autres projets spciaux relatifs A la production et A la sant6 animales qui

peuvent tre proposes par les membres et approuv~s par la Commission dans les
limites des ressources budg~taires;

[6. Le solde cr6diteur du budget administratif peut etre utilis pour les fins d6crites aux
paragraphes 3, 4 et 5 du present article, sous r6serve que cette decision soit approuv6e
par la Commission l la majorit& des deux tiers des suffrages exprim6s, cette majorit6
devant etre sup6rieure A la moiti6 du nombre des membres de la Commission.]

Article VIII. SESSIONS DE LA COMMISSION

1. Chaque membre est repr~sent aux sessions de la Commission par un d~kgu6 qui
peut etre accompagn6 de suppliants, d'experts et de conseiliers. Les suppliants, experts et
conseillers peuvent participer aux d~librations de la Commission, mais is ne votent que si
le d~lgu6 les a autoris~s A le remplacer.

2. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres de la Commission. Chaque
membre dispose d'une voix. Les decisions de la Commission sont prises A la majorit6 des
suffrages exprim~s, sauf dispositions contraires du present Accord.

3. Tout membre dont les arri~r~s de contributions financi~res A ia Commission sont
6gaux ou sup~rieurs au montant des contributions dont il est redevable pour les deux exer-
cices precedents perd son droit de vote.

4. [Au debut del A chaque session ordinaire, la Commission 6lit parmi les d~l~gu~s
un president, un vice-president et trois membres du Comit6 ex~cutif pr6vu A Particle XI.
Les titulaires de ces charges restent en fonction jusqu'[au debut de] A I'Hlection du nouveau
bureau lors de la session ordinaire suivante et ne sont rdligibles AL la mme charge qu'une
seule fois, en cas de mandats successifs.

5. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation, d'accord avec le president de la Commis-
sion, convoque normalement la Commission en session ordinaire une fois par an. II peut,
avec l'accord du president de la Commission, convoquer celle-ci en session extraordinaire
si le voeu en a W exprimd par la Commission en session ordinaire ou par un tiers au moins
des membres dans l'intervalle des sessions ordinaires.

6. Le Directeur g~ndral de l'Organisation, ou un repr~sentant ddsignd par lui, peut
participer sans droit de vote A toutes les reunions de la Commission, de son Comit6
ex6cutif ou de ses autres organes subsidiaires.

Article XI. CoMrrt EXtCUTIF

1. Il est cr66 un Comit6 ex6cutif compos du pr6sident et du vice-prdsident de la
Commission_[et] de trois membres 6lus par la Commission[.] et du pr6sident sortant de la
Commission comme membre d'office. Le pr6sident sortant en est membre pour le mandat
suivant imm6diatement celui durant lepuel il a exerc6 la pr6sidence, et il a le droit de vote.
Le secr6taire de la Commission est secrdtaire du Comitd ex6cutif.

2. Le Comit6 ex6cutif se r6unit une fois au moins dans I'intervalle des sessions or-
dinaires de la Commission. Le pr6sident du Comit6 excutif, d'accord avec le Directeur
g6n6ral de l'Organisation, convoque les sessions du Comit6.
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Article XV. FINANCES

1. Chaque membre de la Commission s'engage A verser chaque annde une contribu-
tion au budget, conform~ment A un bar~me adopt6 A la majorit6 des deux tiers des mem-
bres de la Commission. [Cette contribution est payable en espces.]

[3.] 2. Les contributions sont payables en esp~ces, dans des monnaies que la Com-
mission dtermine en consultant chacun des membres et avec I'approbation du Directeur
g~n~ral de l'Organisation.

3. Outre le versement des contributions annuelles vis~es au paragraphe I ou des
contributions suppl~mentaires vis~es au paragraphe 6 du present article, les membres de la
Commission peuvent constituer un fonds national qu'ils alimentent par des versements
dans leur monnaie nationale ou dans d'autres monnaies et qui sert A ex6cuter les pro-
grammes et projets de la Commission. Ce fonds est g~r6 par le membre qui l'a cr.

[2.] 4. La Commission peut 6galement accepter des [contributions et des] dons et
d'autres formes d'assistance d'organisations, de particuliers et d'autres sources, A des fins
li6es A I'exercice de l'une quelconque de ses fonctions, y compris les interventions
d'urgence.

[4.] 5. [Toutes] Les contributions et [donations reques] dons recus sont [versdes]
vers6s A un Fonds de d~p6t que g&re le Directeur g~n~ral de l'Organisation conform6ment
au R~glement financier de celle-ci.

[5.1 6. Des contributions suppl~mentaires d'un ou de plusieurs membres peuvent
tre accept6es pour financer des interventions d'urgence ou pour ex6cuter les campagnes

ou programmes spdciaux de lutte contre les maladies que la Commission ou le Comit6
ex6cutif peuvent decider ou recommander d'entreprendre en vertu de l'article VII.

[6.1 7_. A la fin de chaque exercice financier, le solde non engagd du budget [ad-
ministratif] est [place] vers6 dans [un] Le compte sp6cial de la Commission et il est utilisable
pour les objets sp6cifi~s aux articles VI et VII.

Article XVI. DtPENSES

1. Les d~penses de la Commission sont paydes sur son budget, A l'exception des
d~penses aff~rentes au personnel et aux prestations et services qui peuvent 8tre fournis par
l'Organisation. Les d6penses A la charge de cette dernire sont fix6es et r~gl6es dans les
limites d'un budget biennal 6tabli par le Directeur g6n6ral de l'Organisation et approuv6
par la Conference de l'Organisation, conform~ment aux dispositions de l'Acte constitutif,
du R~glement g~n6ral et du R~glement financier de l'Organisation.

2. Les d6penses qu'entrane, pour les d6l gu~s des membres de la Commission ainsi
que pour leurs suppl6ants, experts et conseillers, leur participation aux sessions de la Com-
mission, de meme que les d~penses support6es par les observateurs, sont A la charge de leur
gouvernement ou de leur organisation. Les d~penses qu'entrane, pour [le repr6sentant de]
chaque membre [de la Commission] du Comit6 ex~cutif, sa participation aux sessions [du
Comit6 ex6cutif] de ce dernier, sont A la charge de la Commission.

3. Les d6penses des consultants ou experts invit6s A assister aux sessions ou A par-
ticiper aux travaux de la Commission ou du Comit6 ex6cutif sont A la charge de la Com-
mission.

Article XX. INTERPRtTATION DE L'ACCORD ET RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord, s'il
n'est pas r~gl6 par la Commission, est soumis A un comit6 compos6 d'un membre d~sign6
par chacune des parties en litige et d'un president ind~pendant choisi par les membres de ce
comit.
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2. Le comit6 soumet un rapport au president de la Commission gui le transmet aux
parties en litige, aux autres membres de la Commission et au Directeur gin~ral de
I'Organisation. Les d~penses aff~rentes A I'intervention du comitd sont A la charge des par-
ties en litige, dans la mesure qui sera fixe par la Commission.

3. Les recommandations du comitd ne lient pas les parties, mais celles-ci doivent
reconsid~rer la question qui est A I'origine du difflrend A la lumi~re de ces recommanda-
tions. Si cette procedure n'aboutit pas A un r glement, le difftrend est porte devant la Cour
internationale de Justice conform~ment au Statut de la Cour, A moins que les parties en
cause ne conviennent d'un autre mode de rglement.

Textes authentiques des amendements : anglais et franpais.

La ddclaration certifiede a dtod enregistrde par I'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le lOjuin 1980.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

4 June 1980

NICARAGUA

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE G8NIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de I'article 4, para-

graphe 3

Repue le:

4 juin 1980

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

GOBIERNO DE RECONSTRUCCI6N NACIONAL

MINISTERIO DEL EXTERIOR

MANAGUA, NIC.

12 de mayo de 1980

Ref.: Organismos Internacionales
LHO/mum.No. 203

Sefior Secretario General:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en ocasi6n de hacer de su conocimiento
para que lo comunique de conformidad con el Articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos a los dems Estados Partes en el mismo, que la Junta de Gobierno de
Reconstrucci6n Nacional de la Repdblica de Nicaragua por Decreto No. 383 del 29 de abril de
1980 derog6 la Ley de Emergencia Nacional dictada el 22 de julio de 1979 y dej6 sin efecto el
Estado de Emergencia prorrogado por Decreto No. 365 del I 1 de abril del corriente afio.

Vdlgome complacido de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]

JACINTO SuAREz E.
Ministro del Exterior por la Ley

Excelentisimo Sefilor Kurt Waldheim
Secretario General de la Organizaci6n

de las Naciones Unidas
New York, N.Y.
Estados Unidos de America

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151 and 1161.

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1l51 et 1161.
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[TRANSLATION]

GOVERNMENT OF NATIONAL RECONSTRUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANAGUA, NICARAGUA

12 May 1980

Ref.: International Organizations
LHO/mum No. 203

Sir,
I have the honour to inform you, in order

that you may inform the other States Parties
to the International Covenant on Civil and
Political Rights, in accordance with article 4
of the Covenant, that the Governing Junta
for National Reconstruction of the Republic
of Nicaragua, by Decree No. 383 of 29 April
1980, rescinded the National Emergency Act
promulgated on 22 July 1979 and revoked the
state of emergency extended by Decree
No. 365 of 11 April 1980.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JACINTO SUAREZ E.

Minister for Foreign Affairs a.i.

His Excellency Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York, N.Y.
U.S.A.

Registered ex officio on 4 June 1980.

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1980

SRI LANxA

(With effect from 11 September 1980.)

[TRADUCTION]

GOUVERNEMENT DE RECONSTRUCTION NATIONALE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

MANAGUA, NICARAGUA

Le 12 mai 1980

Ref. : Organismes internationaux
LHO/mum no 203

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance, en vous priant de bien vouloir trans-
mettre cette information aux autres Etats par-
ties au Pacte international relatif aux droits
conomiques, sociaux et culturels, conform&

ment A l'article 4 du Pacte, que la junte
du Gouvernement de reconstruction natio-
nale de la R~publique du Nicaragua a, par le
d~cret no 383 du 29 avril 1980, abrog6 la loi
d'urgence nationale promulgu6e le 22 juillet
1979 et lev6 i'6tat d'urgence qui avait 6 pro-
rog6 par le d6cret n° 365 du 11 avril de I'ann6e
en cours.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
par int6rim,

[Signe]
JACINTO SUAREZ E.

Monsieur Kurt Waldheim
Secrdtaire g~n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York, N.Y.
Etats-Unis d'Amdrique

Enregistrd d'office le 4 juin 1980.

ADHtSION

Instrument reu le:

11 juin 1980

SRI LANKA

(Avec effet au 11 septembre 1980.)
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DECLARATION RECOGNIZING THE
COMPETENCE OF THE HUMAN
RIGHTS COMMITTEE UNDER ARTI-
CLE 41'

Received on:

11 June 1980

SRI LANKA

DtCLARATION RECONNAISSANT LA
COMPtTENCE DU COMIT8 DES
DROITS DE L'HOMME EN VERTU DE
L'ARTICLE 41'

Revue le :

11 juin 1980

SRI LANKA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka declares
under article 41 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights' that it
recognizes the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications to the effect that a State Party
claims that another State Party is not fulfill-
iing its obligations under the Covenant, from
another State Party which has similarly
declared under article 41 its recognition of the
Committee's competence in respect to itself."

Registered ex officio on 11 June 1980.

OBJECTION to a reservation made by
Trinidad and Tobago upon accession2

Notification received on:

12 June 1980

NETHERLANDS

"In the opinion of the Government of the
Kingdom of the Netherlands it follows from
the text and the history of the Covenant that
the said reservation is incompatible with the
object and purpose of the Covenant. The
Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore considers the reservation un-
acceptable and formally raises an objection to
it."

Registered ex officio on 12 June 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 300.
2 Ibid., vol. 1120, p. 

4 8 5
.
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Le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste d6mocratique de Sri Lanka d6clare,
conform~ment h l'article 41 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques',
qu'il reconnait la comp6tence du Comit6 des
droits de l'homme pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie pr6tend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre dudit
Pacte, dans la mesure oit I'Etat partie dont
elles 6manent a galement, en vertu de I'arti-
cle 41, reconnu par une declaration analogue
la competence du Comit6 h son dgard.

Enregistri d'office le 11 juin 1980.

OBJECTION & une r6serve de la Trinit6-et-
Tobago formul e lors de I'adh6sion2

Notification repue le:

12 juin 1980

PAYS-BAs

[TRADucTION - TRANSLATION]

De l'avis du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, il ressort du texte et de l'histo-
rique du Pacte que ladite r6serve est incom-
patible avec l'objet et le but du Pacte. Le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
juge donc cette r6serve inacceptable et for-
mule officiellement une objection.

Enregistri d'office le 12 juin 1980.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 300.
2 Ibid., vol. 1120, p. 491.
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1980

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION ET LA
RjtPRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNRALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973'

ADHSION

Instrument d4posi le :

3 juin 1980

SURINAME

(With effect from 3 July 1980.)

Registered ex officio on 3 June 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and an-
nex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043,
1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098,
1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155,
1161 and 1165.

SURINAME

(Avec effet au 3 juillet 1980.)

Enregistrd d'office le 3 juin 1980.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1015, p. 243, et
annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161 et 1165.
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No. 16285. LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL INPUTS LOAN) BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN. SIGNED AT ISLAMABAD ON
9 MARCH 1976'

SECOND AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ISLAMABAD ON

8 NOVEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

Dated: November 8, 1978

A.I.D. Loan No. 391-T-166

SECOND AMENDMENT made and entered into this 8th day of November 1978, to the
Loan Agreement dated March 9, 1976, as heretofore amended January 18, 1977' ("Loan
Agreement") between the PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

The Loan Agreement is hereby amended as follows:

1. Section 1.1 is deleted in its entirety and the following is substituted in lieu thereof:
"Section .L. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agreement,

A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended ("the Act"), and the Borrower agrees to borrow from A.I. D. up to ninety
million United States dollars ($90,000,000) for the foreign exchange costs of commodities
and commodity-related services required for the Project as defined in section 1.2. The
amount loaned hereunder shall be deemed to consist of (i) an amount not to exceed forty
million United States dollars ($40,000,000) ("Loan -part I'), (ii) an amount not to exceed
twenty-five million United States dollars ($25,000,000) ("Loan-part II"), and
(iii) an amount not to exceed twenty-five million United States dollars ($25,000,000)
("Loan-part III"). Loan parts I, II and III are hereinafter collectively referred to as the
"Loan". The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"principal". The commodities and services financed hereunder are hereinafter referred to as
"eligible items". A.I.D. may decline to finance any eligible items when, in its judgement, said
financing would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Act."

2, Immediately following section 3.1.2, section 3.1.3 shall be added as follows:
"Section 3.1.3. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER LOAN -

PART Ill. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commit-
ment under the Loan - part III, in addition to meeting the eligibility condition of sec-
tion 7.1 (b), the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
"(a) An opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Second Amendment has been duly authorized or ratified by, and
executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally bind-
ing obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1069, p. 437.
2 Came into force on 8 November 1978 by signature.
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"(b) A report of the Borrower showing that, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the policies and programs set forth in section 5.1 of the Loan Agreement are
currently being satisfactorily carried out;

"(c) Evidence that the Borrower in connection with the Periodic Reviews described in sec-
tion 5.2 has established a schedule for reviewing the results of the National Fertilizer
Corporation - A.I.D. study entitled "Distribution and Use of Fertilizer in Pakistan"
through a seminar the results of which will be transmitted to the Fertilizer Planning
Committee for consideration;

"(d) Evidence that the Borrower has established effective systems for provision of data as
described in section 5.4;

"(e) Evidence that the Borrower has instituted the personnel actions described in sec-
tion 5.7;

"(f) Such other evidence and documents as A.I.D. may reasonably require."

3. Immediately following section 3.2.2, section 3.2.3 shall be added as follows:
"Section 3.2.3. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-

MENT UNDER LOAN - PART Il. If all the conditions specified in section 3.1.3 shall not
have been met within sixty (60) days from the date of this Second Amendment, or such later
date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option may terminate this Second Amend-
ment by giving written notice to the Borrower. Upon giving such notice, this
Second Amendment and all obligations of the Parties hereunder shall terminate."

4. Section 3.3 shall be deemed to apply to the conditions precedent of sections 3.1.1,
3.1.2 and 3.1.3.

5. Section 4.4 is amended by inserting the words "for Loan parts I and II" after the
phrase "Unless otherwise agreed in writing by A.I.D."

6. Section 4.5 is amended by inserting the words "for Loan parts I and II" after the phrase
"Except as A.I.D. may otherwise agree in writing" and by deleting the words "the Loan" and in-
serting in lieu thereof "Loan parts I and II".

7. Immediately following section 4.5, new sections 4.6 and 4.7 are hereby added as follows:

"Section 4.6. ISSUANCE OF COMMITMENT DOCUMENTS AND TERMINAL SHIPPING DATE

FOR LOAN - PART III. Unless otherwise agreed in writing by A.I.D., for Loan - part III,
the terminal date for issuance of Letters of Commitment under section 4.1 or other com-
mitment documents under section 4.2 is June 30, 1979, and no Letter of Credit may be
established having a commodity shipping date later than December 31, 1979, and an ex-
piration date later than March 31, 1980.

"Section 4.7. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT FOR LOAN - PART Ill. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, for Loan - part III no disbursement shall be
made against documentation received by A.I.D. after March 31, 1980. A.I.D., at its op-
tion, may at any time or times after March 31, 1980, reduce Loan - part III by all or any
part thereof for which Letters of Commitment under section 4.1 or other commitment
documents under section 4.2 have not been issued."

8. Section 5.1 is deleted in its entirety and the following is substituted in lieu thereof:
"Section 5.1. STATEMENT OF AGRICULTURAL POLICY PROGRAM. (a) The Borrower

has embarked upon a program to increase agricultural output substantially over the next
five years. Production targets have been established for the wheat crop and for other
foodgrains and agricultural products. The purpose of the Project is increased availabilities
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and better balanced use of agricultural inputs throughout Pakistan by all farmers, par-
ticularly low-income farmers.

"(b) In order to assure that the purpose of the Project will be achieved and that the
highest possible agricultural production can be attained, the Borrower shall continue to
carry out policies and programs to assure (1) the adequacy of public and private sector
distribution of fertilizer and other essential agricultural inputs, with particular emphasis
upon the adequacy of farmers' access to such inputs in the more remote villages of
Pakistan; (2) the adequacy of agricultural input credit facilities for farmers, particularly
low-income farmers; (3) that the relationship of prices for farmers' crops to prices for
agricultural inputs, particularly fertilizer, is sufficiently favorable to encourage the use of
such inputs in quantities adequate to meet national food production targets; (4) that suit-
able measures are being taken to increase the efficiency in use of irrigation water; (5) that
phosphate fertilizer as well as nitrogen fertilizer is being made available on an equitable
basis to all fertilizer distribution organizations in Pakistan; (6) that imported fertilizer will
be available to organizations constructing new fertilizer plants on at least the same basis as
for other distributors so as to enable such organizations to develop experience in advance
of their plants entering into production; (7) that marketing cost charges allowed to fertili-
zer distribution organizations are adequate to cover transportation, storage and
marketing expenses; (8) that reasonable actions are taken to maintain a reserve of nitrogen
fertilizer equivalent to 25% of the ensuing year's projected offtake and a reserve of P 20 5
equivalent to 50% of the ensuing year's projected offtake, but to avoid excess fertilizer
stock accumulations at domestic fertilizer plants in future years; (9) that no unreasonable
territorial restrictions will be placed on marketing of fertilizer by private producers; and
(10) that levels of fertilizer losses between amounts received in port and the amounts
delivered to distribution points are reduced to commercially acceptable levels.

"(c) The Borrower shall accelerate its efforts through studies and reviews carried out
by its own staff and by expatriate experts where necessary and through other appropriate
measures to make the fundamental changes required to reduce the cost of fertilizer han-
dling, transport and storage in Pakistan."

9. Section 5.4 is amended by inserting "(a)" after the title "Provision of data" and by
adding new subparagraphs (b), (c) and (d) as follows:

"(b) To enable the National Fertilizer Development Center (NFDC) to carry out its
functions efficiently and effectively, the Borrower shall continue to provide NFDC, as a
matter of routine, current data on fertilizer production, port offloadings, shipments,
offtakes, stocks, and imports and other data as requested by the NFDC.

"(c) To provide the Borrower with a better basis on which to plan and to make deci-
sions in managing the Borrower's agricultural program, the Borrower shall cause the
NFDC, with the cooperation of the Office of the Joint Secretary of Agriculture, to prepare
and disseminate to the appropriate officials of the Borrower and to A.I.D. Quarterly Ferti-
lizer Status Reports which will identify problem areas and the actions required to achieve
the goals and meet the targets of the fertilizer component of the Borrower's agricultural
program.

"(d) To enable the Borrower to meet the requirements of section 7.3 of the Loan
Agreement and section 102.2 of the Standard Provisions Annex, the Borrower shall install
the requisite accounting system (including arrival accounting system), with suitable pro-
cedures and staff."

10. Section 5.6 is amended by inserting "(a)" after the title "Improved capability to
offload and bag fertilizer imports" and by adding a new subparagraph (b) as follows:
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"(b) The Borrower shall ensure that operating and maintenance personnel for the
new fertilizer bagging equipment shall have had adequate specialized training for their
respective functions."

11. Immediately following section 5.6, a new section 5.7 is hereby added as follows:
"Section 5.7. NFDC PERSONNEL. (a) To facilitate cooperation and coordina-

tion between the Ministry of Agriculture and NFDC, the Borrower shall cause the NFDC
to maintain close liaison with the Joint Secretary of Agriculture dealing with fertilizer.

"(b) The Borrower shall provide adequate staff to the NFDC to enable the NFDC to
carry out its assigned duties in fertilizer program formulation, such as gathering,
evaluating and making projections from supply and demand data, monitoring of imports
and world market prices and trends and formulating recommendations concerning timing
of purchases.

"(c) The Borrower will cause local counterparts to be assigned to NFDC expatriate
advisors which counterparts shall be employed full-time at the NFDC and shall have
qualifications which, after appropriate training and experience under the guidance of the
advisors, will permit the counterparts upon departure of the advisors to take on and effec-
tively perform the functions of the advisors.

"(d) The Borrower shall invite to the extent necessary the NFDC Project Manager
to participate in relevant meetings of the Fertilizer Review Committee, the Fertilizer Plan-
ning Committee, its Executive Committee and the Fertilizer Transportation Task Force."

12. Section 7.1 is amended by inserting "(a)" after the title "Eligibility date" and by add-
ing a new subparagraph (b) as follows:

"(b) Notwithstanding subparagraph (a) above, no fertilizer shipment shall be eligi-
ble for A.I.D. financing under Loan - part III until the existing fertilizer bagging system
is in operation to the satisfaction of A.I.D."

13. Section 100.1 of the Standard Provisions Annex is deleted in its entirety and the
following is substituted in lieu thereof:

"Section 100.1. SOURCE OF PROCUREMENT. (a) Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, all fertilizers shall have their source and origin in the United States of
America (A.I.D. Geographic Code 000) in accordance with A.I.D. regulations; and all
other eligible items shall have their source and origin in countries listed in A.I.D.
Geographic Code 941 in accordance with A.I.D. regulations. Marine insurance financed
under the Loan shall have both its source and origin in countries listed in A.I.D.
Geographic Code 941 in accordance with A.I.D. regulations.

"(b) Ocean transportation costs will be financed under the Loan only on vessels
under flag registry of the United States or Pakistan, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing. If A.I.D. determines either that there are no vessels under flag registry of
Pakistan generally available for ocean transportation, or that Pakistan has no access to
U.S. flag service, A.I.D. in a Project Implementation Letter may agree to finance under
the Loan ocean transportation costs on vessels under flag registry of any country included
in A.I.D. Geographic Code Book 941."
14. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan Agreement as

heretofore amended shall remain in full force and effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative have caused this Second Amendment to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Pakistan

By: [Signed]

Name: SARFRAz KHAN MALIK
Title: Additional Secretary

Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]

Name: ARTHUR W. HUMMEL, Jr.
Title: Ambassador of the United States

of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16285. ACCORD DE PRfT (ACQUISITION DE FACTEURS DE PRODUCTION
AGRICOLE) ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN. SIGNI,
A ISLAMABAD LE 9 MARS 1976'

DEUXItME AMENDEMENTI A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A ISLAMABAD LE 8 NOVEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par les Etats-Unis d'Amdrique le 12 juin 1980.

Date : 8 novembre 1978

Pret de I'AID n0 391-T-166

DEUXItME AMENDEMENT apport6 le 8 novembre 1978 h l'Accord de prit dat6 du
9 mars 1978 tel qu'il a &6 modifi6 le 18 janvier 19771 (ci-apr~s ddnomm& l'oAccord de pret>>) et
conclu entre le PRESIDENT DU PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm6 I'<Emprunteur>) et les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-
apr~s d~nomm6e 1'< AID>>).

L'Accord de prat est amend6 par les pr6sentes de la fagon suivante
1) Le paragraphe 1.1 est supprim6 dans sa totalit6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

oParagraphe 1.1. LE PRtT. Sous reserve des clauses et conditions du present Ac-
cord, I'AID accepte de prater A I'Emprunteur, conform~ment A la loi de 1961 intitul~e
Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W
modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e la <doi>), et l'Emprunteur accepte d'emprunteur P l'AID une
somme ne d~passant pas quatre-vingt-dix millions (90 000 000) de dollars des Etats-Unis en
vue de financer le coot en devises de I'achat de produits et de services connexes n6cessaires
au Projet tel qu'il est d~fini au paragraphe 1.2. Le montant du Pret sera r6put6 com-
prendre i) un montant ne d~passant pas quarante millions (40 000 000) de dollars des Etats-
Unis (ci-apr~s d~nomm6 la o<premiere partie du Pr~t>), H) un montant ne dfpassant pas
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 la <deuxiime
partie du Pr~t>) et iii) un montant ne d~passant pas vingt-cinq millions (25 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 la otroisi~me partie du Pret>). Les premiere,
deuxi~me et troisi~me parties du Prit sont ci-apr~s d6nomm6es collectivement le oPreto.
Le montant global des d~boursements au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le < prin-
cipal)). Les biens et services finances au titre du prdsent Pret sont ci-apris ddnomm~s les
oarticles autoris6s>. L'AID pourra refuser de financer I'acquisition d'un article autoris6 si
elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Prit ou de la lob>.

2) Le nouveau paragraphe 3.1.3 qui suit imm~diatement le paragraphe 3.1.2 sera ainsi
libell :

<Paragraphe 3.1.3. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT AU TITRE

DU PRLT - TROISIEME PARTIE. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la
premiere lettre d'engagement au titre du Prit - troisi~me partie, et en dehors de la date de
recevabilitd A observer conform~ment aux dispositions du paragraphe 7.1, b, l'Em-
prunteur fournira A l'AID, a moins que celle-ci n'accepte par crit qu'il en soit autrement,
les pieces suivantes d'une manire acceptable par I'AID quant au fond et A la forme:

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1069, p. 437.
2 Entrd en vigueur le 8 novembre 1978 par la signature.
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(a) Un avis du Ministre de la justice du Pakistan ou d'un autre jurisconsulte agr66 par
I'AID confirmant que le present Deuxi~me amendement a W dfiment autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et que toutes ses dispositions constituent
pour l'Emprunteur une obligation valide et ayant force exdcutoire;

((b) Un rapport de l'Emprunteur montrant que, sauf avis contraire de I'AID par 6crit, les
politiques et programmes dnoncds au paragraphe 5.1 de I'Accord de Prat sont ac-
tuellements men6s A bien;

<c) Une piece attestant que l'Emprunteur a, dans le cadre des examens p6riodiques d~crits
au paragraphe 5.2, 6tabli un calendrier d'examen des r~sultats de l'Ntude faite par la
Socit6 nationale des engrais et I'AID intitule oDistribution et utilisation des engrais
au Pakistan>) par le biais d'un s~minaire dont les r6sultats seront communiquds pour
analyse A la Commission de planification des engrais;

«d) Une piece attestant que l'Emprunteur a mis en place des syst~mes efficaces de
transmission de donn6es comme le d6crit le paragraphe 5.4;

((e) Une piece attestant que l'Emprunteur a pris en mati~re de personnel les mesures
d~crites au paragraphe 5.7;

((J) Tous autres documents ou pieces que I'AID pourra raisonnablement demander.
3) Le paragraphe 3.2.3 qui suit immddiatement le paragraphe 3.2.2 sera ainsi libelld:

((Paragraphe 3.2.3. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRAALABLES AUX
DEBOURSEMENTS AU TITRE DE LA TROISIEME PARTIE DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les
conditions sp~cifi~es au paragraphe 3.1.3 ne sont pas remplies dans un d~lai de soixante
(60) jours A compter de la date du present Deuxi~me amendement, ou de toute date
ult6rieure que I'AID pourra agr~er par dcrit, I'AID pourra, & sa discretion, r~silier le pri-
sent Deuxi~me amendement par voie de notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de
cette notification, le present Deuxi~me amendement et toutes les obligations des parties
pr~vues aux termes du pr6sent Deuxi~me amendement deviendront caducs.>

4) Le paragraphe 3.3 sera r6put6 s'appliquer aux conditions pr~c6demment 6nonc~es aux
paragraphes 3.1.1, 3.1.2 et 3.1.3.

5) Le paragraphe 4.4 est amend6 en ins6rant les termes (<pour les premiere et deuxi~me
parties du Prt>> apr~s la phrase <(A moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit>.

6) Le paragraphe 4.5 est amend6 en ins6rant les termes opour les premiere et deuxi~me
parties du Prt > apr~s la phrase ((A moins que I'AID n'en soit convenue autrement par dcrito,
en supprimant l'expression (de Pr~t> et en la remplagant par les termes (des premiere et
deuxi~me parties du Prt>.

7) Il est ajout6 imm6diatement apr~s le paragraphe 4.5 deux nouveaux paragraphes, a
savoir les paragraphes 4.6 et 4.7, dont le libell6 est le suivant :

((Paragraphe 4.6. EMISSION DES DOCUMENTS D'ENGAGEMENT ET DATE LIMITE D'EXPE-
DITION POUR LA TROISIIME PARTIE DU PRET. A moins que I'AID n'en soit convenue autre-
ment par 6crit, la date limite d'6mission des Lettres d'engagement vis6es au para-
graphe 4.1. ou de tous autres documents d'engagement visds au paragraphe 4.2 est le
30 juin 1979 et aucune Lettre de cr6dit ne peut 8tre 6tablie si la date d'exp6dition du pro-
duit consid~r6 est post~rieure au 31 d~cembre 1979 et si la date d'expiration est post~rieure
au 31 mars 1980.

oParagraphe 4.7. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS POUR LA TROISItME PARTIE DU
PRtT. A moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, aucun d~boursement
ne sera effectu6 au titre de documents regus par I'AID apr~s le 31 mars 1980. L'AID
pourra, A sa discr6tion et A tout moment post6rieurement au 31 mars 1980, ddduire du
montant de Pr~t (troisi~me partie) la totalit6 ou une partie des d6boursements pour les-
quels les Lettres d'engagement vis6es au paragraphe 4.1 ou tout autre document d'engage-
ment vis6 au paragraphe 4.2 n'ont pas &6 6mis.>>
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8) Le paragraphe 5.1 est supprimt dans sa totalitt et remplac6 par le paragraphe suivant:

((Paragraphe 5.1. DESCRIPTION DE LA POLITIQUE ET DU PROGRAMME AGRICOLES.
a) L'Emprunteur s'est engag6 dans I'ex~cution d'un programme visant A accroftre
substantiellement la production agricole au cours des cinq prochaines anndes. Les objec-
tifs de production de bl ainsi que d'autres cdr~ales et produits agricoles ont &6 fixes. Le
Projet a pour objet de permettre i tous les fermiers, tout particuli6rement A ceux qui ont
un faible revenu, d'obtenir plus ais~ment et de mieux utiliser les facteurs de production
agricole dans 'ensemble du Pakistan.

((b) Afin que cet objectif du projet puisse etre atteint et que la production agricole
soit aussi dlevde que possible, I'Emprunteur continuera de mettre en oeuvre des politiques
et des programmes visant A assurer 1) une r6partition satisfaisante des engrais et des
autres facteurs de production agricole essentiel entre les secteurs public et privd, en cher-
chant particulirement A ce que les fermiers des villages les plus recul6s du Pakistan puis-
sent avoir accs A ces facteurs de production; 2) l'octroi aux fermiers, tout particulire-
ment A ceux qui ont de faibles revenus, de facilit6s suffisantes de credit pour leur permettre
de se procurer les facteurs de production agricole en question; 3) une relation assez
favorable entre les cours des r~coltes et les prix de facteurs de production agricole, et tout
particulirement des engrais, pour encourager l'utilisation de ces facteurs de production
dans des quantitds suffisantes pour qu'il soit possible d'atteindre les objectifs nationaux de
production alimentaire; 4) I'adoption de mesures propres A un usage plus efficace des eaux
d'irrigation; 5) que les engrais phosphates et azot~s soient 6quitablement r~partis entre
tous les organismes de distribution d'engrais du Pakistan; 6) la fourniture d'engrais im-
port~s aux organisations qui construisent de nouvelles usines d'engrais dans des conditions
au moins 6quivalentes A celles qui sont offertes aux autres distributeurs afin de permettre A
ces organismes d'acqudrir une certaine experience avant que leurs usines commencent A
produire; 7) l'dtablissement de redevances au titre des coots de commercialisation des
organismes de distribution des engrais qui soient suffisantes pour couvrir les d6penses de
transport, d'emmagasinage et de commercialisation; 8) I'adoption de mesures raisonnables
pour maintenir une r6serve d'engrais azotds quivalente A 25 p. 100 de la consomma-
tion projet~e de l'ann~e suivante ainsi qu'une r6serve de P 20 5 6quivalente A
50 p. 100 de la consommation projete de I'annde suivante tout en dvitant que dans les
ann6es qui viennent les usines locales d'engrais n'accumulent pas des stocks excessifs;
9) 'exclusion de toute restriction territoriale d~raisonnable qui serait impos6e A la com-
mercialisation des engrais par des producteurs priv6s; et 10) la r6duction A des niveaux
commercialement acceptables des pertes d'engrais qui se produisent entre les quantitds
reques au port et les quantit~s livr~es aux points de distribution.

oc) L'Emprunteur intensifiera au moyen d'6tudes et d'examens dont seront charg6s
son propre personnel et, le cas dch~ant, des experts expatri~s ainsi qu'au moyen d'autres
mesures approprides les efforts d~ployds pour effectuer les changements fondamentaux vi-
sant A r6duire les frais de manutention, de transport et de stockage des engrais au
Pakistan.))

9) Le paragraphe 5.4 est amendd en insdrant (<a)>> apr~s le titre <(Communication des
donndes>> et en ajoutant de nouveaux alin~as b, c et d comme suit :

o b) Pour permettre au National Fertilizer Development Center (NFDC) de remplir
utilement et avec efficacit6 ses fonctions, l'Emprunteur continuera de fournir r6guire-
ment au NFDC des donndes A jour sur la production d'engrais, les debarquements au port,
les envois, les d~chargements, les stocks, les importations et autres donn6es que le NFDC
peut lui demander.

0c) Pour donner A 'Emprunteur une meilleure base sur laquelle planifier et prendre
des decisions au titre de la gestion de son programme agricole, I'Emprunteur fera prdparer
et distribuer par le NFDC avec le concours du Bureau du Cosecr6taire de l'agriculture, aux
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fonctionnaires compdtents de l'Emprunteur et A I'AID des rapports trimestriels sur l'6tat
des engrais qui identifieront les problmes et les mesures A prendre pour atteindre les ob-
jectifs et r6aliser les buts de l'16ment engrais du programme agricole de I'Emprunteur.

<<d) Pour permettre A l'Emprunteur de s'acquitter de ses obligations au titre du
paragraphe 7.3 de l'Accord de prt et du paragraphe 102.2 de 'annexe relative aux disposi-
tions types, lEmprunteur mettra en place une mdthode de comptabilit6 appropri~e (y
compris une m6thode de comptabilit a l'arrive) qu'il dotera de procedures et d'un per-
sonnel 'addquats.
10) Le paragraphe 5.6 est amend6 en ins6rant <(a)> apr~s le titre (<Am6lioration de la

capacit6 de dchargement des sacs d'engrais import6s>et en ajoutant un nouvel alin6a b comme
suit :

((b) L'Emprunteur veillera A ce que le personnel charge de l'exploitation et de l'en-
tretien du nouveau materiel de mise en sac des engrais ait requ une formation sp~cialisde au
titre de ses diff~rentes fonctions.
11) 11 est ajout6 imm6diatement apr~s le paragraphe 5.6 un nouveau paragraphe 5.7 dont

le libell6 est le suivant :

<<Paragraphe 5.7. PERSONNEL Du NFDC. a) Pour faciliter la coop6ration et la
coordination entre le Ministre de l'agriculture et le NFDC, l'Emprunteur fera rester le
NFDC en contact 6troit avec le Cosecrdtaire de l'agriculture charg6 de la question des
engrais.

.vb) L'Emprunteur fournira au NFDC un personnel suffisant pour lui permettre de
mener h bien ses tches au titre de I'61aboration du programme d'engrais telles que la col-
lecte de donndes sur l'offre et la demande, leur 6valuation et la formulation de projections
A partir d'elles, le suivi des importations ainsi que des prix et des courants sur le march6
mondial et la formulation de recommandations concernant le calendrier des achats.

Ac) L'Emprunteur fera affecter A des conseillers expatri~s du NFDC des
homologues locaux qui seront employds A plein temps par le NFDC et auront des com-
p~tences leur permettant, apr~s avoir requ une formation appropri~e et acquis une exp6-
rience suffisante sous la direction des conseillers, de reprendre les fonctions des conseillers
et de les remplir efficacement au depart de ces derniers.

od) L'Emprunteur invitera selon que de besoin le directeur de projet du NFDC A
participer aux r6unions pertinentes du Comit6 d'examen des engrais, du Comit6 de
planification des engrais, de son Comitd ex6cutif et du groupe chargd du transport des
engrais. >
12) Le paragraphe 7.1 est amend6 en ins~rant <a)) apr~s le titre <<Date de recevabilit:6 et

en ajoutant un nouvel alin~a b comme suit :
(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a ci-dessus, aucun envoi d'engrais ne

sera admis au financement de PAID dans le cadre de la troisi~me partie du Pret aussi
longtemps que le syst~me actuel de mise en sac des engrais ne fonctionne pas d'une mani~re
acceptable pour I'AID>.
13) Le paragraphe 100.1 de l'annexe relative aux dispositions types est supprim6 dans sa

totalit et remplac6 par le paragraphe suivant :
oParagraphe 100.1. SOURCE DES ACHATS. a) A moins que 'AID n'accepte par

6crit qu'il en soit autrement, tous les engrais devront avoir leur source et origine aux Etats-
Unis d'Am~rique (Code g6ographique 000 de I'AID) conform6ment A la r6glementation de
'AID et tous les autres articles autoris6s devront avoir leur source et origine dans les pays

mentionn6s au code 941 du Code g6ographique de l'AID conform6ment A la rdglementa-
tion de I'AID. Les assurances maritimes finances au moyen du Pret devront avoir leur
source et origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Code g6ographique de I'AID
conform6ment A la r6glementation de I'AID.
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((b) Les frais de transport maritime ne seront financ6s au titre du Prat que si les mar-
chandises sont transport6es par des navires battant pavilion des Etats-Unis d'Am6-
rique ou du Pakistan, A moins que IAID n'en convienne autrement par 6crit. Si I'AID
estime que ne sont pas g~ndralement disponibles des navires battant pavilion du Pakistan
pour assurer le transport des marchandises ou que le Pakistan n'a pas acc~s & des navires
battant pavilion des Etats-Unis d'Am6rique, elle peut, dans une lettre relative A l'ex~cution
du Projet, accepter de financer au titre du Prat les frais de transport maritime des mar-
chandises sur des navires battant pavilion d'un autre des pays mentionn~s au code 941 du
Code g6ographique de I'AID.>
14) Sous rdserve des modifications et amendements sp~cifiquement 6nonc~s par les pr6-

sentes toutes les dispositions de l'Accord de prt tel qu'il a W modifi6 resteront pleinement en
vigueur.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amnrique, agissant par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants A ce dliment autoris~s, ont fait signer le present Deuxiime amendement en
leur nor et Font fait ex6cuter k la date indiqu6e ci-dessus.

Pour le Gouvernement du Pakistan

Par : [Signf]

Nom: SARFRAZ KHAN MALta
Titre: Secr6taire additionnel de la Division

des affaires 6conomiques

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Sign,]

Nom: ARTHUR W. HUMMEL
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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